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Allgemeine Hinweise

Sehr geehrter Kunde,
Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres
A lll] Gerates diese Originalbetriebsanleitung,
handeln Sie danach und bewahren Sie
diese fiir spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaiRe Verwendung

Dieses Gerat wurde flr den privaten Gebrauch entwi-
ckelt und ist nicht fir die Beanspruchungen des ge-
werblichen Einsatzes vorgesehen.

—  Mit dem Kauf dieses Gerates haben Sie ein Spriih-
extraktionsgerat (Waschsauger) erworben fiir die
Unterhaltsreinigung bzw. Grundreinigung von Tep-
pichbéden mit Tiefenreinigungswirkung.

—  Mit einem Hartflachenaufsatz firr die Spriih-ex-Bo-
dendise (im Lieferumfang) kdnnen auch Hartfla-
chen gereinigt werden.

—  Mit dem entsprechenden Zubehor (im Lieferums=
fang) kann es auch als Mehrzwecksauger vérwen-
det werden.

Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar,
%@ Bitte werfen Sie die Verpackungen’nicht in den
Hausmiill, sondern fiihren Sie diese einer Wie=
derverwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle,recyclingfahige
Materialien, die einer Verwertung zugefiihrt wer-
mmmm den sollten. Batterien und*Akkus enthalten Stof-
fe, die nicht in die Umwelt gelangen.dirfen. Bitte
entsorgen Sie Altgerate; Batterien und, Akkus deshalb
Uber geeignete Sammelsysteme.
Elektrische und elektronische Gerate ‘enthalten oft Be-
standteile, die bei falschem Umgang.oder falscher Ent-
sorgung eine potentielle Gefahr fiir die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen kénnen. Fur den
ordnungsgemafen Betrieb des Gerates sind diese Be-
standteile jedoch notwendig. Mit diesem Symbol ge-
kennzeichnete Gerate diirfen nicht mit dem Hausmiill
entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter:
www.kaercher.de/REACH

Kundendienst

Bei Fragen oder Stérungen hilft lhnen unsere KAR-
CHER-Niederlassung gerne weiter.

Bestellung von Ersatzteilen und
Sonderzubehor

Verwenden Sie nur Originalersatzteile und -zubehér,
die vom Hersteller zugelassen sind, um die Sicherheit
des Gerats nicht zu beeintrachtigen.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie bei ihrem Handler
oder bei ihrer KARCHER-Niederlassung.

(Adresse siehe Rickseite)

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Sicherheitshinweise

Neben_den Hinweisen in dieser

Betriebsanleitung miissen die

allgemeinen Sicherheits— und

Unfallverhitungsvorschriften

des Gesetzgebers berticksich-

tigt werden.

Jedernicht mit den vorliegenden

Anweisungen (bereinstimmen-

de Gebrauch fiihrt zum Erl6-

schen der Garantie.

— Dieses Gerdét ist nicht daftir
bestimmt, durch Personen
mit eingeschrénkten physi-
schen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrungen und/
oder mangels Wissen benutzt
zu werden, es sei denn, sie
werden durch eine fiir ihre Si-
cherheit zusténdige Person
beaufsichtigt oder erhielten
von ihr Anweisungen, wie das
Gerét zu benutzen ist und ha-
ben die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden.
Kinder ddrfen mit dem Gerét
nicht spielen.
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Kinder beaufsichtigen, um si-
cherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerét spielen.

Die Reinigung und Anwen-
derwartung ddrfen von Kin-
dern nicht ohne Aufsicht
durchgefihrt werden.
Verpackungsfolien von Kin-
dern fernhalten, es besteht
Erstickungsgefahr!

Gerét nach jedem Gebrauch
und vor jeder Reinigung/War-
tung ausschalten.
Brandgefahr. Keine brennen-
den oder glimmenden Ge-
gensténde aufsaugen.

Das Gerét muss einen stand-
festen Untergrund haben.
Der Benutzer hat das Gerét
bestimmungsgemaél3 zu ver-
wenden. Er muss die 6rtli-
chen Gegebenheiten beriick*
sichtigen und beim Arbeiten
mit dem Gerét auf Dritte, ins-
besondere auf Kinder.achten.
Das Gerét und dasZubehér
vor Benutzung aufiordnungs-
gemélen Zustahd priifen:.
Falls der Zustand nicht:ein-
wandfrei ist, darf es-nicht be-
nutzt werden.

Das Gerét, das Kabel oder
die Stecker niemals in Was-
seroderandere Fllissigkeiten
eintauchen.

Der Betrieb in explosionsge-
fahrdeten Rdumen ist verbo-
ten. Beim Einsatz des Gerétes
in Gefahrbereichen sind die
entsprechenden Sicherheits-
vorschriften zu beachten.

Gerét vor externer Witterung,
Feuchtigkeit und Hitzequellen
schiitzen.

Sollte das Gerét herunterfal-
len, muss es von einer autori-
sierten Kundendienststelle
Uberpriift werden, da interne
Stérungen vorhanden sein
kénnten, die die Sicherheit
des Produktes einschréanken.
Keine giftigen Substanzen
einsaugen.

Stoffe wie Gips;Zement efc.
nichteinsaugen, da sie in Kon-
takt mit Wasser aushérten kén-
nen und die’' Funktion des Ge-
rétes gefahrden kénnen.
Wéhrend des Betriebs ist es
erforderlich, das Gerét waa-
gerecht abzustellen.

Nur die vom Hersteller emp-
fohlenen Reinigungsmittel ver-
wenden, sowie Anwendungs-,
Entsorgungs- und Warnhin-
weise der Reinigungsmittelher-
steller beachten.

AN GEFAHR
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Das Gerét nur an ordnungs-
gemél geerdeten Steckdo-
sen anschlie3en.

Das Gerét nur an Wechsel-
strom anschlieen. Die Span-
nung muss mit dem Typen-
schild des Gerétes liberein-
stimmen.

Netzstecker und Steckdose
niemals mit feuchten Handen
anfassen.

Netzstecker nicht durch Zie-
hen an der Anschlussleitung
aus der Steckdose ziehen.



Vor allen Pflege— und War-
tungsarbeiten das Gerét aus-
Schalten und den Netzstecker
Ziehen.

Reparaturarbeiten und Arbei-
ten an elektrischen Bauteilen
ddrfen nur vom autorisierten
Kundendienst durchgefiihrt
werden.

Anschlussleitung mit Netzste-
cker vor jedem Betrieb auf
Schéden priifen. Beschédigte
Anschlussleitung unverziig-
lich durch autorisierten Kun-
dendienst/Elektro-Fachkraft
austauschen lassen, um Ge-
féhrdungen zu vermeiden.
Zur Vermeidung von Elekt-
rounféllen empfehlen wir,
Steckdosen mit vorgeschalte-
tem Fehlerstrom-Schutz-
schalter (max. 30 mA Nenn-
auslése-Stromstérke) zube-
nutzen.

Ungeeignete Verlédngerungs+
leitungen kénnen gefahrlich
sein. Nur eine spritzwasser:
geschutzte Verldngerungslei-
tung mit einem’Querschnitt
von mindestens 3x1smm? ver-
wenden.

Beim Ersetzen von Kupplun-
gen an Netzanschluss- oder
Verléngerungsleitung miis-
sen der Spritzwasserschutz
und die mechanische Festig-
keit gewéhrleistet bleiben.
Bevor das Geréat vom Strom-
netz getrennt wird, dieses im-
mer zuerst mit dem Haupt-
Schalter ausschalten.

— Bei Schaumbildung oder
Flussigkeitsaustritt das Gerét
sofort ausschalten oder den
Netzstecker ziehen!

N WARNUNG

Keine Scheuermittel, Glas- oder

Allzweckreiniger verwenden!

Gerét niemals in Wasser tau-

chen.

Bestimmte Stoffe kénnen durch

die Verwirbelung mit der Saug-

luft explosive Démpfe oder Ge-
mische bilden!

Nachfolgende Stoffe niemals

aufsaugen:

— Explosive-oder brennbare
Gase, Flissigkeiten und
Stdube-(reaktive Stdube)

~ Reaktive Metall-Stéube (z.B.
Aluminium, Magnesium,
Zink) in Verbindung mit stark
alkalischen und sauren Reini-
gungsmitteln

— Unverdiinnte starke Séuren
und Laugen

— Organische Lésungsmittel
(z.B. Benzin, Farbverdiinner,
Aceton, Heizdl).

— Zusétzlich kénnen diese Stof-
fe die am Gerét verwendeten
Materialien angreifen.

Symbole in der
Betriebsanleitung
A GEFAHR
Fiir eine unmittelbar drohende
Gefahr, die zu schweren Kérper-
verletzungen oder zum Tod

fiihrt.
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N WARNUNG

Fiir eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu schweren
Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihren kénnte.

N VORSICHT

Fiir eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu leichten
Verletzungen oder zu Sach-
schéden flihren kann.
ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
Sachschéden fiihren kann.

Inbetriebnahme

Geratebeschreibung

Der Lieferumfang lhres Geréates ist auf der Verpackung
abgebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit.

Bei fehlendem Zubehdr oder bei Transportschaden be-
nachrichtigen Sie bitte ihren Handler.
Abbildungen siehe Ausklappseite! DD

L

Abbildung "»’,

1 Motorgehause ”§
Tragegriff

3 Schaumstofffilter

4  Filterverschluss

5 Netzanschlusskabel mit Stecker

6  Aufbewahrung, Netzanschlusskabel

7  Schalter fur Saugen (0 /1)

8  Schalter fur Sprithen (0 /1)

9  Entriegelung Frischwassertank

10 Frischwassertank

11 Behalter

12 Lenkrollen

13 Anschluss fiir Saugschlauch'des Mehrzwecksaugers

14 Sprihschlauchanschluss

15 Saugschlauch

16 Handgriff

17 Nebenluftschieber

18 Spruhgriff mit Sprihhebel

19 Spruhschlauch lose

20 Befestigungsclips (10x)

21 Saugrohre 2 x0,5m

22 Aufnahme fir Saugrohre und Zubehor

23 Spriih-ex-Bodenduse zur Teppichbodenreinigung,
mit Hartflachenaufsatz

24 Spriih-ex-Handdise zur Polsterreinigung

25 Adapter fir Spriih-ex-Handdse zur Polster-*
reinigung

* SE 4001 Plus

Zusatzliches Saugzubehor

26 Bodendise mit Hartflachen-Einsatz

27 Polsterdise

28 Fugendulse

29 Filterbeutel

*

Vor Inbetriebnahme

Abbildung I

= Frischwassertank abnehmen. Entriegelung dri-
cken und Tank abnehmen.
Hinweis:
Das Motorgehéuse lasst sich nur abnehmen, wenn
vorher der Frischwassertank entnommen wurde.

Abbildung [l

= Motorgehduse abnehmen. Dazu Tragegriff nach
vorne klappen, damit wird der Behalter entriegelt.
Zubehdr und Lenkrollen aus dem Behalter neh-
men.

Abbildung

> Behélter umdrehen, Lenkrollen in die Offnungen
am Behalterboden bis zum Anschlag eindriicken.

Abbildung IHl

= Motorgehduse umdrehen und Schaumstofffilter auf
Filterkorb aufsetzen.

= Filterverschluss aufstecken und zum Verriegeln
drehen.

= Motorgehéuse aufsetzen. Zum Verriegeln Trage-
griff hach oben ziehen,

Abbildung, I

= Frischwassertank einsetzen. Zuerst unteren Teil
einsetzen, dann oben gegen Motorgehause dri-
cken, priifen"ob,er eingerastet ist.

Abbildung

=> Sprihgriff auf Handgriff schieben, er rastet ein.

=> Sprihschlauch vom Spriihgriff mit 7 Befestigungs-
clips.auf Saugschlauch befestigen.

= Saugschlauch und Spriihschlauch auf die An-
schliisse am Geréat stecken.
Hinweis:
Den Saugschlauch fest in den Anschluss eindrii-
cken, damit er einrastet.

Abbildung EX1

= Saugrohre zusammenstecken und auf Handgriff
stecken.

= Losen Sprihschlauch in Spriihgriff einstecken und
mit 3 beiliegenden Befestigungsclips auf den
Saugrohren befestigen.

= Bodenduse auf Saugrohre aufstecken, und Sprih-
schlauch in Bodendiise einstecken. AuReren Si-
cherungshebel drehen und Sprithschlauch damit
verriegeln.

Das Gerit ist nun vorbereitet zum Nassreinigen.

Nassreinigen mit der Spriih-ex-Handdiise zur

Polsterreinigung *

Abbildung E¥F

= Zur Montage der Spriih-ex-Handdlise muss der
beiliegende Adapter zwischen Spriih-ex-Handdise
zur Polsterreinigung und Handgriff angeschlossen
und verriegelt werden.

* SE 4001 Plus
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ACHTUNG

Immer mit eingesetztem Schaumstofffilter arbeiten, so-
wohl beim Nassreinigen als auch beim Nass- und Tro-
ckensaugen.

Nassreinigen Teppichbéden/Hartflaichen

ACHTUNG

Zu reinigenden Gegenstand vor dem Einsatz des Geré-
tes an unauffélliger Stelle auf Farbechtheit und Wasser-
bestéandigkeit (berpriifen.

Keine wasserempfindlichen Beldge wie z. B. Parkettbé-
den reinigen (Feuchtigkeit kann eindringen und den Bo-
den beschédigen).

Hinweis:

Warmes Wasser (maximal 50 °C) erhéht die Reini-
gungswirkung.

Nassreinigung von Teppichbéden

= Mit Sprih-ex-Bodendiise ohne Hartflachenaufsatz.
Zur Reinigung bitte nur das Teppichreinigungsmittel RM
519 von KARCHER verwenden.

Nassreinigung von Hartflachen

= Mit Spriih-ex-Bodendlse mit Hartflachenaufsatz.
Hartflachenaufsatz seitlich auf Spriih-ex-Bodendiise
aufschieben. Gummilippe zeigt nach vorne, die Burst-
streifen nach hinten.

Frischwassertank fiillen

Hinweis: Frischwassertank kann zum Befllen abge-

nommen werden oder auch direkt am Gerat gefillt wer-

den.

Abbildung [EX

= Tankdeckel nach oben klappen.

= 100 - 200 ml (Menge je nach Verschmutzungsgrad
variieren) des RM 519 in den Frischwassertank ge-
ben, mit Leitungswasser auffiillen, nicht tiberftillen.

= Tankdeckel wieder schlielen.

Mit der Arbeit beginnen

Abbildung

= Netzstecker in Steckdose stecken.

= Schalter fiir Saugen driicken (Stellung 1), Saugtur-
bine lauft.

Abbildung

= Nebenluftschieber am Handgriff ganzsschliel3en.

Abbildung

=> Schalter fiir Spriihen‘driicken (Stellung 1), Reini-
gungsmittelpumpe ist bereit.

= Zum Aufsprithen der Reinigungslésung den Hebel
am Sprihgriff betatigen.

= Die zu reinigende Flache in tberlappenden Bah-
nen Uberfahren. Dabei die Dise riickwarts ziehen
(nicht schieben).

Behalter wahrend der Arbeit entleeren

Hinweis: Ist der Behalter voll, schlielt ein Schwimmer

die Saugoffnung und das Gerat lauft mit erhdhter Dreh-

zahl. Gerat sofort ausschalten und Behéalter entleeren.

= Gerat ausschalten, dazu Schalter fir Saugen und
Sprihen driicken (Stellung 0).

= Zubehdr und Frischwassertank abnehmen und
Motorgehause entriegeln.

= Motorgehause abnehmen und Behalter entleeren.

Reinigungstipps/Arbeitsweise

—  Immer vom Licht zum Schatten (vom Fenster zur
Tur) arbeiten.

— Immer von der gereinigten zur nicht gereinigten
Flache arbeiten.

—  Teppichboden mit Juterticken kann bei zu nasser
Arbeit schrumpfen und farblich ausbluten.

— Hochflorige Teppiche nach der Reinigung im nas-
sen Zustand in Florrichtung aufblrsten (z.B. mit
Florbesen oder Schrubber).

—  Eine Impragnierung mit Care Tex RM 762 nach der
Nassreinigung verhindert eine schnelle Wiederver-
schmutzung des Textilbelags.

—  Gereinigte Flache zur Vermeidung von Druckstel-
len oder Rostflecken erst nach der Abtrocknung
begehen oder mit M&beln bestellen.

Reinigungsmethoden

Leichte / Normale Verschmutzungen

= Saugen und Spriihen einschalten (Stellung ).

= Reinigungsldsung in ginem Arbeitsgang aufspri-
hen und gleichzeitig-aufsaugen.

= AnschlieBend Schalter fiir Spriihen ausschalten
und Reste der Reinigungslésung absaugen.

= _Nach.der Reinigung Teppiche nochmals mit kla-
rem, warmen Wasser nachreinigen und bei
Waunsch impragnieren.

Starke Verschmutzungen oder Flecken

Spriihen einschalten (Stellung I).
Reinigungslosung auftragen und min. 5 Minuten
einwirken lassen (Saugen ist ausgeschaltet).
Dann Flache wie bei leichter / normaler Verschmut-
zung reinigen.

Nach der Reinigung Teppiche nochmals mit kla-
rem, warmen Wasser nachreinigen und bei
Wunsch impragnieren.

Nassreinigen beenden

= Sprihleitungen im Gerat durchsplilen, dazu:
Reinigungsmittelbehalter mit ca.1 Liter klarem
Wasser flllen.
Diise Uiber Abfluss halten und Sprithpumpe ein-
schalten, bis das klare Wasser verbraucht ist.

Einsatz als Mehrzwecksauger

Hinweis

Um das Gerat als Mehrzwecksauger zu nutzen, kénnen

Sprihgriff und Spriihschlauch abgenommen werden.

Abbildung [H

= Spriihschlduche und Befestigungsclips von Saug-
schlauch und Saugrohren abnehmen.

= Beide seitlichen Rastnasen driicken und Sprihgriff
vom Handgriff abziehen.

ACHTUNG

Beim Trockensaugen immer mit eingesetztem Filter-

beutel arbeiten.

Eine bessere Filtration kann mit Hilfe eines Patronenfil-

ters (Sonderzubehdr) erzielt werden.

Behalter und Zubehér miissen trocken sein, sonst kann

Schmutz anhaften.

= Gewilnschtes Zubehdr wahlen und auf Saugrohre
bzw. direkt auf den Handgriff aufstecken.

Abbildung K}

= Filterbeutel einsetzen.

= Gewinschtes Zubehér wahlen und auf Saugrohre
bzw. direkt auf den Handgriff aufstecken.

= Saugen einschalten (Stellung I).

v v vy
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Saugen von Hartflaichen

= Hartflachen-Einsatz in Bodendise einsetzen.
Borsten sollen nach vorne zeigen.

Saugen von Teppichbéden

= Ohne Hartflachen-Einsatz arbeiten.
Abbildung B
= Zur Anpassung der Saugkraft Nebenluftschieber
betatigen.
Hinweis:
Nach Gebrauch Nebenluftschieber wieder schlie3en!
Aufsaugen von Wasser

ACHTUNG

Keinen Filterbeutel verwenden!

Hinweis: Ist der Behalter voll, schliel3t ein Schwimmer

die Saugoffnung und das Gerat lauft mit erhdhter Dreh-

zahl. Geréat sofort ausschalten und Behalter entleeren.

= Zum Aufsaugen von Feuchtigkeit bzw. Nasse ge-
wiinschtes Zubehor auf Saugrohre bzw. direkt auf
den Handgriff aufstecken.

= Saugen einschalten (Stellung ).

Abbildung @

= Nebenluftschieber 6ffnen, wenn grofle Mengen
Wasser eingesaugt werden. Nach Gebrauch wie-
der schlieRen.

= Vollen Behélter entleeren (siehe Kapitel ,Behalter
entleeren®).

AuBerbetriebnahme

Gerat ausschalten.

Vollen Behélter entleeren (siehe Kapitel ,Behalter
entleeren®).

Behalter mit klarem Wasser griindlich auswa-
schen.

Nach jedem Gebrauch, Zubehére vom Gerat tren-
nen, sowie Schlauch, Dlse und Verlangerungsroh-
re voneinander trennen.

Hinweis:

Evtl. noch vorhandenes Restwasser kann heraus-
tropfen, deshalb am besten in die Dusch- bzw. Ba-
dewanne legen.

Die Zubehorteile einzeln unter flieRendem Wasser
ausspulen und anschlieRend.trocknen lassen.
Schaumstofffilter unter flieRendem Wasser'reini-
gen, vor dem Einbau trocknen lassen.

Gerat zum Trocknen offen'stehen lassen.

Gerét aufbewahren. Zubehtr am Geratverstauen
und in trockenen Raumen aufbewahren.

Pflege, Wartung

Gerat reinigen

Bei ungleichméBigem Spriihstrahl.

Abbildung

= Disenbefestigung 16sen und herausziehen, Spriih-
dulse reinigen oder austauschen.

Sieb im Frischwassertank reinigen

1 x jéhrlich oder bei Bedarf.

Abbildung B

= Verriegelung drehen und I6sen. Sieb nach oben
herausnehmen und unter klarem Wasser reinigen.

vy vy
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Kein Wasseraustritt an der Diise

Frischwassertank auffiillen.

Frischwassertank auf korrekten Sitz prifen.
Reinigungsmittelpumpe defekt, Kundendienst be-
auftragen.

Spriihstrahl ungleichmaBig
= Spriihdise von Spriih-ex-Bodenduse reinigen.
Ungeniigende Saugleistung

= Nebenluftschieber am Handgriff schlieRen.
Siehe auch Abbildung 11

= Zubehér, Saugschlauch oder Saugrohre sind ver-
stopft: Verstopfung entfernen.

=> Filterbeutel ist voll, neuen Filterbeutel einsetzen.
Bestell-Nr. siehe Ersatzteilliste am Ende dieser An-
leitung

= Schaumstofffilter reinigen:

Reinigungsmittelpumpe laut
= Frischwassertank nachftllen.
Gerat lauft nicht

(A A7

2 Netzsteckeneinstecken.
= Uberhitzungsschutz hat ausgeldst, Gerat abkihlen

lassen.

Technische Daten

Spannung 220 - 240V |V
1~ 50-60'Hz
Netzabsicherung (tréage) 10|A
Behaltervolumen 181!
Wasseraufnahme, max. 4|1
Leistung Pren, 1200| W
Leistung P .. 1400 | W
Netzkabel HO5-VV-F2x0,75
Schalldruckpegel 74 |dB(A)
(EN 60704-2-1)

Technische Anderungen vorbehalten!

Sonderzubehor

Bestell-Nr.
Filterbeutel (5 St.) 6.959-130.0
Patronenfilter 6.414-552.0
Spriih-ex-Handduse zur 2.885-018.0
Polsterreinigung*
Teppichreiniger RM 519
(11 Flasche)
International 6.295-771.0
Textilimpragnierer Care Tex
RM 762 (0,5 | Flasche)
International 6.295-769.0

*Lieferumfang SE 4001 Plus
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General notes

Dear Customer,
Please read and comply with these origi-
A lll] nal instructions prior to the initial opera-
tion of your appliance and store them for
later use or subsequent owners.

Proper use

This appliance has been designed for use in private

households and is not intended for commercial use.

— By purchasing this appliance you have become the
owner of a spray extraction appliance for mainte-
nance or basic cleaning of carpeting with a deep
cleaning effect.

—  With a hard surface insert for the spray-ex floor

nozzle (in the scope of delivery) even hard surfaces

can be cleaned.

With the relevant accessories (in the scope of de-

livery) it can also be used as a multi-purpose vacu-

um cleaner.

Environmental protection

The packaging material can be recycled. Please
do not place the packaging into the ordinary re=
fuse for disposal, but arrange for.the proper re=
cycling.

Old appliances contain valuable materials that
can be recycled. Please arrange for the.proper
recycling of old appliances»Batteries and accu-
mulators contain substances that mustinot enter
the environment. Please dispose of your old.appliances,
batteries and accumulators using appropriate collection
systems.

Electrical and electronic devices often,contain compo-
nents which could potentially pose.a.danger to human
health and the environment if handled or disposed of in-
correctly. However, these components are necessary
for the proper operation of the device. Devices marked
with this symbol must not be disposed of with regular
household rubbish.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients
at:

www.kaercher.com/REACH
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Customer Service

Our KARCHER branch will be pleased to help you fur-
ther in the case of questions or faults.

Ordering spare parts and special
attachments

Always use original spare parts and accessories permit-
ted by the manufacturer so that the safety of the ma-
chine remains intact.

You can procure the spare parts and the attachments
from your dealer or your KARCHER branch office.
(See address on the reverse)

Warranty

The terms of the guarantee applicable in each country
have been published by our respective national distrib-
utors. We will repair possible faults on your unit free of
charge within the warranty period, insofar as the faults
are caused by material defects or defective workman-
ship. Guarantee claims should be addressed to your
dealer or the nearest authorized customer service cen-
tre, and supported by documentary evidence of pur-
chase.

Safety instructions

Apart.from the.notes contained
herein'the general safety provi-
sions and rules for the preven-
tion of accidents of the legislator
must be observed.

Any.use of the machine in con-

travention with the following in-

structions will lead to warranty
claims being rendered void.

— This appliance is not intended
for use by persons with limit-
ed physical, sensory or men-
tal capacities or lacking expe-
rience and/or skills, unless
such persons are accompa-
nied and supervised by a per-
son in charge of their safety
orthey have received precise
instructions on the use of this
appliance and have under-
stood the resulting risks.

— Children must not play with
this appliance.

— Supervise children to prevent
them from playing with the
appliance.
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Cleaning and user mainte-
nance must not be performed
by children without supervi-
sion.

Keep packaging film away
from children - risk of suffoca-
tion!

Switch the appliance off after
every use and prior to every
cleaning/maintenance proce-
dure.

Risk of fire. Do not vacuum up
any burning or glowing ob-
jects.

The appliance must provide
of a stable ground.

The operator must use the
appliance properly. He must
consider the local conditions
and must pay attention to
third parties, in particular chil-
dren, when working with the
appliance.

Check the faultless condition
of the appliance and the ac=
cessories before using it.
Otherwise, the appliance
must not be used.

Never dip the imaching;the
cable or the plugs in-water or
other liquids.

It is not allowed to-use the ap-
pliance in hazardous loca-
tions. If the appliance is used
in hazardous areas the corre-
sponding safety provisions
must be observed.

Protect the appliance against
external weather, humidity
and heat sources.

Should the appliance fall
down, it must be check by an
authorised after sales service
as internal disturbances
could be present, which con-
strain the safety of the prod-
uct.

Do not suck in toxic substances.
Do not use the machine to
vacuum clean plaster of Par-
is, cement, etc. that can hard-
en on coming into contact
with water and-can thus ham-
per'the functioning of the ma-
chine!

Always place the machine in
a)horizontal position during
Operation.

Only use cleaners recom-
mended by the manufacturer
and comply with their applica-
tion, disposal and warning
guidelines.

AN\ DANGER

EN -6

— Only connect the appliance to
properly earthed sockets.

The appliance may only be
connected to alternating cur-
rent. The voltage must corre-
spond with the type plate on
the appliance.

Never touch the mains plug
and the socket with wet
hands.

Do not pull the plug from the
socket by pulling on the con-
necting cable.

Turn off the appliance and re-
move the mains plug prior to
any care and maintenance
work.



— Repair works may only be
performed by the authorised
customer service.

— Check the power cord with
mains plug for damage be-
fore every use. To avoid risks,
arrange immediately the ex-
change by an authorized cus-
tomer service or a skilled
electrician, if the power cord
is damaged.

— To avoid accidents due to
electrical faults we recom-
mend the use of sockets with
a line-side current-limiting cir-
cuit breaker (max. 30 mA
nominal tripping current).

— Only use a splash proof ex-
tension cable with a minimum
section of 3x1 mm?2

— Ifcouplings of the power cord
or extension cable are re-
place the splash protection
and the mechanical tightness
must be ensured.

— Please switch off theimachine
first using the main‘switch be-
fore disconnecting the ma-
chine from the mains.

— Immediately-switch offthe ap-
pliance or pull the mains plug
in case of formation of foam
or fluid escape!

N WARNING

Do not use abrasives, glass or

universal cleaners! Never im-

merse the appliance in water.

Certain materials may produce

explosive vapours or mixtures

when agitated by the suction air!

Never vacuum up the following

materials:

— Explosive or combustible

gases, liquids and dust parti-

cles (reactive dust particles)

Reactive metal dust particles

(such as aluminium, magne-

sium, zinc) in combination

with highly alkaline or acidic

detergents

— Undiluted, strong acids and
alkalies

— Organic solvents (such as
petrol, paintthinners, ace-
tone;/heating oil).

— In addition,these substances
may cause the appliance ma-
terials tocorrode.

Symbols in the operating
instructions

X DANGER

Immediate danger that can
cause severe injury or even
death.

N WARNING

Possible hazardous situation
that could lead to severe injury
or even death.

&N CAUTION

Possible hazardous situation
that could lead to mild injury to
persons or damage to property.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to
property damage.
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Start up

Description of the Appliance

The scope of delivery of your appliance is illustrated on

the packaging. Check the contents of the appliance for

completeness when unpacking.

In the event of missing accessories or any transport

damage, please contact your dealer.

IIIustration[s.on fold-out page! ‘\

lllustration ) S

1 Motor casing
Carrying handle

3 Foam filter

4 Filter lock

5 Power cord with plug

6  Storage, power cord

7  Switch for suction (0 /1)

8  Switch for spraying (0 /1)

9 Release fresh water reservoir

10 Fresh water tank

11 Container

12 Swivel casters

13 Connection for the suction hose of the multi-pur-
pose vacuum cleaner

14 Connection spray hose

15 Suction hose

16 Handle

17 Surrounding air separator

18 Spray handle with spray lever

19 Spray hose, loose

20 Mounting clips (10x)

21 Suction tubes 2 x 0.5 m

22 Storage for suction tubes and accessories

23 Spray-ex floor nozzle for carpet cleaning, withvhard
surface attachment

24 Spray ex hand nozzle for upholstery clean- *
ing

25 Adapter for spray-ex manual nozzle forup- *
holstery cleaning

*SE 4001 Plus

Additional vacuuming accessories

26 Floor nozzle with hard surfacesinsert

27 Upholstery nozzle
28 Crevice nozzle
29 Filter bag

Before Startup

llustration A

= Remove the fresh water reservoir. Press the re-
lease and remove the tank.
Note:
The motor casing can only be removed if the fresh
water reservoir was removed first.

llustration A

= Remove the motor casing. For this, fold the car-
rying handle forward to unlatch the reservoir. Re-
move the accessories and swivel casters from the
reservoir.

llustration [EX

= Turnthe container, press in the steering roller in the
openings at the base of the container till the end-
point.

llustration A

= Turn the motor casing around and attach the foam
filter to the filter basket.

= Insert the filter cover and turn to lock.

= Install the motor casing. Pull up on the carrying
handle to lock.

llustration I

= Install the fresh water reservoir. Insert the bot-
tom part first and then press toward the top on the
motor compartment to check if it is locked in.

lllustration

= Slide the spray handle onto the handle until it locks
into place.

= Attach the spray hose of the spray handle to the
suction hose using 7 mounting clips.

= Attach the suction hose and the spray hose to the
connectors on the appliance.
Note
: Press the suction hose tightly into the connector
to lock it into place.

lllustration EX

= Connect the suction tubesiand attach to the handle.

= Insefttheloese sprayhose in the spray handle and
attach to.the suction tubes using the 3 included
mountingclips.

=>_.Attach the floor nozzle to the suction tubes and in-
sert the spray hose into the floor nozzle. Rotate the
exterior safety-lever and lock the spray hose into
place.

The appliance is now prepared for wet cleaning.

Wet cleaning with the spray-ex manual nozzle for

upholstery cleaning

llustration B4

= (" For the installation of the spray-ex manual nozzle
the enclosed adapter must be connected and
locked between the spray-ex manual nozzle for up-
holstery cleaning and the handle.

* SE 4001 Plus

ATTENTION
Always work with an inserted foam filter - during wet
cleaning as well as wet and dry vacuum cleaning.

Wet cleaning of carpets/hard surfaces

ATTENTION

Check the object to be cleaned prior to using the appli-
ance in an inconspicuous place for colour fastness and
water resistance.

Do not clean water-sensitive floor coverings such as
wood floors (the moisture could penetrate and damage
the floor).

Note:

Warm water (max. 50°C) will increase the cleaning ef-
fect.

Wet cleaning of carpeted floors

= With spray-ex floor nozzle without hard surface at-
tachment.

Please only use the carpet cleaner RM 519.

Wet cleaning of hard surfaces

= With spray-ex floor nozzle with hard surface attach-
ment.

Slide the attachment for hard surfaces onto the side of

the spray-ex floor nozzle. The squeegee points towards

the front, the brush strip towards the back.

EN -8



Fill up fresh water reservoir

Note: You can remove the water reservoir to fill it or you

can fill it directly on the appliance.

llustration X

= Flip the reservoir cover up.

= Add 100 - 200 ml (volume depends on degree of
contamination) of RM 519 into the fresh water res-
ervoir, then add tap water - do not overfill.

= Close the reservoir cover.

Start working

llustration

= Insert the mains plug into the socket.

= Press the switch for suction (position 1), suction tur-
bine is running.

llustration K

= Close fully the surrounding air separator at the han-
dle.

lllustration A

= Press the switch for spraying (position 1), the deter-
gent pump is ready.

= Use the lever on the spray handle to spray on de-
tergent solution.

= Run across the surface to be cleaned in overlap-
ping paths. Pull the nozzle backwards (do not
push).

Emptying the reservoir during operation

Note: If the container is full, a float closes the suction

opening, and the appliance works at a higher speed.

Switch off the appliance immediately, and empty the

container.

= Switch the appliance off by pressing the switch for
suction and spraying (position 0).

= Remove the accessories and the fresh water reser-
voir and unlatch the motor casing.

= Remove the motor casing and empty the reservoir.

Cleaning tips/mode of operation

—  Always work from the light to the shade (from the
window to the door).

—  Always work from the cleaned to the-uncleaned
surface.

— Rugs with jute backing can shrink’if too much water
is used and can bleed colours:

—  Brush high-fiber rugs in the direction of the weave
after cleaning (using a fiber brush or a.scrubber).

—  Water-proofing the fabric using Care-T.ex RM 762
after the wet cleaning.prevents a quick resoiling of
the textile surface.

— Do not step on cleaned surfaces until they have
dried and do not place furniture'on them to avoid
pressure spots or rust stains.

Cleaning methods

Light/normal contamination

= Turn on suction and spraying (position I).

= Spray and simultaneously suction off detergent so-
lution in one work cycle.

= Switch off the spray switch and suction off the re-
maining cleaning solution.

= After cleaning the carpets, reclean them using
clear, warm water and waterproof if needed.

Heavy soiling or stains

= Switch on sprayer (position I).

= Apply detergent solution and allow to react for 5
minutes (vacuuming is switched off).

= Clean the surface just like you would with light/nor-
mal soiling.

= After cleaning the carpets, reclean them using
clear, warm water and waterproof if needed.

End wet cleaning process

= Rinse the spray tubes in the appliance as follows:
Fill the detergent container with about 1 liter of
clear water.
Hold the nozzle above the drain, and switch on the
spraying pump until the clear water has been con-
sumed.

Use as multi-purpose vacuum cleaner

Note

To use the device as a multi-purpose vacuum cleaner,

the spray handle and the spray-hose can be removed.

llustration/EE]

= Remove the,spray hoses and mounting clips from
thessuction hose and suction tubes.

= PRress the'two locking noses on the sides and pull
the.spray handle off the handle.

ATTENTION

Always ensure.thatthe filter bag is inserted for dry vac-

uuming.

Better filtration can be achieved by using a cartridge fil-

ter (special accessories).

Container.and accessories must be dry, otherwise dirt

may adhere.

= _Select the desired accessories and attach to the
suction pipes or directly to the handle.

lllustration [

= Insert a filter bag.

= Select the desired accessories and attach to the
suction pipes or directly to the handle.

= Switch on suction (position I).

Vacuuming hard surfaces

= Insert the hard surface inlay into the floor nozzle.
The bristles should point towards the front.
Vacuuming carpeted floors

= Work without the hard surface insert.

lllustration

= Use the surrounding air separator to adapt the suc-
tion force.
Note:
Close the surrounding air separator again after
use!

Vacuuming up water

ATTENTION

Do not use a filter bag!

Note: If the container is full, a float closes the suction

opening, and the appliance works at a higher speed.

Switch off the appliance immediately, and empty the

container.

= Attach the accessories to vacuum moisture or wet-
ness to the suction tubes or directly to the handle.

= Switch on suction (position I).

lllustration @

= Open the sliding air regulator when vacuuming up
larger quantities of water. Close it again after use.

= Empty the full reservoir (refer to chapter "Empty
reservoir").
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Shutting down

Turn off the appliance.

Empty the full reservoir (refer to chapter "Empty
reservoir").

Rinse the reservoir thoroughly with clear water.
Remove the accessories from the appliance after
each use and disassemble the hose, nozzle and
extension tubes.

Note: Possibly remaining water can drip out, there-
fore you should place these into the shower or
bathtub.

Flush the accessories separately under running
water and let air dry.

Clean the foam filter under running water; let it dry
before reinserting it.

Leave the appliance open to let it dry.

Storing the appliance. Store the accessories on
the appliance and store in dry rooms.

Maintenance and Care

Cleaning the device
With an uneven spray jet.
lllustration
= Loosen nozzle attachment and pull out, clean or re-
place spray nozzle.

Clean the sieve in the fresh water reservoir

1 x year or as needed.

lllustration B

= Turnthelock and loosen it. Take out the sieve and
rinse it with water.

No water exiting from nozzle

L2 2 A7

L 2 2

Fill up fresh water reservoir.

Check the fresh water reservoir for correct fit.
Detergent pump defective, contact customer ser-
vice.

(X7

Spray stream uneven

v

Clean the spray nozzle of the‘spray ex floer nozzle.
Insufficient vacuum.performance

v

Close the surrounding air/separator at the handle.
See diagram 11

Accessories, suction hose or suction tubes are
clogged, please remove the obstruction.

Filter bag is full, insert a new.filter bag

for the order no. please see the spare parts list at
the end of the present instructions

Cleaning the foam filter.

Detergent pump noisy
Fill up fresh water reservoir.

v

v

v

v

Appliance is not running

Plug in the mains plug.
The overheat alarm has been triggered, please al-
low appliance to cool down.

v

Specifications

Voltage 220 - 240V \Y
1~ 50-60 Hz

Mains fuse (slow-blow) 10 A
Container capacity 18 |
Water intake, max. 4 |
Output P, 1200 W
Output P, 1400 w
Power cord H05-VV-F2x0.75
Sound pressure level (EN 74 dB(A)
60704-2-1)

Subject to technical modifications!

Special accessories

Order No.
Filter bags (5 pc.) 6.959-130.0
Cartridge filter 6.414-552.0

Spray ex‘hand nozzle for upholstery |2.885-018.0
cleaning

Carpet cleaner RM 519/(1 | bottle)

International 6.295-771.0
Textile waterproofing-agent

Care Tex

RM 762 (0.5 bottle)

International 6.295-769.0

*Scope-of delivery SE 4001 Plus
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Consignes générales

Cher client,
Lire cette notice originale avant la pre-
A miére utilisation de votre appareil, se
comporter selon ce gqu'elle requiért et la
conserver pour une utilisation ultérieure ou pour le pro-
priétaire futur.

Utilisation conforme

Cet appareil ne doit étre utilisé que pour un usage do-

mestique.

—  En achetant cet appareil, vous avez acheté un ap-
pareil d'extraction par pulvérisation pour le net-
toyage d'entretien ou bien le nettoyage de base de
moquettes avec un effet de nettoyage en profon-
deur.

—  Grace a une semelle pour sols durs pour la buse.
pour sols d'extraction par pulvérisation (comprise
dans I'étendue de livraison), les sols durs peuvent
également étre nettoyés.

—  Avec l'accessoire adapté (dans I'étendue de livrai-
son), il peut également étre utilisé comme aspira-
teur humide ou a sec.

Protection de I’environnement

vy Les matériaux constitutifs de I'emballage sont
%@ recyclables. Ne pas jeter les’emballages dans
les ordures ménageéres, mais‘les remettre @ un
systéme de recyclage.
Les appareils usés contiennent des.matériaux
précieux recyclableslesquels dojvent étre ap-
mmmm POrtés aun systéme de recyclage. Les batteries
et les accumulateurs contiennent.des subs-
tances ne devant pas étre tout simplement jetées. Pour
cette raison, utiliser des systémes.de.collecte adéquats
afin d'éliminer les batteries et les accumylatuers.
Les appareils électriques et électroniques renferment
souvent des composants qui peuvent représenter un
danger potentiel pour l'intégrité physique et I'environne-
ment s'ils sont mal utilisés ou éliminés. Ces composants
sont pourtant nécessaires au bon fonctionnement de
I'appareil. Les appareils qui présentent ce symbole ne
doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se

trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Service aprés-vente

Notre succursale Karcher® se tient a votre entiére dis-
position pour d'éventuelles questions ou problémes.

Commande de piéces détachées et
d'accessoires spécifiques

Utilisez uniguement des piéces de rechange et acces-
soires originaux agréés par le fabricant afin de garantir
la sécurité de I'appareil.

Vous obtiendrez des pieces détachées et des acces-
soires chez votre revendeur ou auprés d'une filiale
Karcher®.

(Adresse au dos)

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Nous éliminons gratuitement d’éven-
tuelles pannes sur I'appareil au cours de la durée de la
garantie, dans la mesure ou une erreur de matériau ou
de fabrication en sont la cause. En cas de recours en
garantie, il faut s'adresser avec le bon d’achat au reven-
deur respectif ou au prochain service aprés-vente.

Consignes de sécurité

Outre.consignes figurant dans
ce mode d'emploi, il convient
d'observer les prescriptions ge-
néeralesien matiere de sécurité
et de prévention des accidents
imposees par la loi.

Toute utilisation non conforme

auxprésentes consignes entraine

l'annulation de la garantie.

— Cetappareil n'est pas destiné
a étre utilisé par des per-
sonnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou man-
quant d'expérience et/ou de
connaissances, sauf si ces
mémes personnes sont sous
la supervision d'une per-
sonne responsable de leur
Sécurité ou ont été formées a
l'utilisation de I'appareil.

— Les enfants ne doivent pas
jJouer avec l'appareil.

— Surveiller les enfants pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

FR -5

17



18

Le nettoyage et la mainte-
nance par l'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveil-
lance.

Tenir les films plastiques d'em-
ballages hors de portée des
enfants, risque d'étouffement !
Mettre I'appareil hors service
apres chaque utilisation et
avant chaque nettoyage/en-
tretien.

Risque d'incendie. N’aspirer
aucun objet enflammeé ou in-
candescent.

L'appatreil doit reposer sur un
sol stable.

L utilisateur doit utiliser I'ap-
pareil de fagon conforme. Il
doit prendre en considération
les réalités locales et, lors du
maniement de I'appareil, doit
prendre garde aux personnes
présentes, en particulier aux
enfants.

Contrdler I'état de [“appareil
et de l'accessoire avant.de
les utiliser. Si I'appareil n'est
pas en bon étatil ne doit pas
étre utilise.

Ne jamais plonger l'appareil,
le céble d'alimentation ni la
fiche secteur dans l'eau.

Il est interdit d’exploiter I'ap-
pareil dans des pieces pré-
sentant des risques d’explo-
sion. Si 'appareil est utilisé
dans des zones dange-
reuses, tenir compte des
consignes de sécurité corres-
pondantes.

FR -6

Conserver l'appareil a I'abris
des intempéries, de I'humidité
et des sources de chaleur.
Sil'appareil tombe, il doit étre
contréle par un point de ser-
vice apres-vente agree car il
se peut qu'il y ait des défauts
internes qui entravent la sé-
curité du produit.

Ne pas aspirer de substances
toxiques.

Ne pas aspirer de matériaux
tels que le platre, le ciment,
etclEn effet; en contact avec
'eali/ceux-~ci risquent de dur-
cir et de nuire au bon fonc-
tionnement de I'appareil.

En service, l'appareil doit im-
pérativement étre positionné
a.l'horizontale.

Nutiliser que le produit de
nettoyage conseillé par le fa-
briquant, et respecter les
consignes d'application, de
securité et de mise a la pou-
belle du fabricant de produit
de nettoyage.

N DANGER
— Brancher uniquement l'appa-

reil a une prise de courant
correctement reliée a la terre.
L'appareil doit étre raccordé
uniquement au courant alter-
natif. La tension doit étre
identique avec celle indiquée
sur la plaque signalétique de
I'appareil.

Ne jamais saisir la fiche sec-
teur ni la prise de courant
avec des mains humides.



Ne pas debrancher la fiche
secteur en tirant le cable d'ali-
mentation.

Avant tout travail d'entretien
et de maintenance, mettre
I'appareil hors tension et de-
brancher la fiche secteur.
Seul le service apres-vente
agréé est autorisé a effectuer
des travaux de réparation ou
des travaux concernant les
pieces électriques de I'appa-
reil.

Vérifier avant chaque utilisa-
tion que le cable et la fiche
secteur ne sont pas endom-
mageés. Un cable d’alimenta-
tion endommagé doit imme-
diatement étre remplacé par
le service apres-vente ou un
électricien agréeé.

Pour éviter des accidents
électriques nous recomman-
dons d'utiliser des prises-de
courant avec un interrupteur.
de protection contredes cou-
rants de fuite placé.en amont
(courant de déclenchement
nominal maximal de 30-mA).
Utiliser uniquementun céble
de rallonge dote d'une protec-
tion anti-éclaboussures et
d'une section transversale de
3x1 mm? au minimum.

En cas de remplacement des
raccords du cable d'alimenta-
tion ou de la rallonge, s'assu-
rer que la protection anti-
éclaboussures et la résis-
tance mécanique ne sont pas
compromises.

— Avant de débrancher I'appa-
reil du secteur, toujours cou-
per préalablement I'alimenta-
tion a l'interrupteur principal.

— En cas de formation de
mousse ou de fuite, éteindre
immédiatement l'appareil ou
bien débrancher la prise sec-
teur!

&N AVERTISSEMENT

N'utiliser aucun produit mous-

sant, pour vitres ou multi-

usage ! Ne jamais.plonger I'ap-
pareil/dans l'eau.

Des-substances déterminées

peuvent provoquer la formation

de vapeursyou de mélanges ex-
plosifs par-tourbillonnement
avec l'air aspire.

Ne jamais aspirer les subs-

tances suivantes:

—~Des gazes, liquides et pous-
sieres (poussiéres réactives)
explosifs ou inflammables

— Poussieres réactives de mé-
tal (p.ex. aluminium, magné-
sium, zinc) en rapport avec
des détergents alcalins et
acides

— Acides forts et lessives non
diluées

— Solvants organiques (p.ex.
essence, dilutif de couleur,
acétone, fuel).

— Par ailleurs, elles peuvent
S’avérer agressives pour les
matériaux utilisés sur 'appa-
reil.

FR -7
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A DANGER

Pour un danger immédiat qui
peut avoir pour conséquence la
mort ou des blessures corpo-
relles graves.

N AVERTISSEMENT

Pour une situation potentielle-
ment dangereuse qui peut avoir
pour conséquence des bles-
sures corporelles graves ou la
mort.

N PRECAUTION

Pour une situation potentielle-
ment dangereuse qui peut avoir
pour conséquence des bles-
sures légeres ou des dom-
mages matériels.

ATTENTION

Remarque relative a une situa-
tion éventuellement dangereuse
pouvant entrainer des dom-
mages matériels.

Mise en service

Description de I’appareil

L'étendue de la fourniture de vetrexappareil figure sur
I'emballage. Lors du déballage;controler I'intégralité du
matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas.de. dommages
imputables au transport, informer immédiatement le re-

vendeur.

lllustrations, cf. co6té escamotable\! ‘\
Figure : *‘; D
1 Chéssis moteur

Poignée de transport

3  Filtre de matiére plastique mousse

4 Fermeture du filtre

5 Cable d’alimentation avec fiche secteur

6 Rangement, cable d'alimentation

7  Interrupteur pour I'aspiration (0/1)

8 Interrupteur pour la pulvérisation (0/1)

9 Déverrouillage, réservoir d'eau fraiche

10 Réservoir d'eau propre

11 Réservoirs

12 Roulettes pivotantes

13 Raccordement pour flexible d'aspiration de I'aspi-
rateur multi-usage

14 Raccord, tuyau de pulvérisation

15 Flexible d’aspiration

16 Poignée

17 Vanne d'air additionnel

18 Poignée de pulvérisation avec levier de pulvérisa-
tion

19 Tuyau de pulvérisation détaché

20 Clips de fixation (10x)

21 Tubes d'aspiration 2 x 0,5 m

22 Logement pour tubes d'aspiration et accessoires

23 Buse pour sols d'extraction par pulvérisation pour
le nettoyage de moquettes, avec une semelle pour
sols durs.

24 Buse manuelle d'extraction par pulvérisa-
tion pour le nettoyage d'oreillers.

*

25 Adaptateur pour suceur a main d'extraction *
par pulvérisation pour le nettoyage de
meubles capitonnés et surfaces textiles

* SE 4001 Plus

Accessoires d'aspiration supplémentaires

26 Brosse pour sol avec semelle pour sols durs
27 Buse-brosse pour coussins

28 Buse a‘joints

29 Sac filtrant

Avant la mise en service

Figure': A

= RetirerJeréservoir d'eau fraiche. Appuyer sur le
déverrouillage et retirer le réservoir.
Remarque :
Le«capot moteur ne peut étre retiré qu'une fois le
réservoir d'eau fraiche enlevé.

Figure,. [

= “Retirer le capot moteur. Pour cela, rabattre la poi-
gnée de transport vers I'avant, ceci déverrouille le
récipient. Enlever les accessoires et les roulettes
pivotantes de la cuve.

Figure : IEA

= Vider la cuve, presser les roulettes pivotants dans
I'ouverture au fond de la cuve jusqu'a la butée.

Figure : H

= Tourner le capot moteur et positionner le filtre de
matiére plastique mousse sur le panier de filtration.

= Positionner la fermeture du filtre et tourner pour
verrouiller.

= Positionner le capot moteur. Pour verrouiller, ti-
rer la poignée de transport vers le haut.

Figure : I

= Positionner le réservoir d'eau fraiche. Position-
ner d'abord la partie inférieure, puis appuyer en
haut contre le capot moteur, vérifier s'il est bien en-
cliqueté.

Figure :

= Glisser la poignée de pulvérisation sur la poignée,
il s'enclequite.

= Fixerle tuyau de pulvérisation de la poignée de pul-
vérisation au tuyau d'aspiration a I'aide de 7 clips
de fixation.

= Positionner le tuyau d'aspiration et le tuyau de pul-
vérisation sur les raccords de I'appareil.
Remarque
: Placer le tuyau d'aspiration a fond dans le raccord
Jjusqu'a ce qu'il s'enclenche.
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Figure EX

= Brancher les tubes d'aspiration ensemble et sur la
poignée.

= Brancher le tuyau de pulvérisation dans la poignée
et le fixer sur le tube d'aspiration a I'aide des 3 clips
de fixation fournis.

= Brancher la buse de sol sur le tube d'aspiration, et
brancher le tuyau de pulvérisation dans la buse de
sol. Tourner le levier de sécurité extérieur et ver-
rouiller ainsi le tuyau de pulvérisation.

L'appareil est maintenant prét au nettoyage humide.

Nettoyage a I'eau avec le suceur a main d'extraction

par pulvérisation pour le nettoyage de meubles

capitonnés et surfaces textiles

Figure EH1

= Pour monter le suceur a main d'extraction par pul-
vérisation, I'adaptateur fourni doit étre raccordé et
verrouillé entre le suceur a main d'extraction par
pulvérisation pour le nettoyage de meubles capi-
tonnés et surfaces textiles et la poignée.

*SE 4001 Plus

ATTENTION

Toujours travailler avec un filtre mousse posé, aussi
bien pour un nettoyage mouillé que pour une aspiration
a sec/mouillée.

Nettoyage mouillé de moquettes/surfaces
dures

ATTENTION

Contréler I'objet a nettoyer avant la mise en oeuvre de
l'appareil a un endroit discret a la résistance de la cou-
leur et la résistance a l'eau.

Ne pas nettoyer de surface sensibles a I'eau comme par
ex. les parquets (I'humidité peut pénétrer et endomma-
ger le sol).

Remarque :

L'eau chaude (maximum 50° C) augmente | 'efficacité du
nettoyage.

Nettoyage humide de moquettes

= Avec buse pour sol d'extraction par pulvérisation
sans extension pour surfaces dures.

Pour le nettoyage, n'utiliser que ledétergent pourmo-

quettes RM 519 de KARCHER.

Nettoyage mouillé de surfaces dures

= Avec buse pour sol d'extraction parpulvérisation
avec extension pour surfaces dures.

Faire glisser I'extension pour surfaces-dures sur le coté

sur la buse pour sol d'extraction par-pulvérisation. La

levre en caoutchouc pointe vers 'avant, les bandes de

brosse vers l'arriere.

Remettre le réservoir d'eau propre a niveau

Remarque : Le réservoir d'eau fraiche peut étre retiré

pour étre rempli d'eau ou bien peut étre rempli directe-

ment sur l'appareil.

Figure : [E

= Ouvrir le couvercle du réservoir vers le haut.

= Remplir 100 - 200 ml (les quantités varient selon le
degré de saleté) dans le réservoir d'eau fraiche,
remplir avec de I'eau du robinet, ne pas trop rem-
plir.

= Refermer le couvercle du réservoir.

Commencer le travail

Figure : {1

= Brancher la fiche secteur dans une prise de cou-
rant.

= Appuyer sur l'interrupteur pour l'aspiration (Posi-
tion 1), la turbine tourne.

Figure : EE

= Fermer complétement les coulisseaux d'air secon-
daire sur la poignée.

Figure : [A

= Appuyer sur l'interrupteur pour l'aspiration (Posi-
tion 1), la pompe de nettoyage intermédiaire est
préte.

= Actionner le levier sur la poignée de pulvérisation
pour vaporiser la solution de nettoyage.

= Parcourir la surface a nettoyer en bandes qui se
chevauchent. Tirer ce faisant la buse vers I'arriére
(ne pas pousser).

Vider la cuve durant le travail

Remarque : Dés que la cuye est pleine, un flotteur ob-

ture l'ouverture d'aspiration etla vitesse de rotation aug-

mente. Arréteriimmeédiatement I'appareil et vider la

cuve.

= Eteindre I'appareil, pour cela appuyer sur l'interrup-
teur.pour I'aspiration et la vaporisation (position 0).

= Retirer les accessoires et le réservoir d'eau fraiche
et/déverrouillerle capot moteur.

= Oter le capot'moteur et vider la cuve.

Conseils'de nettoyage/Méthode de travail

—  Travailler toujours de la lumiére vers I'ombre (de la
fenétre vers la porte).

— Toujours travailler de la surface nettoyée vers la
surface a nettoyer.

— ,'lka moquette avec chanvre peut se rétracter avec le
travail humide et laisser s'écouler de la teinte.

=) Brosser les tapis a poils longs dans le sens du poil
aprés le nettoyage en état humide (par ex. avec un
balai-brosse ou un balai a tapis).

— Une imprégnation avec Care Tex RM 762 aprés le
nettoyage humide empéche une nouvelle salissure
rapide du revétement textile.

—  Ne parcourir ou disposer des meubles sur la sur-
face nettoyée qu'apres le séchage pour empécher
les points d'appui ou les taches de rouille.

Méthodes de nettoyage

Salissures légére/normale

= Allumer aspirer et vaporiser (Position 1).

= Vaporiser la solution de nettoyage et I'aspirer en
méme temps dans une étape de travail.

= Puis, éteindre l'interrupteur pour vaporiser et aspi-
rer le reste de la solution de nettoyage.

= Aprés le nettoyage des tapis, nettoyer a nouveau a
I'eau chaude et si nécessaire imperméabiliser.

Fortes salissures ou taches

= Allumer vaporiser (Position 1).

= Appliquer la solution de nettoyage et laisser agir 5
minutes (I'aspiration est éteinte).

= Nettoyer la surface comme pour la saleté légére/
normale.

= Aprés le nettoyage des tapis, nettoyer a nouveau a
I'eau chaude et claire, et si nécessaire imperméa-
biliser.

FR -9
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Fin du nettoyage au mouillé

= Ringer les conduites de pulvérisation dans
I'appareil :
remplir pour cela le réservoir de détergent d'1 litre
d'eau claire environ.
Tenir la buse au-dessus de I'écoulement et mettre
la pompe de pulvérisation en marche jusqu’a ce
que l'eau claire soit complétement vidée.

Utilisation en tant qu'aspirateur multi-usage

Remarque

Pour utiliser I'appareil en tant qu'aspirateur multi-usage,

la poignée de vaporisation et le flexible de vaporisation

peuvent étre enlevés.

Figure :

= Retirer les tuyaux de vaporisation et les clips de
fixation du tuyau d'aspiration.

= Appuyer des deux cotés sur les crans d'arrét et re-
tirer la poignée de vaporisation de la poignée.

ATTENTION

Lors de I'aspiration de poussieres, toujours travailler

avec un sac filtrant inséré au préalable.

L'utilisation d'une cartouche filtrante (accessoire spé-

cial) permet d'obtenir une meilleure filtration.

Le réservoir et les accessoires doivent étre secs, afin

que la poussiére ne colle pas.

= Choisir les accessoires souhaités et brancher di-
rectement sur la poignée ou sur le tube d'aspira-
tion.

Figure :

= Mise en place du sac filtre

= Choisir les accessoires souhaités et brancher di-
rectement sur la poignée ou sur le tube d'aspira=
tion.

= Allumer vaporiser (Position 1).

Aspiration de surfaces dures

= Presser |'élément pour les sols durs dans la.bu-
sette de sol. Les brosses doivent étre dirigées vers
l'avant.

Aspiration de moquettes

= Travailler sans semelle pour solsydurs.
Figure : I
= Activer la vanne d'air additiennél pour ajuster.la
force d'aspiration.
Remarque :
Refermer lla vanne d'air additionnel.aprés usage.
Aspirer de I'eau

ATTENTION

Ne pas utiliser de papier filtre!

Remarque : Dés que la cuve est pleine, un flotteur ob-

ture I'ouverture d'aspiration et la vitesse de rotation aug-

mente. Arréter immédiatement I'appareil et vider la

cuve.

= Pour aspirer I'humidité, ou bien le mouillé, brancher
I'accessoire souhaité sur le tube d'aspiration, ou
bien directement sur la poignée.

= Allumer vaporiser (Position 1).

Figure : @

= Ouuvrir le volet d'air auxiliaire si de grands volumes
d'eau sont aspirés. Refermer le régulateur aprés
usage.

= Vider la cuve pleine (cf. le chapitre "Vider la cuve").

Mise hors service

Mettre I'appareil hors tension.

Vider la cuve pleine (cf. le chapitre "Vider la cuve").
Rincer la cuve a I'eau claire.

Apres chaque utilisation, séparer les accessoires
de I'appareil, ainsi que tuyau, buse et rallonges.
Remarque : Le reste d'eau peut éventuellement
couler en dehors, le placer donc dans la douche ou
dans la baignoire.

Rincer les piéces des accessoires a I'eau courante
et les laisser sécher.

Nettoyer la cartouche filtrante sous I'eau, et la lais-
ser sécher avant de la repositionner.

Laisser I'appareil debout et ouvert pour le laisser
sécher.

Rangement de I’'appareil Ranger les accessoires
sur l'appareil et le gader dans des piéces séches.

Entretien, maintenance

Nettoyagede I'appareil

En cas de vaporisationirréguliére

Figure

= Desserrer la fixation/de la buse et la sortir, nettoyer
la‘buse ou la remplacer.

(2227

v v VvV

Nettoyer le filtre dans le réservoir d'eau
propre
1.an ou en cas de besoin
Figure.. EE
= Tourner et desserrer le verrouillage. Retirer le ta-
mis pas le haut et le nettoyer a I'eau claire.

Il ne sort pas d'eau a la buse

Remplir le réservoir d'eau propre.

Contrdler la bonne position du réservoir d'eau
fraiche

Pompe a détergent défectueuse, faire appel au
service aprés-vente.

L 27

v

Jet de vaporisation irrégulier

= Nettoyer la buse de vaporisation de la buse de sol
pour vaporisation par extraction

Puissance d'aspiration insuffisante

Fermer la vanne d'air additionnel sur la poignée.
Cf. aussi l'illustration 11

Accessoires, tuyaux ou tubes d'aspiration colma-
tés, éliminer le colmatage.

Utiliser un nouveau sachet filtre lorsque le sachet
filtre est plein

n° de commande : voir liste des pieces de re-
change a la fin de ces instructions

= Nettoyer le filtre de matiére plastique mousse

Pompe a détergent faisant du bruit
= Remettre le réservoir d'eau propre a niveau.

v

v

v

L'appareil ne fonctionne pas
Brancher la fiche secteur.
La protection de surchauffe s'est déclenchée, lais-
ser refroidir I'appareil.

vV
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Caractéristiques techniques

Tension 220 - 240V \
1~ 50-60 Hz

Protection du réseau (a action 10 A
retardée)

Volume de la cuve 18 |

Capacité de récupération de 4 |

I'eau max.

Puissance P, 1200 w
Puissance P, 1400 w

max

Cable d’alimentation

H05-VV-F2x0,75

Niveau de pression acous-

74

dB(A)

tique (EN 60704-2-1)

Sous réserve de modifications techniques !

Accessoires en option

N° de réf.
Filtre (5 p) 6.959-130.0
Filtre-cartouche 6.414-552.0
Buse manuelle d'extraction par pul- |2.885-018.0
vérisation pour le nettoyage d'oreil-
lers.
Détergent pour tapis RM 519
(bouteille d'1 1)
International 6.295-771.0
Produit d'imprégnation
des tapis Care Tex
RM 762 (bouteille de 0,5 1)
International 6.295-769/0

*Contenu de livraison SE 4001 Plus
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Avvertenze generali IT 5
Norme di sicurezza IT 5
Simboli riportati nel manuale d'uso IT 7
Messa in funzione IT 8
Uso IT 9
Messa fuori servizio IT 10
Cura e manutenzione IT 10
Guasti IT 10
Dati tecnici IT 10
Accessori optional IT 10

Avvertenze generali

Gentile cliente,
Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
A lll] ma volta, leggere le presenti istruzioni ori-
ginali, seguirle e conservarle per un uso
futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione

Questo apparecchio & concepito per il solo uso dome-
stico e non deve essere adibito ad uso commerciale o
industriale.

—  Con l'acquisto di questo apparecchio avete acqui-
stato un estrattore per nebulizzazione per la pulizia
di manutenzione o la pulizia accurata di tappeti con
effetto detergente profondo.

Con un inserto per superfici dure per la bocchetta
per pavimenti per esterni (compresa nella fornitura)
€ possibile pulire anche superfici dure.

Con i relativi accessori (compresi nella fornitura) &
possibile utilizzarlo anche come aspiratore multiuso.

Protezione dell’ambiente

vy Tutti gli imballaggi sono riciclabili.Gli imballaggi
non vanno gettati nei rifiuti domestici,'ma conse=
gnati ai relativi centri di raccolta.

Gli apparecchi dismessi contengono materiali ri:
ciclabili preziosi e vanno conségnati ai relativi
mmmm  CeNtri di raccolta. Sia le batterie che gliaccumu-
latori contengono sostanze.che non devono es-
sere disperse nell’ambiente. Si,prega quindi di smaltire
gli apparecchi dismessi, le batterie e gli accumulatori
mediante i sistemi di raccolta differenziata,
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono spesso
componenti che, con un utilizzo o smaltimento non cor-
retti, possono costituire un potenziale pericolo per la sa-
lute umana e per I'ambiente. Questi componenti sono
tuttavia necessari per un corretto funzionamento
dell'apparecchio. Gli apparecchi contrassegnati con
questo simbolo non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Servizio assistenza

In caso di domande o anomalie la filiale KARCHER & fe-
lice di poterla aiutare.

IT

Ordinare ricambi e accessori speciali

Usare solo pezzi di ricambio e accessori originali auto-
rizzati dal produttore per non compromettere la sicurez-
za dell'apparecchio.

| ricambi e gli accessori sono reperibili presso il rivendi-
tore di fiducia o una filiale KARCHER.

(Indirizzo vedi retro)

Garanzia

In tutti i paesi sono valide le condizioni di garanzia pub-
blicate dalla nostra societa di vendita competente. Entro
il termine di garanzia eliminiamo gratuitamente even-
tuali guasti all’apparecchio, se causati da un difetto di
materiale o di produzione. Nei casi previsti dalla garan-
zia si prega di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al
piu vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

Norme di sicurezza

Osservare sempre sia le indica-
zioni riportate nelle presenti
istruzioni, sia le norme vigentiin
materia di'sicurezza/antinfortu-
nistica.

Qualsiasi-uso non conforme alle

presenti indicazioni comporta

l'immediato decadimento della

Garanzia.

" Questo apparecchio non € in-
dicato per essere usato da
persone con delle limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali 0
mentali e da persone che ab-
biano poca esperienza e/o
conoscenza dell'apparecchio
a meno che non vengano su-
pervisionati per la loro sicu-
rezza da una persona incatri-
cata o che abbiano da questa
ricevuto istruzioni su come
usare l'apparecchio e dei pe-
ricoli da esso derivante.

— | bambini non devono giocare
con l'apparecchio.
Sorvegliare i bambini per as-
sicurarsi che non giochino
con l'apparecchio.
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La pulitura e la manutenzione
utente non devono essere
esequiti dai bambini senza
sorveglianza.

Tenere le pellicole di imbal-
laggio fuori dalla portata dei
bambini. Rischio di asfissia!
Disattivare I'apparecchio
dopo ogni impiego e prima di
ogni pulizia/manutenzione.
Pericolo d'incendio. Non aspi-
rare oggetti brucianti o ardenti.
Il piano di appoggio dell'appa-
recchio deve esse stabile.
L'operatore deve utilizzare
I'apparecchio in modo confor-
me alla sua destinazione.
Inoltre deve tenere conto del-
le condizioni presentiinloco e
fare attenzione a persone ter-
ze (in particolare bambini) du-
rante I'uso dell'apparecchio.
Verificare il perfetto stato
dell'apparecchio e deqli ac-
cessori prima della messa in
funzione. In caso conlrario‘e
vietato usarlo.

Non immergere mai I'appa-
recchio, il rispéttivo cavo e/o
la presa inaequa o altri liqui-
di.

E vietato usare I'apparecchio
in ambienti a rischio di esplo-
sione. Se l'apparecchio viene
usato in zone di pericolo, os-
servare le disposizioni di si-
curezza vigenti.

Proteggere I'apparecchio da
intemperie, umidita e fonti di
calore.

— Se l'apparecchio dovesse ca-
dere, € necessario portarlo
presso un centro di assisten-
za autorizzato che verifiche-
ra, se vi sono guasti interni, i
quali possono limitare la sicu-
rezza del prodotto..

— Non aspirare sostanze tossiche.

— Non aspirare materiali come
gesso o cemento che posso-
no indurirsi quando entrano in
contatto con acqua. Possono
danneggiare il'buon funziona-
mento dell'apparecchio.

— L/apparecchio va collocato in
posizioneorizzontale durante
ilfunzionamento.

~ Ultilizzare solo detergenti con-
sigliati dal produttore e rispet-
tare le avvertenze d'uso, di
Smaltimento e di avviso del
produttore del detergente.

AN\ PERICOLO

— Collegare I'apparecchio solo
a prese con corretta messa a
terra.

— Collegare I'apparecchio solo
a corrente alternata. La ten-
sione deve corrispondere a
quella indicata sulla targhetta
dell'apparecchio.

— Non toccare mai la spina e la
presa con le mani bagnate.

— Non staccare la spina dalla
presa tirando il cavo di colle-
gamento.

— Prima di ogni intervento di
cura e di manutenzione, spe-
gnere l'apparecchio e stacca-
re la spina.

IT -6 25



26

Lavori di riparazione e lavori
sugli impianti elettrici posso-
no essere effettuati solo dal
servizio clienti autorizzato.
Prima di ogni utilizzo control-
lare che il cavo di allaccia-
mento e la spina di alimenta-
zione non presentino danni.
Far sostituire immediatamen-
te il cavo di allacciamento
danneggiato dal servizio
clienti autorizzato/da un elet-
tricista specializzato.

Per evitare incidenti elettrici
raccomandiamo di collegare
I'apparecchio a prese elettri-
che dotate di interruttore dif-
ferenziale (con corrente diffe-
renziale nominale | dn non
superiore a 30 mA).

Usare esclusivamente cavi di
prolunga protetti contro gli
spruzzi d'acqua. Sezione mi-
nima: 3x1 mm?2

La protezione contro_gli
spruzzi d'acqua e latesisten=
zZa meccanica deve.essere
garantita anche_dopo l'even-
tuale sostituzione di giunti del
cavo di alimentazione.o del
cavo di prolunga.

Prima di scollegare I'apparec-
chio dalla rete elettrica, spe-
gnere lo stesso premendo I'
interruttore generale.

In caso di formazione di
schiuma o fuoriuscita di liqui-
do, spegnere subito I'appa-
recchio oppure staccare la
spina dalla rete!

&N AVVERTIMENTO

Non usare detergenti abrasivi,

detergenti per il vetro o deter-

genti universali! Non immergere

mai l'apparecchio in acqua.

Determinate sostanze possono

formare Insieme all’aria di aspi-

razione vapori e miscele esplo-

Sivi

Non aspirare mai le seguenti so-

stanze:

— gas esplosivi o infiammabili, li-
quidi e polveriqpolveri reattive)

— Polveri di metallo reattive (ad
es.. alluminio, magnesio, zin-
co).insieme a detergenti for-
tementealcalini ed acidi

~ Acidi‘e soluzioni alcaline allo
stato puro

— Soluzioni organiche (ad es.
benzina, diluenti per vernici,
acetone o gasolio).

~ Queste sostanze possono
inoltre corrodere i materiali
dell’apparecchio.

Simboli riportati nel
manuale d'uso

A PERICOLO

Per un rischio imminente che de-
termina lesioni gravi o la morte.
N AVVERTIMENTO

Per una situazione di rischio
possibile che potrebbe determi-
nare lesioni gravi o la morte.

N\ PRUDENZA

Per una situazione di rischio
possibile che potrebbe determi-
nare danni leggeri a persone o
cose.



ATTENZIONE

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.

Messa in funzione

Descrizione dell’apparecchio

La fornitura del Suo apparecchio & riportata sulla confe-
zione. Controllare che il contenuto dell'imballaggio sia
completo.
In caso di accessori assenti o danni dovuti al trasporto
si prega di contattare il rivenditore.
Figure riportate sulla pagina pieghevole!
Figura K
1 Corpo motore

Maniglia di trasporto
3  Filtro in materiale espanso
4 Chiusura filtro
5 Cavo di allacciamento alla rete con spina
6 Custodia, cavo di allacciamento alla rete
7
8
9

Interruttore per aspirazione (0 /1)

Interruttore per nebulizzazione (0 / I)
Sbloccaggio, serbatoio acqua pulita

Serbatoio acqua pulita

Contenitore

Ruote pivottanti

Attacco per il tubo flessibile di aspirazione dell'aspi-
ratore multiuso

Collegamento, tubo flessibile di nebulizzazione
Tubo flessibile di aspirazione

Impugnatura

Cursore per aria secondaria

Maniglia di nebulizzazione con leva di nebulizza-
zione

Tubo flessibile di nebulizzazione allentato

Clip di fissaggio (10x)

Tubi rigidi di aspirazione 2 x 0,5 m

Alloggiamento per tubi di aspirazione e per acces=
sori

Bocchetta a spruzzo per pavimenti per esterni per
la pulitura di tappeti, con inserto,per superfici.dure

Bocchetta manuale per la pulizia di imbotti-+*
ture per esterni

24

25 Adattatore per bocchetta manuale.di'nebu- *

lizzazione per la pulizia di imbottiture
* SE 4001 Plus
Accessori supplementari per aspirazione

26 Bocchetta pavimenti con inserto per super-
fici dure

27
28
29

Bocchetta poltrone
Bocchetta per giunti
Sacchetto filtro

Prima della messa in funzione

Figura A

= Rimuovere il serbatoio di acqua pulita. Premere
lo sbloccaggio e rimuovere il serbatoio.
Nota:
L'alloggiamento del motore puo essere rimosso
solo se precedentemente e stato rimosso il serba-
toio dell'acqua pulita.

Figura 1

= Rimuovere I'alloggiamento del motore. Spinge-
re in avanti la maniglia affinché il contenitore venga
sbloccato. Rimuovere gli accessori € le ruote pivot-
tanti dal contenitore.

Figura 2

= Girare il serbatoio e spingere le ruote pivottanti ne-
gli orifizi sul fondo del serbatoio, fino alla battuta.

Figura IE

Girare l'alloggiamento del motore e posizionare il

filtro in materiale espanso nel cesto del filtro.

Posizionare la chiusura delfiltro e ruotare per la

chiusura.

Posizionare I'alloggiamento del motore. Tirare

verso l'alto la staffaidi.chiusura.

Figura I

= _Introdurre il serbatoio di acqua pulita. Introdurre
prima la parte inferiore, quindi premere in alto con-
tro I'alloggiamento del motore, accertarsi che si sia
agganciato.

Figura

= Spingere la maniglia di nebulizzazione sulla mani-
glia,"e si aggancia.

= Fissare il tubo di nebulizzazione della maniglia di
nebulizzazione con 7clip di fissaggio sul tubo fles-
sibile di aspirazione.

=/ Inserire il tubo flessibile di aspirazione e di nebuliz-
zazione sugli attacchi dell'apparecchio.

Nota
. Premere il tubo flessibile di aspirazione nell'attac-
co affinché si agganci.

Figura EX

= Collegare i tubi di aspirazione e inserirli sulla mani-
glia.

= Inserire il tubo flessibile di nebulizzazione nella ma-
niglia e fissare con le 3 clip di fissaggio sui tubi di
aspirazione.

= Posizionare la bocchetta per pavimenti sui tubi di

aspirazione e introdurre il tubo di nebulizzazione
nella bocchetta per pavimenti. Ruotare la leva di si-
curezza esterna e chiudere con essa il tubo flessi-
bile di aspirazione.
A questo punto I'apparecchio é pronto per la pulizia
ad umido.
Pulizia bagnata con la bocchetta manuale di
nebulizzazione per la pulizia di imbottiture

Figura B

= Peril montaggio della bocchetta manuale di nebu-
lizzazione occorre collegare I'adattatore tra la boc-
chetta e I'impugnatura.

*SE 4001 Plus
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ATTENZIONE

Lavorare sempre con il filtro in materiale espanso inse-
rito sia durante I'aspirazione di liquidi che durante I'aspi-
razione combinata di liquidi/solidi.

Pulizia ad umido di tappeti/superfici dure

ATTENZIONE

Prima di utilizzare I'apparecchio, accertarsi su un punto
nascosto dell'oggetto da pulire della stabilita del colore
e della resistenza all'acqua.

Non pulire superfici sensibili all'acqua quali ad es. par-
quet (I'umidita si potrebbe infiltrare e danneggiare il pa-
vimento).

Avviso:

L'acqua calda (massimo 50 °C) aumenta l'effetto deter-
gente.

Pulizia ad umido di moquette

= Con bocchetta manuale di nebulizzazione senza
inserto per superfici dure.

Per la pulizia si prega di utilizzare solo il detergente per

tappeti RM 519 della ditta KARCHER.

Pulizia ad umido di pavimenti duri

= Con bocchetta manuale di nebulizzazione con in-
serto per superfici dure.

Infilare lateralmente l'inserto per superfici dure sulla boc-

chetta manuale di nebulizzazione. Il labbro di gomma & ri-

volto in avanti, le setole spazzola invece all'indietro.

Riempire il serbatoio dell'acqua pulita

Nota: Il serbatoio dell'acqua pulita si puo estrarre per ri-

empirlo oppure si pud riempirlo montato all'apparec-

chio.

Figura [E1

= Sollevare il coperchio del serbatoio.

= Versare 100 - 200 ml (variare la quantita in base al
grado di impurita) di RM 519 nel serbatoio diracqua
pulita e riempire, non troppo, con acqua.corrente,

= Chiudere il coperchio del serbatoio.

Iniziare a lavorare

Figura [

= Inserire la spina in una presa‘elettrica.

= Premere l'interruttore per aspirare (Posizione'), la
turbina di aspirazione si mette’in funzione.

Figura K1

= Chiudere completamente il'cursore dell'aria secon-
daria sulla maniglia.

Figura A

= Premere l'interruttore per nebulizzare (Posizione 1),
la pompa del detergente & pronta.

= Per spruzzare la soluzione detergente azionare la
leva sulla maniglia.

= Percorrere la superficie da pulire a sovrapposizio-
ne. Durante tale operazione, tirare indietro la boc-
chetta (non spingere).

Svuotare il contenitore durante il lavoro

Indicazione: Se il serbatoio & pieno, un galleggiante

chiude I'apertura di aspirazione e I'apparecchio gira con

maggiore velocita. Spegnere subito I'apparecchio e

svuotare il serbatoio.

= Spegnere |'apparecchio, a tal fine premere l'inter-
ruttore per aspirare e spruzzare (Posizione 0).

= Rimuovere accessori e serbatoio di acqua pulita e
sbloccare I'alloggiamento del motore.

= Rimuovere il corpo motore e svuotare il serbatoio.

IT

Suggerimenti per la pulizia/Modalita di lavoro

—  Operare sempre dalla luce all'ombra (dalla finestra
alla porta).

—  Operare sempre dalla superficie pulita verso la su-
perficie sporca.

—  Le moquette con un fondo di juta in caso di inter-
venti troppo umidi possono contrarsi e scolorirsi.

—  Spazzolare i tappeti a pelo lungo dopo la pulizia
quando sono ancora bagnati in direzione del pelo
(ad es. con una spazzola per peli o uno strofinac-
cio).

—  Una impregnatura con Care Tex RM 762 dopo la
pulizia ad umido previene che il rivestimento tessile
si possa sporcare subito.

—  Percorre la superficie trattata o posizionarvi dei
mobili solo dopo l'asciugatura per prevenire che si
possano formare impronte o macchie di ruggine.

Metodi di pulizia

Sporco leggero / normale

= Attivare.aspirazione e nebulizzazione (Posizione I).

= Spruzzare éd aspirare.contemporaneamente la so-
luzione detergente in.un solo passaggio.

= Successivamente spegnere l'interruttore per
spruzzare ed aspirare i resti della soluzione deter-
gente.

= .Dopo la pulizia‘pulire nuovamente i tappeti con ac-
qua pulita,e calda ed impregnare all'occorrenza.

Sporco intenso o macchie

= Aceendere la nebulizzazione (Posizione ).

= Applicare la soluzione detergente e far agire per al-
meno 5 minuti (aspirazione disattivata).

=>( Quindi pulire la superficie come nel caso di sporco
leggero / normale.

= Dopo la pulizia pulire nuovamente i tappeti con ac-
qua pulita e calda ed impregnare all'occorrenza.

Terminare la pulizia ad umido

= Lavare i tubi di spruzzatura nell’apparecchio, a tal
fine:
Riempire il serbatoio del detergente con ca.1 litro di
acqua pulita.
Tenere la bocchetta sopra lo scolo e accendere la
pompa di spruzzatura finché 'acqua & uscita tutta.

Impiego come aspiratore multiuso

Indicazione

Per utilizzare I'apparecchio come aspiratore multiuso &

possibile rimuovere il manico di spruzzo e il tubo flessi-

bile di nebulizzazione.

Figura [H

= Togliereitubi di nebulizzazione e le clip di fissaggio
dai tubi di aspirazione.

= Premere i due nasi di aggancio laterali e rimuovere
la maniglia di nebulizzazione dal manico.

ATTENZIONE

Per l'aspirazione a secco, lavorare sempre con sacchet-

to filtro inserito.

E possibile ottenere un filtraggio migliore per mezzo di

un filtro a cartuccia (accessori speciali).

Il contenitore e gli accessori devono essere asciultti, al-

trimenti lo sporco s'incolla.

= Scegliere 'accessorio desiderato e introdurlo sui
tubi di aspirazione o direttamente sulla maniglia.
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Figura [

= Inserire il sacchetto filtro.

= Scegliere I'accessorio desiderato e introdurlo sui
tubi di aspirazione o direttamente sulla maniglia.

= Accendere l'aspirazione (Posizione I).

Aspirazione di pavimenti duri

=> inserire l'inserto per pavimenti duri nella bocchetta
per pavimenti. Le spazzole devono essere rivolte in
avanti.

Aspirazione di moquette

= Usare l'aspiratore senza inserto per superfici dure.
Figura [H
= Perl'adattamento della forza di aspirazione aziona-
re il cursore per |'aria secondaria.
Nota:
Richiudere il cursore dell'aria secondaria dopo I'uso!

Aspirazione dell'acqua

ATTENZIONE

Non utilizzare il sacchetto filtrante!

Indicazione: Se il serbatoio & pieno, un galleggiante

chiude I'apertura di aspirazione e I'apparecchio gira con

maggiore velocita. Spegnere subito I'apparecchio e

svuotare il serbatoio.

= Per aspirare 'umidita o liquidi montare l'accessorio sul
tubo di aspirazione o direttamente sulla maniglia.

= Accendere l'aspirazione (Posizione I).

Figura 3

= Aprire il cursore per I'aria secondaria, quando si
aspirano grandi quantita di acqua. Richiudere il
cursore dopo l'uso.

= Svuotare il contenitore pieno (vedi capitolo "Svuo-
tare il contenitore®).

Messa fuori servizio

Spegnere I'apparecchio.

Svuotare il contenitore pieno (vedi capitolo™Svuo-
tare il contenitore").

Sciacquare accuratamente il contenitore,con ac-
qua pulita.

Dopo ogni uso scollegare gli accessori dall'appa-
recchio, con tubo flessibile, bocehetta e prolunghe.
Nota: potrebbe ancora fuoriuscife.dell'acqua resi-
dua, pertanto posizionare nella‘doccia o la‘vasca
da bagno.

Sciacquare gli accessori'sotto acqua corrente e
successivamente asciugare.

Pulire il filtro in materiale espanso sotto I'acqua cor-
rente e lasciarlo asciugare a fondo-prima di inserir-
lo di nuovo.

= Lasciare aperto I'apparecchio per asciugarlo.

= Conservare I’'apparecchio. Conservare gli acces-
sori nell’apparecchio ed in luoghi asciutti.

Cura e manutenzione

Pulizia dell’apparecchio

In caso di getto irregolare.

Figura

= Allentare il fissaggio della bocchetta ed estrarla,
quindi pulire o sostituila.

Pulire il filtro nel serbatoio dell'acqua pulita

1 x anno, o secondo necessita.

Figura &

= Ruotare e sbloccare il dispositivo di chiusura. Estrarre
il filtro verso I'alto e pulirlo con acqua pulita.

v vy

IT

Nessuna fuoriuscita di acqua dalla bocchetta

= Riempire il serbatoio dell'acqua pulita.

= Accertarsi che il serbatoio dell'acqua pulita sia po-
sizionato correttamente.

= Pompa del detergente difettosa, contattare il servi-
zio clienti.

Getto di spruzzo irregolare

= Pulire la bocchetta della bocchetta di spruzzo per
pavimenti.

Potenza di aspirazione insufficiente

= Chiudere il cursore dell'aria secondaria sulla mani-
glia.
Vedere anche Figura 11

= Accessori, tubo flessibile di aspirazione o tubo rigi-
do di aspirazione otturati, si prega di eliminare le ot-
turazioni.

= |l sacchetto filtro & pieno,inserirne uno nuovo
(cod-art. vedi Elencoricambi alla fine delle presenti
istruzioni).

= Rulire il filtro in materiale espanso.

Pompa del detergente rumorosa
.. Aggiungere acqua nel serbatoio dell'acqua pulita.
L'apparecchio non funziona

Inserirela spina di alimentazione.
E' scattata la protezione da surriscaldamento, far
raffreddare I'apparecchio.

>
>

Tensione 220 - 240V \Y
1~ 50-60 Hz

Protezione rete 10 A
(fusibile ritardato)

Capacita vano raccolta 18 |
Assorbimento di acqua, max. 4 |
Potenza P, 1200 w
Potenza P,., 1400 w
Cavo di alimentazione HO05-VV-F2x0,75
Pressione acustica (EN 74 dB(A)

60704-2-1)

Con riserva di modifiche tecniche!

Accessori optional

Codice N°
Sacchetto filtro (5 pz.) 6.959-130.0
Filtro a cartuccia 6.414-552.0
Bocchetta manuale per la pulizia di  |2.885-018.0
imbottiture per esterni
Detergente per tappeti RM 519
(flacone da 1 1)
Internazionale 6.295-771.0
Impregnante per tessuti Care Tex
RM 762 (flacone da 0,5 I)
Internazionale 6.295-769.0

*Fornitura SE 4001 Plus
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Algemene instructies

Beste klant,
paraat deze originele gebruiksaanwijzing,

AL
ga navenant te werk en bewaar deze voor

later gebruik of voor een latere eigenaar.

Lees voor het eerste gebruik van uw ap-

Doelmatig gebruik

Dit apparaat is voor privé-gebruik ontwikkeld en is niet

bedoeld voor industrieel gebruik.

—  Met de aankoop van dit apparaat heeft u zich een
sproeiextractieapparaat aangeschaft voor de on-
derhoudsreiniging resp. basisreiniging van vioer-
bedekkingen met dieptereiniging.

— Met het inzetelement voor harde opperviakken

voor de spray-ex-vloersproeier (meegeleverd) kun-

nen ook harde oppervlakken gereinigd worden.

Met de overeenkomstige toebehoren (meegele-

verd) kan het ook als multifunctionele zuiger ge«

bruikt worden.

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
poneer het verpakkingsmateriaal nietibij het
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-
gebruik.

Oude apparaten bevatten waardevolle recy-
cleerbare materialen die voor recyclage.inge-
diend moeten worden. Batterijen en accu's be-
vatten stoffen die nietin het milieu mogen te-
rechtkomen. Gelieve oude apparaten, batterijen en ac-
cu's in te leveren op de/geschikte inzamelpunten.
Elektrische en elektronische ‘apparaten bevatten vaak
onderdelen die een potentieel gevaarkunnen vormen
voor de menselijke gezondheid en.het milieu als ze fou-
tief worden gebruikt of niet correct worden afgevoerd.
Deze onderdelen zorgen er desalniettemin voor dat het
apparaat naar behoren functioneert. Apparaten die dit
symbool dragen, mogen niet met het huisvuil worden af-
gevoerd.

Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

14 £

Klantenservice

Bij vragen of storingen helpt onze KARCHER-filiaal u
graag verder.

Bestelling van reserveonderdelen en
bijzondere toebehoren

Gebruik uitsluitend originele onderdelen en toebehoren
die door de fabrikant zijn goedgekeurd om geen afbreuk
te doen aan de veiligheid van het apparaat.
Reserveonderdelen en toebehoren zijn verkrijgbaar bij
uw handelaar of uw KARCHER-filiaal.

(adres zie achterzijde)

Garantie

In elk land gelden de door onze hiervoor verantwoorde-
lijke verkoopmaatschappij uitgegeven garantievoor-
waarden. Eventuele storingen aan het apparaat verhel-
pen wij zonder kosten binnen de garantietermijn als een
materiaal of fabrieksfout hiervan de oorzaak is. Neem
bij klachten binnen de garantietermijn contact op met
uw leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservice-
werkplaats en neem de accessoires en uw aankoopbe-
wijs mee.

Veiligheidsinstructies

Behalve aan_de in deze ge-
bruiksaanwijzing gegeven aan-
wijzingen.moet men zich aan de
wettelijke veiligheidsvoorschrif-
ten houden.

Bij niet met deze instructies
overeenkomstig gebruik komt
de garantie te vervallen.

— Dit apparaat mag niet ge-
bruikt worden door personen
met beperkte fysieke, zintuig-
liike of mentale capaciteiten
of met te weinig ervaring en/
of kennis, tenzij ze onder toe-
zicht staan van een bevoeg-
de persoon die instaat voor
hun veiligheid of van die per-
soon instructies hebben ge-
kregen over het gebruik van
het apparaat en de daaruit re-
Sulterende gevaren begrij-
pen.

Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.
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Kinderen moeten gecontro-
leerd worden om te garande-
ren dat ze niet met het appa-
raat spelen.

De reiniging en het gebrui-
kersonderhoud moegen niet
zondertoezicht door kinderen
uitgevoerd worden.
Verpakkingsfolie buiten het be-
reik van kinderen houden, er
bestaat verstikkingsgevaar!
Apparaat na elk gebruik en
voor elke reiniging / elk on-
derhoud uitschakelen.
Brandgevaar! Geen branden-
de of glimmende voorwerpen
opzuigen.

Het apparaat moet op een
stevige ondergrond staan.
De gebruiker moet het appa-
raat doelmatig gebruiken. Hij
moet de plaatselijke omstan-
digheden in acht nemen en bij
het werken met dit apparaat
goed letten op anderen, voor-
al op kinderen.

Het apparaat en de‘accessoi-
res voor gebruik.controleren’op
goede staat. Indien zij niet in
goede staat verkeren,.mag u
de apparatuur niet. gebruiken.
Het apparaat, de kabel of de
stekker nooit in water of an-
dere vioeistoffen onderdom-
pelen.

Niet gebruiken in ruimtes met
ontploffingsgevaar. Bij toe-
passing van het apparaat in
gevaarlijk gebied moet u de
overeenkomstige veiligheids-
voorschriften in acht nemen.

NL -6

Apparaat tegen externe
weersinvloeden, vocht en
warmtebronnen beschermen.
Mocht het apparaat vallen,
moet het door een geautori-
seerde klantenservice gecon-
troleerd worden aangezien
inwendige storingen voorhan-
den zouden kunnen zijn die
de veiligheid van het product
beinvioeden.

Zuig geen giftige substanties
op.

Stoffen als gips, cement efc.
niet epzuigen, omdat ze in
contact met water kunnen uit-
hardenen de werking van het
appartaatin het geding kun-
nen\brengen.

Tijdens het gebruik dient het
apparaat loodrecht te worden
neergezet.

Alleen de door de fabrikant
aanbevolen reinigingsmidde-
len gebruiken, en de ge-
bruiks-, afvoer- en waarschu-
wingsinstructies van de reini-
gingsmiddelfabrikant in acht
nemen.

N GEVAAR
— Sluit het apparaat uitsluitend

op correct geaarde stopcon-
tacten aan.

Gebruik uitsluitend wissel-
stroom voor het apparaat. De
spanning moet overeenko-
men met de vermelding op
het typeplaatje van het appa-
raat.
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Pak de stekker en wandcon-
tactdoos nooit met vochtige
handen beet.

Netstekker niet verwijderen
door hem aan de netkabel uit
het stopcontact te trekken.
Bij alle reinigings- en onder-
houdswerkzaamheden altijd
het apparaat uitschakelen en
de stekker uit het stopcontact
trekken.

Reparaties en werkzaamhe-
den aan elektrische compo-
nenten mogen alleen door
bevoegde medewerkers van
de technische dienst worden
uitgevoerd.

Controleer netsnoer en stek-
ker voor gebruik altijd op be-
schadigingen. Laat een be-
schadigd netsnoer onmiddel-
liik vervangen door een be-
voegde klantendienst-/
elektromonteur.

We adviseren wandcontactdo-
zen met voorgeschakelde lek-
stroom-veiligheidsschakelaar
(maximaal 30 mA nominale ac-
tiverings-stroomsterkte) te‘ge-
bruiken, ter yermijding -van
elektrische ongelukken.
Gebruik uitsluitend-een spat-
waterdicht verlengsnoer met
een doorsnede van minimaal
3x1 mm?Z

Als er verbindingen met het
netsnoer of de verlengkabel
worden vervangen, moet er-
voor worden gezorgd dat de
spatwaterbescherming en de
mechanische sterkte behou-
den blijven.

— Voordat het apparaat van het
stroomnet wordt gehaald,
moet het altijd eerst met de
hoofdschakelaar worden uit-
geschakeld.

— Schakel het apparaat bij
schuimvorming of het vrijko-
men van vioeistof onmiddel-
lijk uit of verwijder de netstek-
ker!

&N WAARSCHUWING

Geen schuurmiddelen, glas of

reinigingsmiddelen gebruiken!

Dompel.het apparaat nooit in

water.

Bepaalde stoffen kunnen door

het opwaaien met de zuiglucht

explosieve dampen of mengsels
vormen!

De volgende stoffen nooit opzui-

gens

— ~Explosieve of brandbare gas-
sen, vioeistoffen en stof (re-
actief stof)

— Reactief metaalstof (bijv. alu-
minium, magnesium, zink) in
verbinding met sterk alkali-
sche en zure reinigingsmid-
delen

— Onverdunde sterke zuren en
logen

— Organische oplosmiddelen
(bijv. benzine, verfverdunner,
aceton, stookolie).

— Bovendien kunnen deze stof-
fen de bij het apparaat ge-
bruikte materialen aantasten.
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Symbolen in de
gebruiksaanwijzing

A GEVAAR

Voor een onmiddellijk dreigend
gevaar dat leidt tot ernstige en
zelfs dodelijke lichamelijke let-
sels.

N WAARSCHUWING

Voor een mogelijks gevaarlijke
situatie die zou kunnen leiden
tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chamelijke letsels.

AN\ VOORZICHTIG

Voor een mogelijks gevaarlijke
situatie die kan leiden tot lichte
lichamelijke letsels of materiéle
schade.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke
gevaarlijke situatie die tot mate-
riele schade kan leiden.

Ingebruikneming

Beschrijving apparaat

Het leveringspakket van het apparaat staat op de ver-
pakking afgebeeld. Controleer bij het uitpakken of de'in=
houd volledig is.

Mochten er eventueel accessoires ontbreken ofimocht
u transportschade constateren, neem dan contact op
met uw leverancier.

Afbeeldingen zie uitklapbaar blad! .:,’

Afbeelding [l £S

1 Motorbehuizing
Handgreep

3 Schuimstoffilter

4 Filtersluiting

5 Netsnoer met stekker

6  Opbergen, netkabel

7  Schakelaar voor zuigen (0 /1)

8  Schakelaar voor sproeien (0 /1)

9  Ontgrendeling, schoonwaterreservoir

10 Schoonwaterreservoir

11 Container

12 Zwenkwielen

13 Aansluiting voor zuigslang van de multifunctionele
zuiger

14 Aansluiting, spuitslang

15 Zuigslang

16 Handgreep

17 Schuifopening

18 Sproeigreep met sproeihendel

19 Sproeislang los

20 Bevestigingsklemmen (10x)

21 Zuigbuis 2 x 0,5 m

22 Opname voor zuigbuizen en accessoires

23 Spray-ex-vloersproeier voor de tapijtreiniging, met
opzetelement voor harde opperviakken

24 Sproei-extractievloerspuitkop voor de reini- *
ging van stofbekleding

*

25 Adapter voor spray-ex-handsproeier voor
de kussenreiniging

* SE 4001 Plus

Extra zuigaccessoires

26 Vloermondstuk met inzetstuk voor harde
oppervlakken

27 Polstermondstuk
28 Voegensproeier
29 Filterzak

Voor ingebruikneming

Afbeelding A

= Schoonwaterreservoir wegnemen. Ontgrende-
ling indrukken en reservoir wegnemen.
Instructie:
De motorbehuizing kan alleen weggenomen wor-
den‘indien vooraf.het schoonwaterreservoir verwij-
derd werd.

Afbeelding [El

= Motorbehuizing wegnemen. Daartoe de draag-
greep haar voren klappen zodat het reservoir ont-
grendeld wordt. Accessoires en zwenkwielen uit
het.reservoir halen.

Afbeelding I

>~ Reservoir omdraaien, zwenkwielen tot de aanslag
in‘de openingen op de bodem van het reservoir du-
wen.

Afbeelding I

= Motorbehuizing omdraaien en schuimstoffilter op
de filtermand plaatsen.

= Filtersluiting opsteken en draaien om te vergrendelen.

= Motorbehuizing aanbrengen. Om te vergrende-
len de draaggreep naar boven trekken.

Afbeelding I

= Schoonwaterreservoir plaatsen. Eerst het on-
derste deel plaatsen, vervolgens bovenaan tegen
de motorbehuizing duwen en controleren of het
vastgeklikt is.

Afbeelding

= Sproeigreep op handgreep schuiven, hij klikt vast.

= Sproeislang van de sproeigreep met 7 bevesti-
gingsklemmen op de zuigslang bevestigen.

= Zuigslang en spuitslang op de aansluitingen van
het apparaat steken.
Instructie
: De zuigslang vast in de aansluiting duwen zodat
ze vastklikt.

Afbeelding EX

= Zuigbuizen in elkaar steken en op de handgreep
steken.

= Losse sproeislang in de sproeigreep steken en met
3 bijgevoegde bevestigingsklemmen op de zuig-
buizen bevestigen.

= Vloerspuitkop en zuigbuizen aanbrengen en
sproeislang in de vloerspuitkop steken. Buitenste
veiligheidshendel draaien en sproeislang ermee
vergrendelen.

Het apparaat is nu voorbereid voor natreinigen.
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Nat reinigen met de spray-ex-handsproeier voor de
kussenreiniging

Afbeelding B

= Voor de montage van de spray-ex-handsproeier
moet de bijgevoegde adapter tussen de spray-ex-
handsproeier voor kussenreiniging en de hand-
greep aangesloten en vergrendeld worden.

*SE 4001 Plus

LET OP

Werk altijd met een aangebrachte schuimstoffilter, zo-
wel bij nat reingen als bij nat- en droogzuigen.

Nat reinigen vloerbedekkingen / harde
ondergronden

LET OP

Het te reinigen voorwerp voor het gebruik van het appa-
raat op een onopvallende plaats controleren op kleur-
vastheid en waterbestendigheid.

Geen watergevoelige ondergronden zoals bijvoorbeeld
parketvloer reinigen (vochtigheid kan indringen en de
vloerbedekking beschadigen).

Instructie:

Warm water (max. 50 °C) verhoogt de reinigende wer-
king.

Natte reiniging van vlioerbedekkingen

= Met spray-ex-vloersproeier zonder opzetstuk voor
harde oppervlakken

Gelieve voor de reiniging enkel het tapijtreinigingsmid-

del RM 519 van KARCHER te gebruiken.

Natte reiniging van harde ondergronden

= Met spray-ex-vloersproeier met opzetstuk voor
harde oppervlakken

Schuif het ppzetstuk voor harde oppervlakken zijdelings

op de spray-ex-vloersproeier. Rubberstrip wijst naar vo-

ren, de borstelstrip naar achteren.

Schoonwaterreservoir vullen

Instructie: Schoonwaterreservoir kanoor het vullen

verwijderd worden of direct aan het apparaat gevuld

worden.

Afbeelding [El

= Deksel van het reservoir naarboven klappen.

= 100 - 200 ml (hoeveelheid,variéren infunctie van
de mate van verontreginiging) RM 518.in,het
schoonwaterreseryoir,gieten, met leidingwater vul-
len, niet laten overlopen:

= Deksel van het reservoir opnieuw,sluiten.

Beginnen met het werk

Afbeelding

= Netstekker in het stopcontact steken.

= Schakelaar voor het zuigen induwen (stand 1),
zuigturbine loopt.

Afbeelding

= Schuifopening aan de handgreep volledig sluiten.

Afbeelding [

= Schakelaar voor het sproeien induwen (stand I),
reinigingsmiddelpomp is bedrijfsklaar.

= Om de reinigingsoplossing op het voorwerp te
sproeien de hendel aan de sproeigreep bedienen.

= Het te reinigen oppervlak in overlappende banen
reinigen. Daarbij de spuitkop achteruit trekken (niet
schuiven).

Reservoir tijdens het werk leegmaken

Instructie: Wanneer het reservoir vol is, sluit een viotter
de zuigopening en draait het apparaat met een ver-
hoogd toerental. Schakel het apparaat onmiddellijk uit
en maak het reservoir leeg.

= Apparaat uitschakelen, daartoe de schakelaar voor
het zuigen en sproeien induwen (stand 0).

= Accessoires en schoonwaterreservoir wegnemen
en motorbehuizing ontgrendelen.

= Motorbehuizing afnemen en reservoir leegmaken.

Reinigingstips / werkwijze

—  Altijd van licht naar schaduw (van venster naar
deur) werken.

— Altijd van het gereinigde naar het niet-gereinigde
oppervlak werken.

—  Tapijten met juterug kunnen bij natte reiniging krim-
pen en kleur verliezen.

— Hoogpolige tapijten na de reiniging in natte toe-
stand in poolrichting opborstelen (bv. met poolbor-
stel of schrobber).

— Eenimpregnatie metCare Tex RM 762 na de natte
reiniging verhindert'@en snelle vervuiling van het
textiel.

—  Het gereinigde oppeérvlak ter preventie van druk-
plaatsen of roestvlekken pas betreden of de meu-
belen pas terugplaatsen na de droging.

Reinigingsmethoden

Lichte / normale verontreiniging

= Zuigen'en sproeien inschakelen (stand I).

= Reinigingsoplossing in één keer opspuiten en tege-
lijkertijd opzuigen.

= ( Vervolgens de schakelaar voor sproeien uitscha-
kelen en resten van de reinigingsoplossing opzui-
gen.

=» Na de reiniging de tapijten nogmaals nareinigen
met zuiver, warm water en naar wens impregneren.

Sterke verontreiniging of viekken

= Sproeien inschakelen (stand ).

= Breng de reinigingsoplossing aan en laat min. 5 mi-
nuten inwerken (zuigen is uitgeschakeld).

= Vervolgens oppervlak reinigen zoals bij lichte / nor-
male verontreiniging.

= Na de reiniging de tapijten nogmaals nareinigen
met zuiver, warm water en naar wens impregneren.

Nat reinigen beéindigen

= Sproeileidingen in het apparaat spoelen, daartoe:
Reinigingsmiddelreservoir vullen met ca. 1 liter zui-
ver water.
Sproeier boven de afvoer houden en sproeipomp
inschakelen tot het schone water verbruikt is.

Gebruik als multifunctionele stofzuiger
Tip
Om het apparaat als multifunctionele stofzuiger te ge-
bruiken, kunnen de sproeihandgreep en de spuitslang
verwijderd worden.
Afbeelding [H
= Sproeislangen en bevestigingsklemmen van zuig-
slang en zuigbuizen verwijderen.
= Beide zijdelingse grebdelpunten induwen en
sproeigreep van de handgreep trekken.
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LET OP

Werk bij het droogzuigen steeds met een filterzak.

De filtratie kan met een patronenfilter (bijzonder toebe-

horen) worden verbeterd.

Reservoir en toebehoren moeten droog zijn, anders kan

vuil zich vastzetten.

= Gewenste accessoires kiezen en op zuigbuizen
resp. direct op de handgreep steken.

Afbeelding [}

= Filterzak aanbrengen.

= Gewenste accessoires kiezen en op zuigbuizen
resp. direct op de handgreep steken.

= Zuigen inschakelen (stand I).

Zuigen van harde opperviakken

= stuk voor harde oppervlakken in de vloersproeier
indrukken. Borsteld moeten naar voren wijzen.
Zuigen van tapijten

= Zonder inzet voor harde oppervliakken werken.
Afbeelding
= Om de zuigkracht aan te passen de schuifopening
bedienen.
Instructie:
Na gebruik de schuifopening weer sluiten!
Opzuigen van water

LET OP

Geen filterzak gebruiken!

Instructie: Wanneer het reservoir vol is, sluit een viotter

de zuigopening en draait het apparaat met een ver-

hoogd toerental. Schakel het apparaat onmiddellijk uit

en maak het reservoir leeg.

= Om vochtigheid resp. nattigheid het gewenste ac-
cessoire op zuigbuizen resp. direct op de hand-
greep aanbrengen.

= Zuigen inschakelen (stand I).

Afbeelding

= Open de schuifopening als grote hoeveelheden
water opgezogen worden. Sluit deze'na gebruik
opnieuw.

= Vol reservoir leegmaken (zie hoofdstuk "Reservoir,
leegmaken")

Buitenwerkingstelling

Apparaat uvitschakelen.

Vol reservoir leegmaken (zie hoofdstuk “Reservoir
leegmaken")

Reservoir grondig uitwassen met zuiver water.

Na elk gebruik de accessoires vanthet apparaat
scheiden en slang, sproeier en verlengpijpen van
elkaar scheiden.

Instructie: Eventueel voorhanden restwater kan
naar buiten druppen, daarom best in de douchebak
of badkuip leggen.

De accessoires afzonderlijk onder stromend water
uitspoelen en vervolgens laten drogen.
Schuimstoffilter onder stromend water reinigen,
voor de montage goed laten drogen.

Apparaat om te drogen laten open staan.
Apparaat opslaan. Accessoires aan het apparaat
opbergen en in een droge ruimte bewaren.

L 2 A

L 2L I 2 7

NL -10

Reiniging en onderhoud

Reiniging van het apparaat

Bij een ongelijkmatige spuitstraal.

Afbeelding

= Bevestiging van de spuitkop lossen en eruit trek-
ken, spuitkop reinigen of vervangen.

Zeef in het schoonwaterreservoir reinigen

1 x jaarlijks of indien nodig.

Afbeelding &

= Vergrendeling draaien en losmaken. Zeef naar bo-
ven wegnemen en onder zuiver water reinigen.

Er komt geen water uit de spuitkop

Schoonwaterreservoir vullen.
Schoonwaterreservoir controleren op correcte po-
sitie.

Reinigingsmiddelpomp defect, klantendienst raad-
plegen.

vV

v

Spuitstraalongelijkmatig

Sproeier van sproei-extractievloerspuitkop reini-
gen.

v

Onvoldoende zuigcapaciteit

Schuifopening aan de handgreep sluiten.

Zie ook afbeelding 11

Accessoires, zuigslang of zuigbuizen zijn verstopt,
verstopping verwijderen.

Eilterzak is vol, zet er een nieuwe filterzak in (be-
stelnr. zie onderdelenlijst aan het einde van deze
handleiding).

Schuimstoffilter reinigen

v

v

v

v

Reinigingsmiddelpomp luid
Schoonwaterreservoir navullen.

v

Apparaat draait niet
Steek de netstekker in de contactdoos.
Oververhittingsbeveiliging is in werking getreden,
apparaat laten afkoelen.

L2 7
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Technische gegevens

Spanning 220 - 240V \%
1~ 50-60 Hz

Netzekering (traag) 10 A
Reservoirvolume 18 |

Wateropname, max. |

Vermogen Pnom. 1200 w

Vermogen Pmax. 1400 w
Netkabel HO05-VV-F2x0,75
Geluidsdrukniveau 74 dB(A)

(EN 60704-2-1)

Technische veranderingen voorbehouden!

Bijzondere toebehoren

Bestel-nr.
Filterzak (5 st.) 6.959-130.0
Patronenfilter 6.414-552.0
Sproei-extractievloerspuitkop voor |2.885-018.0
de reiniging van stofbekleding
Tapijtreinigingsmiddel
RM 519 (fles 11)
Internationaal 6.295-771.0
Textielimpregneerder
Care Tex
RM 762 (0,5 | fles)
Internationaal 6.295-769.0

*Leveringsomvang SE 4001 Plus
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Indicaciones generales

Estimado cliente:
Antes del primer uso de su aparato, lea
A l!l] este manual original, actie de acuerdo a
sus indicaciones y guardelo para un uso
posterior o para otro propietario posterior.

Uso previsto

Este aparato ha sido disefiado para el uso particular y
no para los esfuerzos del uso industrial.

—  Con la compra de este aparato ha adquirido un dis-
positivo de extraccion por pulverizacion para la lim-
pieza de mantenimiento o a fondo de moquetas
con un efecto de limpieza profundo.

Con un modulo para superficies duras para la bo-
quilla de pulverizar suelos (incluida) también pue-
de limpiar superficies duras.

Con el accesorio correspondiente (incluido) tam=
bién se puede utilizar como aspirador para sélides/
liquidos.

Proteccion del medio ambienté

vy Los materiales de embalaje son reciclables. Por
%@ favor, no tire el embalaje a la basura doméstica;
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales.

de recogida para su reciclaje o-recuperacion.

Los aparatos viejos contienen'materiales valio-
sos reciclables que deberian ser entregados
para su aprovechamiento posterior. Las bate-
rias y los acumuladores contienen sustancias
que no deben entrar en contacto 'con el medio ambien-
te. Por este motivo, entregue los aparatos, usados, las
baterias y acumuladores en los puntos.de recogida pre-
vistos para su reciclaje.
Los equipos eléctricos y electronicos,contienen a me-
nudo componentes que pueden representar un peligro
potencial para la salud de las personas y para el medio
ambiente en caso de que se manipulen o se eliminen de
forma errénea. Estos componentes son necesarios
para el correcto funcionamiento del equipo. Los equi-
pos marcados con este simbolo no pueden eliminarse
con la basura doméstica.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes
en:
www.kaercher.com/REACH

Servicio de atencién al cliente

En caso de dudas o alteraciones, la sucursal de KAR-
CHER estara encantada de ayudarle.

Pedido de piezas de repuesto y accesorios
especiales

Utilice sélo piezas de repuesto y accesorios originales,
autorizados por el fabricante, para no afectar la seguri-
dad del aparato.

En su distribuidor o en la sucursal de KARCHER podra
adquirir piezas de repuesto y accesorios.

(La direccion figura al dorso)

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra sociedad distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que las causas
de las mismas se deban a defectos de material o de fa-
bricacién. En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al distribuidor don-
de adquirio el aparato o al Servicio al cliente autorizado
mas proximo a su domicilio.

Indicaciones de
seguridad

Ademas de las indicaciones

contenidas en este manual de

instrueciones, deben respetarse

las normas generales vigentes

de seguridad y prevencion de

aceidentes.

Cualquier uso no previsto en las

presentes instrucciones dara lu-

gar a la pérdida de la garantia.

— Este aparato no es apto para
ser manejado por personas
con incapacidades fisicas,
sensoriales o intelectuales o
falta de experiencia y/o cono-
cimientos, a no ser que sean
supervisados por una perso-
na encargada o hayan recibi-
do instrucciones de esta so-
bre como usar el aparato y
qué peligros conlleva.

— Los nifios no pueden jugar
con el aparato.

— Supervisar a los nifios para
asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

ES -5
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Los nifios no pueden realizar
la limpieza ni el mantenimien-
to sin supetrvision.

Mantener alejado el plastico
del embalaje de los nifios, se
pueden ahogar.

Apagar el aparato después
de cada uso y antes de cada
limpieza/mantenimiento.
Peligro de incendio. No aspi-
re objetos incandescentes,
con o sin llama.

El aparato debe estar situado
sobre una base estable.

El usuario tiene que utilizar el
aparato conforme a las ins-
trucciones. Durante los traba-
jJos con el aparato tiene que
tener en cuenta las condicio-
nes locales y tener cuidado
de no causar dafios a terce-
ras personas, sobre todo ani+
nos.

Antes de emplear el aparato y
los accesorios, compruéebe
que estan en perfecto estado:.
Sino esta en perfecto estado,
no debe utilizarse,

No sumerja nunca el aparato,
el cable o el'enchufe.en agua
u otro liquido.

Esta prohibido usar el apara-
to en zonas en las que exista
riesgo de explosiones. Para
usar el aparato en zonas de
peligro deben cumplirse las
normas de sequridad corres-
pondientes.

Proteja el aparato de la in-
temperie, la humedad y las
fuentes de calor.

Si el aparato sufre una caida,
debe ser revisado por un ser-
vicio al cliente autorizado, ya
que puede haber averias in-
ternas que reduzcan la segu-
ridad del producto.

No aspire sustancias toxicas.
No aspire sustancias como
yeso, cemento, efc., ya que al
entrar en contacto con el
agua ellas pueden endure-
cerse y afectar el funciona-
miento del aparato.

Durante el funcionamiento,
es-necesario que el aparato
Se encuentre en posicion ho-
rizontal.

Utilizar-sélo los detergentes
recomendados por el fabri-
cante, y tener en cuenta las
indicaciones de uso, elimina-
cién y advertencia del fabri-
cante del deternte.

AN PELIGRO

ES -6

Conecte el aparato sélo a co-
rriente alterna.

Conecte el aparato tunicamen-
te a corriente alterna. La ten-
Sion tiene que corresponder a
la indicada en la placa de ca-
racteristicas del aparato.

No toque nunca el enchufe de
red o la toma de corriente con
las manos mojadas.

No saque el enchufe de la
toma de corriente tirando del
cable.

Apague el aparato y desen-
chufe la clavija de red antes
de efectuar los trabajos de
cuidado y mantenimiento.



Los trabajos de reparacion y
trabajos en componentes
eléctricos solo los puede rea-
lizar el Servicio técnico auto-
rizado.

Antes de cada puesta en ser-
vicio, compruebe si el cable
de conexion y el enchufe de
red presentan darnos. Si el ca-
ble de conexibn estuviera de-
teriorado, debe solicitar sin
demora a un electricista es-
pecializado del servicio de
atencion al cliente autorizado
que lo sustituya.

Para evitar accidentes de ori-
gen eléctrico, recomendamos
utilizar tomas de corriente
con un interruptor protector
de corriente de defecto pre-
conectado (intensidad de cox
rriente de liberacion nominal;
max. 30 mA).

Utilizar sélo un prolongador
de proteccion contra_los cho+
rros de agua con un<corte
transversal de 3x1<mm?

Al reemplazar los,acopla-
mientos en elcable dé co-
nexion a la‘'red o cable pro-
longador deben permanecer
garantizadas la proteccion
contra los chorros de agua y
la resistencia mecanica.
Antes de desconectar el aparato
de la red eléctrica, apaguelo con
el interruptor principal.

jEn caso de que se forme es-
puma o salga liquido, desco-
necte el aparato inmediata-
mente o desechufar!

&N ADVERTENCIA

No utilice detergentes abrasi-

vos, ni detergentes para crista-

les o multiuso. No sumerja ja-
mas el aparato en agua.

Determinadas sustancias pue-

den mezclarse con el aire aspi-

rado debido a las turbulencias
dando lugar a mezclas o vapo-
res explosivos.

No aspirar nunca las siguientes

sustancias:

— Gases, liquidos.y polvos ex-
plosivos o inflamables, (pol-
ves reactivos)

— _Polvos de-metal reactivos (p.
eJ. aluminio, magnesio, zinc)
en combinacion con deter-
gentes muy alcalinos y aci-
dos

— JAcidos y lejias fuertes sin di-
luir

~ Disolventes organicos (p.ej.
gasolina, diluyentes cromati-
cos, acetona, fuel).

— Ademas, esas sustancias
pueden afectar negativamen-
te a los materiales emplea-
dos en el aparato.

Simbolos del manual de

instrucciones

A PELIGRO

Para un peligro inminente que
acarrea lesiones de gravedad o
la muerte.

/N ADVERTENCIA

Para una situacion que puede
ser peligrosa, que puede aca-
rrear lesiones de gravedad o la
muerte.

ES -7

39



40

& PRECAUCION

Para una situacion que puede
ser peligrosa, que puede aca-
rrear lesiones leves o dafios ma-
teriales.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion pro-
bablemente peligrosa que pue-
de provocar dafios materiales.

Puesta en marcha

Descripcion del aparato

El contenido de suministro de su aparato esta ilustrado
en el embalaje. Verifique durante el desembalaje que
no falta ninguna pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios o0 o que han
surgido dafios durante el transporte, informe a su distri-

buidor.

llustraciones, véase la contraportada. ‘\
Imagen KR O%Q =
1 Carcasa del motor

Asa de transporte

3  Filtro de celulosa

4 Cierre del filtro

5 Cable de conexion a red con enchufe

6  Zona de recogida del cable de alimentacion de red

7  Interruptor para absorber (0 /1)

8 Interruptor para pulverizar (0 /1)

9 Desbloqueo, depésito de agua fresca

10 Depésito de agua limpia

11 Contenedor

12 Ruedas giratorias

13 Toma para la manguera de aspiracion del aspira-
dor multiusos

14 Conexién, manguera de pulverizar,

15 Manguera de aspiracion

16 Mango

17 Pasador aire secundario

18 Asa de pulverizar con palanca pulverizadora

19 Manguera pulverizadora suelta

20 Clips de fijacion (10x)

21 Tubos de aspiracién 2%.0,5 m

22 Alojamiento para tubos de aspiracién y los acceso-
rios

23 Boquilla para suelos de pulverizacion por extrac-
cion para la limpieza de moquetas, con médulo
para superficies duras

24 Boquilla manual de extraccién por pulveri-
zacion para limpiar tapicerias

*

25 Adaptador para boquilla manual de extraccion *
por pulverizacién para limpiar tapicerias

*SE 4001 Plus

Accesorios de aspiracion adicionales

26 Boquilla barredora de suelos con suple-
mento para superficies duras

27 Boaquilla para acolchados
28 Boaquilla para juntas
29 Bolsa del filtro

Antes de la puesta en marcha

Imagen A

= Extraer el depésito de agua fresca. Pulsar el blo-
queo y extraer el depésito.
Nota:
La carcasa del motor sélo se puede extraer si se ha
extraido primero el depdsito de agua fresca.

Imagen K1

= Extraer la carcasa del motor. Para ello abatir el
asa hacia delante para que se desbloquee el dep6-
sito. Sacar el accesorio y las ruedas del recipiente.

Imagen 4

= Girar el recipiente, introducir hasta el tope las rue-
das giratorias en los orificios de la parte de abajo
del recipiente.

Imagen H

= Girar la carcasa del motor y colocar el filtro de es-
puma en la cesta del filtro.

= |Insertar el cierre del filtro y girar para bloquear.

= Colocar la carcasa del motor. Tirar del asa hacia
arriba‘para bloquear:.

Imagen A

= Colocar.el deposito de agua fresca. Primero en-
cajar la parte inferior, después presion arriba con-
tralla-carcasa del motor, comprobar si ha encajado.

Imagen

= Desplazar.elasa pulverizadora al asa, se encaja.

=> Fijar la manguera pulverizadora del asa pulveriza-
dora con/ ¢lips de fijacion a la manguera de absor-
cién.

= Insertar la manguera de absorcion y pulverizacion
eh las conexiones del aparato.
Indicacion
: Presionar la manguera de absorcioén bien en la
conexion para que se encaje.

Imagen EN]

= Conectar las tuberias de absorcién e insertar el
asa.

= Insertar la manguera de pulverizacién suelta en el
asa de pulverizacion y fijar con los 3 clips de fija-
cién suministrados a las tuberias de absorcion.

= Insertar la boquilla de suelos en las tuberias de ab-
sorcién y la manguera de pulverizacién en la boqui-
lla para suelos. Girar la palanca del seguro exterior
y bloquear asi la tuberia de pulverizacion.

Asi el aparato estara listo para limpiar liquidos.

Limpieza en himedo con la boquilla manual de

extraccion por pulverizacion para limpiar tapicerias

Imagen EH1

= Para el montaje de la boquilla manual de extrac-
cién por pulverizacion se tiene que conectar y blo-
quear el adaptador suministrado entre la boquilla
manual de extraccion por pulverizacién para lim-
piar tapicerias y la empufadura.

*SE 4001 Plus
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CUIDADO
Trabajar siempre con filtro de espuma, tanto para la as-
piracién en humedo como en seco/humedo!

Limpieza de liquidos moquetas/superficies
duras

CUIDADO

Controlar el objeto a limpiar antes de utilizar el aparato
para ver si el color resiste y si es resistente al agua.
No limpiar pavimentos sensibles al agua, como parqué
(la humedad puede introducirse en el suelo y dafiar el
pavimento).

Nota:

El agua caliente aumenta (max. 50°C) el efecto de lim-
pieza.
Limpieza humeda de moquetas

= Con la boquilla para suelos de pulverizacion por
extraccion sin suplemento para superficies duras.

Por favor, para la limpieza de moquetas utilizar solo el

detergente RM 519 de KARCHER.

Limpieza humeda de superficies duras

= Con la boquilla para suelos de pulverizacion por
extraccion con suplemento para superficies duras.

Desplazar el suplemento para superficies duras lateral-

mente sobre la boquilla para suelos de extraccién por

pulverizacién. El racor de goma indica hacia delante,

las cerdas del cepillo hacia atras.

Rellenar el depésito de agua limpia

Indicacion: Se puede extraer el depésito de agua fres-

ca para llenarlo o también se puede llenar directamente

en el aparato.

Imagen [ER

= Abatir hacia arriba la tapa del deposito.

= Introducir 100 - 200 ml (Variar la cantidad.depen-
diendo del grado de suciedad) de RM 519 en el de-
podsito de agua fresca, llenar con agua del grifo sin
que rebose.

= Cerrar de nuevo la tapa del deposito.

Comenzar con el trabajo

Imagen ]

= Enchufar la clavija de red a uha toma de'corriente.

= Pulsar el interruptor para abserber (posicion'), la
turbina de absorcion se pone.en funcionamiento.

Imagen KKl

= Cerrar totalmente el'pasador de aire'secundario
del asa.

Imagen [

= Pulsar el interruptor para pulverizar (posicién 1), la
bomba de detergente estara lista.

= Para pulverizar solucién de detergente, activar la
palanca del asa pulverizadora.

= Pasar por la zona a limpiar en tramos que se sola-
pen. Al hacerlo no tire de la boquilla hacia atras (no
deslizar).

Vaciar el recipiente durante el trabajo

Nota: Si el recipiente esta lleno, un flotador cierra el ori-

ficio de aspiracion y el aparato gira a un mayor nimero

de revoluciones. Desconecte el aparato de inmediato y

vacie el recipiente.

= Apagar el aparato, para ello pulsar el interruptor
para absorber y pulverizar (posicion 0).

= Extraer el accesorio y el depdsito de agua fresca y
desbloquear la carcasa del motor.

= Quite la carcasa de motor y vacie el depésito.

Consejos de limpieza/modo de trabajo

—  Trabajar siempre desde la luz a la sombra (desde
la ventana a la puerta).

—  Trabajar siempre de la zona limpia a la sucia.

— Las moquetas con yute pueden encoger al trabajar
en humedo y decolorar.

— Las alfombras de pelo alto se deben cepillar en la
direccién del pelo en estado himedo (p.ej. con una
escoba para pelo o un frotador).

—  Siseimpregna con Care Tex RM 762 después de
la limpieza en humedo se evita que se vuelva a en-
suciar rapidamente el tejido.

—  Pasar por encima de la superficie que ha sido lim-
piada o poner muebles encima cuando esté seca
para evitar puntos de presién o manchas de 6xido.

Métodos de limpieza

Suciedades ligeras / normales

= Conectar la absorcion y pulverizacion (posicion I).

= Pulverizar solucién con detergente y aspirarla en
un sélowpaso.

= Después desconectarelinterruptor para pulverizar
yabsorber los restos.de la solucién de limpieza.

= Tras lalimpieza, volyer a limpiar las moquetas con
aguarlimpia caliente e impregnar si se desea.

Gran suciedad o manchas

= Conectar/la‘pulverizacion (posicion ).

= Aplicarda solucion de limpieza y dejar actuar 5 mi-
nutos (la absorcién estara desconectada).

= Después limpiar la superficie como si la suciedad
fuese ligera/normal.

= _Traslalimpieza, volver a limpiar las moquetas con
agua limpia caliente e impregnar si se desea.

Finalizar la limpieza en humedo

= Aclarado a fondo de los conductos de pulveriza-
cién del aparato, para ello:
Llenar el depdsito de detergente con aprox. 1 litro
de agua.
Sujete la boquilla sobre el desagiie y ponga en
marcha la bomba de pulverizacion hasta que se
haya consumido el agua limpia.

Suplemento como aspirador multiusos

Nota

Para usar el aparato como aspirador multiusos, se pue-

de extraer el asa pulverizadora y la manguera pulveri-

zadora.

Imagen €

= Extraer las mangueras pulverizadoras y los clips
de fijacion de la manguera y tuberias de absorcién.

= Presionar ambas lenguetas laterales y extraer el
asa pulverizadora del asa.

CUIDADO

Al aspirar en seco, trabajar siempre con una bolsa de fil-

tro colocada.

Un filtrado mejor puede lograrse con la ayuda de un fil-

tro de cartucho (accesorios especiales).

El recipiente y los accesorios tienen que estar secos, de

lo contrario se puede pegar la suciedad.

= Seleccionar el accesorio deseado e insertarlo en la
tuberia de absorcién o directamente en el asa.

Imagen

= Colocacion de la bolsa filtrante.

= Seleccionar el accesorio deseado e insertarlo en la
tuberia de absorcién o directamente en el asa.

= Conectar la absorcion (posicion I).

ES -9
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Aspiracion de superficies duras

= Insertar el elemento para aspirar superficies duras
en la boquilla para suelos. Las cerdas deben indi-
car hacia delante.

Aspirar alfombras

= Trabaje sin el suplemento para superficies duras.

Imagen [H

= Para adaptar la potencia de absorcion, activar el
pasador de aire secundario.
Nota:
Volver a cerrar el pasador de aire secundario des-
pués de usar.

Aspirar agua

CUIDADO

iNo utilizar una bolsa filtrante!

Nota: Si el recipiente esta lleno, un flotador cierra el ori-

ficio de aspiracion y el aparato gira a un mayor nimero

de revoluciones. Desconecte el aparato de inmediato y

vacie el recipiente.

= Para absorber la humedad o liquido, insertar direc-
tamente el accesorio deseado en las tuberias de
absorcion o directamente en el asa.

= Conectar la absorcién (posicion I).

Imagen @

= Abrir el pasado de aire secundario si se tienen que
aspirar grandes cantidades de agua. Volver a ce-
rrar después de usar.

= Vaciar el recipiente cuando esté lleno (véase el ca-
pitulo "Vaciar el recipiente").

Puesta fuera de servicio

Desconexion del aparato

Vaciar el recipiente cuando esté lleno (véase el'ca-
pitulo "Vaciar el recipiente").

Lavar bien el recipiente con agua.

Después de cada uso, separar el accesorio del
aparato, y separar la manguera, boquilla y tubo
alargador.

Indicacion: Dejar gotear el agua residual que ha-
ya, colocar para ello en la ducha © bafiera.
Enjugar las piezas de accesorio'con‘agua de-una
en una y después dejar secar.

Limpiar el filtro de espuma con‘agua corriente, se-
car bien antes de volver a‘colocarlo.

Dejar abierto el aparato/para que se seque.
Guardar bien el aparato. Guardar el acecesorio en
el aparato y en undugar, seco.

Cuidado y mantenimiento

Limpieza del aparato

En caso de chorro irregular.

Imagen

= Soltar y extraer la fijacion de la boquilla, limpiar o
cambiar la boquilla pulverizadora.

L2 2 A7

L 2 7

Limpie el tamiz del deposito de agua limpia
Una vez al ano o segun necesidad
Imagen EB}
= Girary soltar el bloqueo. Extraer el tamiz hacia arri-
ba y limpiar con agua.

Averias

No sale agua de la boquilla

Llenar el depdsito de agua limpia.

Comprobar si el depdsito de agua fresca esta bien
colocado.

= Bomba de detergente defectuosa, llamar al servi-
cio técnico.

7

Chorro irregular

= Limpiar la boquilla de la boquilla para suelos de ex-
traccién por pulverizacion.

Potencia de aspiracion insuficiente

= Cerrar el pasador de aire secundario del asa.
Véase también la fig. 11
Los accesorios, manguera de aspiracion o el tubo
de aspiracion estan obstruidos. En este caso, eli-
mine la obstruccion.

= Labolsa del filtro esta llena; coloque una bolsa del
filtro nueva
constulte eln° referencia-al final de este manual de
instrucciones

= Limpiar el filtro de celulosa

Bomba de detergente muy ruidosa
= Rellenar el depb6sito de agua limpia.
El aparato no funciona

Enchufe la clavija de red.
Ha saltado la proteccion contra el sobrecalenta-
miento, dejar que el aparato enfrie.

Datos técnicos

>
>

Teénsion 220 - 240V \%
1~ 50-60 Hz

Fusible de red (inerte) 10 A
Capacidad del depésito 18 |
Absorcion de agua, max. 4 |
Potencia P, 1200 w
Potencia P 1400 w
Cable de conexioén a la red H05-VV-F2x0,75
Nivel de presion acustica 74 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-
nicas.

Accesorios especiales

Ne referencia
Bolsas filtrantes (5 uds.) 6.959-130.0
Filtro de cartuchos 6.414-552.0
Boquilla manual de extraccién por |2.885-018.0
pulverizacion para limpiar tapicerias
RM 519 Detergente para moquetas
(Botellade 11)
Internacional 6.295-771.0
Impregnacion de textiles Care Tex
RM 762 (botella de 0,5)
Internacional 6.295-769.0

*Volumen del suministro SE 4001 Plus
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Instrugdes gerais PT 5
Avisos de seguranga PT 5
Simbolos no Manual de Instrugdes PT 8
Colocagdo em funcionamento PT 8
Manuseamento PT 9
Colocar fora de servigo PT 10
Conservagao, manutencéo PT 10
Avarias PT 10
Dados técnicos PT 1
Acessorios especiais PT 11

Instrugdes gerais

Estimado cliente,

Leia o manual de manual original antes
A

de utilizar o seu aparelho. Proceda con-

forme as indicagdes no manual e guarde
o manual para uma consulta posterior ou para terceiros
a quem possa vir a vender o aparelho.

Utilizagao conforme as disposicoes

Este aparelho foi desenvolvido para o uso privado e ndo
foi concebido para suster as necessidades de uma uti-
lizag&o industrial.

— Com a compra deste aparelho adquiriu um extrac-
tor de névoa para a limpeza de manutencéo resp.,
limpeza profunda de alcatifas.

Com uma insergdo para superficies duras no bocal
de eliminagao por pulverizagéo (no volume de for-
necimento) é possivel limpar igualmente superfis
cies duras.

Com os acessorios adequados (no volume de for-
necimento) pode igualmente ser utilizado como as-
pirador polivalente.

Protec¢dao do meio-ambiente

Os materiais de embalagem sao.reciclaveis.
Né&o coloque as embalagens no,lixo doméstico;
envie-as para uma unidade dereciclagems

&
Os aparelhos velhos contém, materiaisiprecio-
sos e reciclaveis e deverao.ser reutilizados. Pi-
mmmm 'has e baterias acumuladoras contém materiais
que nao devem entrar em contacte.com o meio-
ambiente. Por isso, elimine os aparelhos ‘velhos, as pi-
lhas e baterias acumuladoras (recarregaveis) através
de sistemas de recolha de lixo adequados.
Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e electronicos
contém componentes que, em caso de manuseamento
incorrecto ou recolha errada, podem representar um
perigo para a salde e para o ambiente. Contudo, estes
componentes sd0 necessarios para a operagao ade-
quada do aparelho. Os aparelhos assinalados com este
simbolo ndo podem ser eliminados com o lixo domésti-
co.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informacgdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Servico de assisténcia técnica

Em caso de duvidas ou avarias, a nossa filial KAR-
CHER local esta a sua disposicao.

Encomenda de pegas sobressalentes e
acessorios especiais

Use somente pegas e acessorios originais, autorizados
pelo fabricante, para ndo prejudicar a seguranga do
aparelho.

As pegas sobressalentes e acessorios podem ser ad-
quiridos junto do seu revendedor ou em cada filial da
KARCHER.

(Enderecos no verso)

Garantia

Em cada pais s&o validas as condigbes de garantia
emitidas pelas nossas Empresas de Comercializagdo
competentes. Eventuias avarias no aparelho, durante o
periodo de garantia, serdo reparadas sem encargos
para o cliente, desde que se trate de um defeito de ma-
terial ou de fabricacdo. Em caso de garantia, dirija-se
ao seu revendedor ou ao Servigo Técnico mais proxi-
mo, com o aparelho e documento de compra.

Avisos de seguranca

Além-das indicagcbes do presen-

te manual deve observar-se as

regras gerais de segurancga e de

prevengao de acidentes em vi-

gor.

A garantia somente tera valida-

de, se as instrugdes deste ma-

nualforem respeitadas.

~ Este aparelho ndo é adequa-
do para a utilizagdo por pes-
soas com capacidades fisi-
cas, sensoriais e psiquicas
reduzidas e por pessoas com
falta de experiéncia e/ou co-
nhecimentos, excepto se fo-
rem supervisionadas poruma
pessoa responsavel pela se-
guranga ou receberam instru-
¢bes sobre 0 manuseamento
do aparelho e que tenham
percebido os perigos ineren-
tes.

— Criangas ndo podem brincar
com o aparelho.

— Supervisionar as criangas, de
modo a assegurar que ndo
brincam com o aparelho.

PT -5
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A limpeza e manuteng&o de
aplicagdo ndo podem ser rea-
lizadas por criangas sem uma
vigilancia adequada.

Manter as peliculas da emba-
lagem fora do alcance das
criancgas! Perigo de asfixia!
Desligar o aparelho ap6s
cada utilizagdo e antes de
cada limpeza/manutencgéo.
Perigo de incéndio. N&o aspi-
rar materiais em combustéao
nem em brasa.

O aparelho deve sempre ser
colocado numa posig¢éo esta-
vel.

Utilize o aparelho somente
para os fins a que se destina.
Tenha em consideracédo as
condigbes locais assim como
0 comportamento de tercei
ros, especialmente de crian-
¢as ao trabalhar com o apare-
Iho.

Verificar, antes da utilizacéo,
o0 bom estado do aparelho e
dos acessorios. Se tiver.dayi-
das quanto ao bom estado‘do
aparelho, ndoloyutilize:
Jamais submergiro aparelho,
o cabo eléctrico ou'afichaem
agua ou outros liqtudos.

E proibido usar o aparelho
em locais onde ha perigo de
explos&o. Ao utilizar o apare-
Iho em zonas de perigo deve-
rdo ser observadas as res-
pectivas instrugbes de segu-
ranga.

PT -6

Proteger o aparelho do tem-
po atmosférico, da humidade
e de fontes de calor.

No caso de o aparelho cair,
este deve ser verificado por
um centro de servigos devi-
damente autorizado, porque
a queda pode ter provocado
avarias internas, que podem
limitar a sequranga do produ-
to.

Né&o apsirar substéncias ve-
nenosas.

N&o-apsirar matéeriais como
gesso, cimento efc., porque
podem, em' contacto com
agua, endurecer e podem
comprometer as fungbes do
aparetho.

Durante o funcionamento é
nécessario de colocar o apa-
relho em posigdo horizontal.
Utilizar apenas os detergen-
tes recomendados pelos fa-
bricantes e respeitar os avi-
sos de aplicacéo, eliminagéo
e de adverténcia dos fabri-
cantes dos detergentes.

AN PERIGO

— Ligar o aparelho somente a
tomadas devidamente liga-
das a terra.

Ligaro aparelho s6 a corrente
alternada. A tensdo deve cor-
responder a placa de tipo do
aparelho.

Nunca tocar na ficha de rede
e na tomada com as méos
molhadas.



— Nao puxar a ficha de rede
pelo cabo para a retirar da to-
mada.

Antes de efectuar trabalhos

de conservacéo e de manu-

tencéo desligar o aparelho e

retirar a ficha de rede.

Os trabalhos de reparagéo e

trabalhos em componentes

eléctricos so devem ser exe-
cutados pelo Servigo de As-
sisténcia Técnica autorizado.

Antes de qualquer utilizagdo

do aparelho, verificar se o

cabo de ligacao e a ficha de

rede ndo apresentam quais-
quer danos. O cabo de liga-
¢éo danificado tem que ser
imediatamente substituido
pela assisténcia técnica ou
por um electricista autorizar
do.

— Para evitar acidentes relacio-
nados com a electricidade,
recomendamos utilizar toma%
das com disjuntor dé‘corrente
de defeito intercalado (max:
30 mA corrente de activagéo
nominal).

— S0 utilizar um_cabo de exten-
s&o protegido contra salpicos
de agua com uma-secg¢ao mi-
nima de 3x1 mm?Z

— Ao substituir acoplamentos
em cabos de rede ou de ex-
tens&o, a protecgéo contra
salpicos de agua e a estabili-
dade mecanica ndo poderéao
ser prejudicadas.

— Antes de tirar o aparelho da
rede, desligue-o primeiro no
interruptor principal.

— Desligar imediatamente o
aparelho em caso de forma-
¢do de espuma ou de saida
de liquido ou tirar a ficha da
tomada!

&N ATENCAO

Néo utilize produtos abrasivos,

produtos para a limpeza de vi-

dros ou universais! Nunca mer-

gulhe o aparelho~em agua.

Determinadas substancias po-

dem;com o ar.aspirado, formar

gases explosivos ou misturas
por meio de.turbuléncias!

Nunca aspire as seguintes

Substancias:

— @Gases, liquidos e pos (po re-
activo) explosivos ou inflama-
veis

~ Pos reactivos de metal (p. ex.
aluminio, magnésio, zinco)
em combinag&o com deter-
gentes altamente alcalinos e
acidos

— Acidos e solugbes alcalinas
fortes néo diluidas

— Solventes orgénicos (p. ex.
gasolina, diluente de tintas,
acetona, 6leo combustivel).

— Além disso, estes materiais
podem ter efeitos negativos
sobre 0s materiais utilizados
no aparelho.

PT -7
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Simbolos no Manual de
Instrugodes

A PERIGO

Para um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimen-
tos ou a morte.

N ATENCAO

Para uma possivel situagao pe-
rigosa que pode conduzir a gra-
ves ferimentos ou a morte.

AN CUIDADO

Para uma possivel situagéo pe-
rigosa que pode conduzir a feri-
mentos leves ou danos mate-
riais. .

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao
potencialmente perigosa que
pode causar danos materiais.

Colocagao em funcionamento

Descrigao da maquina

O volume de fornecimento do seu aparelho élustrado

na embalagem. Ao desembalar verifique a integridade

do conteudo.

Contacte imediatamente o vendedor, em caso de failta

de acessorios ou no caso de danos de'transporte.

Ver figirlas na pagina desdobravell %‘\

Figura S0

1 Caixa do motor

2 Punho de transporte

3  Filtro em plastico expandido

4 Fecho do filtro

5 Cabo de ligagao asede com ficha

6  Deposito, cabo de ligagéo a rede

7 Bot&o para aspirar (0/ 1)

8 Botdo para pulverizar (0 /1)

9 Desbloqueio, depdsito de agua limpa

10 Tanque de agua fresca

11 Recipientes

12 Rolos de guia

13 Conexao para o tubo de aspiragao do aspirador
polivalente

14 Ligacéao, tubo de pulverizagédo

15 Tubo flexivel de aspiracéo

16 Punho

17 Corredica de ar adicional

18 Pega de pulverizagdo com manivela de pulveriza-
cao

19 Tubo de pulverizagéo solto

20 Clips de fixagéo (10x)

21 Tubos de aspiragéo 2 x 0,5 m

22 Encaixe para tubos de aspiragéo e acessorios

23 Bocal de eliminagao por pulverizagao para a limpe-
za de alcatifas, com elemento para superficies du-
ras

24 Bocal manual de eliminagao por pulveriza-
¢a0 para a limpeza de estofos

*

25 Adaptador para bocal manual de eliminagéo *
por pulverizagdo para a limpeza de estofos

* SE 4001 Plus

Acessorios de aspiragdo complementares

26 Bocal de solo com peca de inser¢éo para
superficies duras

27 Bocal para estofos
28 Bico para juntas
29 Saco-filtro

Antes de colocar em funcionamento

Flgura H
Retirar depésito de dagua fresca. Premir no des-
bloqueio e retirar o depésito.
Aviso:
A carcaga do motor é de dificil remogéo se, previa-
mente, o depdsito de-agua fresca tiver sido retira-
do.

Figura

= Retirar a carcaga do motor. Virar para isso a
pega de suportepara a frente, para desbloquear o
depdsito. Retirar os acessorios e os rolos de guia
do recipiente.

Figura

= Virar orecipiente e pressionar os rolos de guia con-
tra/as aberturas no fundo do recipiente até encai-
Xarem.

Flgura 5 |
Virar a carcaga do motor e posicionar o filtro de
plastico expandido na cesta do filtro.

= Encaixar o fecho do filtro e rodar para bloquear.

= Posicionar a carcaga do motor. Puxar a pega de
suporte para cima, para bloquear.

Figura A

= Posicionar o depésito de dgua fresca. Posicio-
nar primeiro a parte inferior, pressionar de seguida
contra a carcaca do motor e verificar o encaixe.

Figura

= Deslocar a pega de pulverizagao para o punho,
esta encaixa.

= Fixar o tubo de pulverizagédo da pega de pulveriza-
¢ao com 7 clipes de fixagdo no tubo de aspiragdo.

= Encaixar o tubo de aspiragéo e o tubo de pulveri-
zagao nas ligagdes do aparelho.
Aviso
: Pressionar o tubo de aspiragdo fortemente contra
a ligagdo até encaixar.

Flgura 8.1]
Unir os tubos de aspiracéo e encaixar no punho.

-) Encaixar o tubo de pulverizagéo solto no punho de
pulverizagao e fixar nos tubos de aspiragdo com
dois clipes de fixagéo.

= Encaixar o bocal de chdo nos tubos de aspiragédo e
encaixar o tubo de pulverizagdo no bocal de chao.
Rodar a alavanca de seguranga exterior e bloquear
o tubo de pulverizagdo com a mesma.

O aparelho esta agora preparado para a limpeza a

hdamido.
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Limpeza a himido com o bocal manual de
eliminacgao por pulverizagao para a limpeza de
estofos

Figura B

= Para a montagem do bocal manual de eliminagao
por pulverizagao, é necessario conectar e bloquear
o adaptador fornecido entre o bocal manual de eli-
minacéo por pulverizagdo para a limpeza de esto-
fos e o punho.

* SE 4001 Plus

Manuseamento

ADVERTENCIA

Trabalhar sempre com o filtro de plastico expandido no
aparelho, tanto durante a limpeza a humido como na
aspiragdo a humido e seco.

Limpeza a humido de alcatifas/superficies
duras

ADVERTENCIA

Antes de utilizar o aparelho deve testar o objecto que
pretende limpar num local de reduzida exposi¢ao para
verificar se é resistente a agua e se perde a cor.

Nao limpar pavimentos sensiveis a &gua como, por
exemplo, soalhos de madeira (humidade pode penetrar
e danificar o pavimento).

Aviso:

Agua quente (méx. 50 °C) aumenta o efeito de limpeza.
Limpeza a humido de alcatifas

= Combocal de chéo de eliminagéo por pulverizagdo
sem insergao para superficies duras.

Para a limpeza utilizar apenas o produto de limpeza de

tapetes RM 519 da KARCHER.

Limpeza a hiumido de superficies duras

= Combocal de chéo de eliminagéo por pulverizagdo
com insergao para superficies duras.

Posicionar a insergéo para superficies duras lateral-

mente no bocal de chdo de eliminagéo por pulveriza-

¢ao. O labio de borracha esta posicionado para a frente;

as tiras de escova estao posicionadas:.para tras.

Encher o depésito de agua limpa

Aviso: O deposito de agua limpa pode ser retirado para o

abastecimento ou abastecido directamente no aparelho.

Figura [E1

= Virar a tampa do depésito para cimas

= Adicionar 100 - 200 ml (quantidade pode variar
consoante o grau de sujidade) de.RM 519 no depd-
sito de agua limpa, encher com agua potavel, ndo
adicionar 4gua em demasia.

= Voltar a fechar a tampa do dep0dsito.

Iniciar o trabalho

Figura [

= Ligue a ficha de rede a tomada de corrente.

= Premir o botéo de aspiragéo (posigao l), turbina de
aspiracdo entra em funcionamento.

Figura EE

= Fechar a corrediga de ar adicional no punho.

Figura A

= Premir o botdo de pulverizagdo (posicdo ), a bom-
ba do detergente esta pronta.

= Accionar a alavanca no punho de pulverizagdo
para aplicar a solucdo de limpeza.

= Deslocar o aparelho pela superficie a limpar em
vias que se sobreponham. Puxar o bocal para tras
(n&o empurrar).

Esvaziar o recipiente durante os trabalhos

Aviso: quando o recipiente estiver cheio, o flutuador fe-

cha a abertura de aspiracéo e o aparelho funciona com

uma rotacdo mais elevada. Neste caso deve desligar

imediatamente o aparelho e esvaziar o recipiente.

= Desligar o aparelho, premir para isso o botéo para
aspirar e pulverizar (posigéo 0).

= Retirar os acessdrios e o depdsito de agua limpa e
desbloquear a carcaga do motor.

= Remover a caixa do motor e esvaziar o recipiente.

Dicas de limpeza/modo de trabalho

—  Trabalhar sempre da luz para a sombra (da janela
para a porta).

— Trabalhar sempre da superficie limpa para a super-
ficie suja.

—  As alcatifas com o verso de juta podem encolher e
desbotar quando sujeitas a uma limpeza a humido.

—  Ap6ds a limpeza escovar os tapetes felpudos em
estado humido no sentido na raiz (p. ex. com vas-
soura ou esfregona).

— Uma impregnacédo com Care Tex RM 762 apos
uma limpeza hiumida‘evita que o material téxtil vol-
te-aficarrapidamente/sujo.

— De modo a evitar pontos de pressdo ou manchas
deferrugem,_ as superficies limpas s6 devem ser
colocadas no local apds estarem completamente
secas.

Métodos de limpeza

Sujidade*leve / normal

= Ligar aspiragdo e pulverizagéo (posigao ).

= _Aplicar a solugdo de limpeza numa fase de traba-
Iho,e aspirar simultaneamente.

=> . ‘Desligar de seguida o botao para a pulverizagdo e
aspirar os restos da solugéo de limpeza.

=» Limpar as alcatifas novamente com agua limpa e
quente apos a limpeza e, se necessario, impreg-
nar.

Forte sujidade ou manchas

= Ligar pulverizagéo (posicéo I).

= Aplicar a solugdo de limpeza e deixar actuar duran-
te, pelo menos, 5 min. (aspiragéo desligada).

= Limpar de seguida a superficie como para sujidade
leve/normal.

= Limpar as alcatifas novamente com agua limpa e
quente apds a limpeza e, se necessario, impregnar.

Terminar a aspiragao a humido

= Lavagem das condutas de pulverizagao no interior
do aparelho, para isso:
Encher o recipiente do produto de limpeza com
aprox. 1 litro de agua limpa.
Colocar o bocal sobre um escoamento e ligar a
bomba de pulverizagéo até a agua limpa estar gas-
ta.

Utilizacdo como aspirador polivalente

Aviso

Para utilizar o aparelho como aspirador polivalente, é

possivel retirar o punho de pulverizagéo e a mangueira

de pulverizagéo.

Figura [H

= Retirar os tubos de pulverizagéo e os clipes de fi-
xagao dos tubos de aspiragdo.

= Pressionar os dois pinos de encaixe e retirar o pu-
nho de pulverizagdo do manipulo.
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ADVERTENCIA

Na aspiragéo de sdlidos trabalhar sempre com o saco

filtrante inserido.

E possivel obter uma melhor filtragdo com o auxilio de

um filtro de cartucho (acessérios especiais).

O recipiente e os acessorios devem estar secos, caso

contrario pode haver aderéncia de sujidade.

= Seleccionar os acessorios pretendidos e encaixar
nos tubos de aspiragao ou directamente no punho.

Figura [

= Colocar saco de filtro.

= Seleccionar os acessorios pretendidos e encaixar
nos tubos de aspiragéo ou directamente no punho.

= Ligar aspiragéo (posigao I).

Aspirar em superficies duras

= Encaixar a insergdo para superficies duras no bo-
cal de chao. As cerdas devem apontar para a fren-
te.

Aspirar alcatifas

= Trabalhe sem a pecga de insergao para superficies
duras.

Figura [H

= Accionar a corrediga de ar adicional para ajustar a
forga de aspiracéo.
Aviso:
Volte a fechar a corrediga apés a utilizagao!

Aspiragao de agua

ADVERTENCIA

Néo utilizar um saco de filtro!

Aviso: quando o recipiente estiver cheio, o flutuador fe-

cha a abertura de aspiracéo e o aparelho funciona com

uma rotagao mais elevada. Neste caso deve desligar

imediatamente o aparelho e esvaziar o recipiente,

= Para aspirar humidade ou liquidos, encaixar’os
acessorios desejados nos tubos de aspiragaoou
directamente no punho.

= Ligar aspiragéo (posigao I).

Figura {3

= Abrir a corrediga de ar adicional quando sao aspi-
radas grandes quantidades de agua. Voltar a fe-
char a mesma apds a utilizagao:

= Esvaziar o recipiente cheio (vercapitulo "Esvaziar
o recipiente”).

Colocar fora de servigo

Desligar o aparelho:

Esvaziar o recipiente cheio (ver capitulo "Esvaziar
o recipiente®).

Lavar de seguida com agua limpa.

Apo6s cada utilizagdo, separares,acessorios do
aparelho e separar o tubo, bocal e tubos de prolon-
gamento.

Aviso: Eventualmente pode ainda gotejar algum
resto de agua, por isso posicionar de preferéncia
na banheira ou no duche.

Lavar as pegas dos acessoérios individualmente
sob agua corrente e deixar secar.

Limpar o filtro de plastico expandido sob agua cor-
rente e deixar secar antes de voltar a montar.
Deixar o aparelho aberto para secar.

Guardar a maquina. Guardar os acessorios no
aparelho e guardar num local seco.

vy vy

L L 2 2 7

Conservagao, manutengao

Limpeza do aparelho

Em caso de um jacto de pulverizagao irregular.

Figura

= Soltar a fixagdo do bocal e retirar. Limpar o bocal
de pulverizagdo ou substituir.

Limpar o filtro do depésito da agua limpa
1 x ano ou sempre que necessario.

Figura [&
= Rodar e soltar o bloqueio. Retirar peneira para
cima e limpar com agua limpa.

Avarias

Nenhuma saida de agua no bocal

Encher o depédsito de agua limpa.

Controlar o posicionamento correcto do depdsito
de agua limpa.

Avariada bomba do detergente, contactar a assis-
téncia, técnica.

vV

v

Jacto de pulverizacao irregular

Limpar o bocal de“pulverizagédo do bocal de elimi-
nagéo por pulverizagéo.

Poténcia de‘aspiracgao insuficiente

Fechar a.corredica de ar adicional no punho.

Ver também a figura 11

Os acessorios, os tubos de aspiracéo estdo entu-
pidos; remova a obstrucao.

Q saco-filtro esta cheio. Coloque um novo saco-fil-
tro

para o n° de encomenda, veja a lista de pecas so-
bressalentes no fim deste manual

Limpar o filtro de plastico expandido.

v

v

v

v

v

Bomba do detergente ruidosa
Reabastecer o depdsito de agua limpa.

v

A maquina nao funciona

Ligar a ficha de rede.
Disparo da protecg¢éo contra sobreaquecimento,
permitir o arrefecimento do aparelho.

vV
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Dados técnicos

Tenséo 220 - 240V \
1~ 50-60 Hz

Protecgéo de rede (de acgédo 10 A
lenta)

Volume do recipiente 18 |
Consumo de agua, max. 4 |
Poténcia P, 1200 W
Poténcia P, 1400 w

Cabo de rede

HO5-VV-F2x0,75

Nivel de pressao acustica
(EN 60704-2-1)

74

dB(A)

Reservados os direitos a alterag6es técnicas!

Acessorios especiais

N° de enco-
menda
Saco de filtro (5 un.) 6.959-130.0
Filtro de cartucho 6.414-552.0
Bocal manual de eliminag&o por pul-|2.885-018.0
verizagao para a limpeza de estofos
Produto de limpeza de alcatifas RM
519 (garrafa de 11)
Internacional 6.295-771.0
Impregnagao téxtil Care Tex
RM 762 (garrafa de 0,5 1)
Internacional 6.295-769.0

*Volume do fornecimento SE 4001 Plus

PT - 11
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Ekstratilbehar DA 10

Generelle henvisninger

Kaere kunde
brug, fglg anvisningerne og opbevar vej-

AL
ledningen til senere efterlaesning eller til

den neeste ejer.

Lees original brugsanvisning inden farste

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne maskine blev udviklet til privat brug og er ikke
beregnet til erhvervsmaessig brug.

— Med kebet af denne maskine har De valgt en sprgj-
teekstraktionsmaskine til vedligeholdelsesrenge-
ring, hhv. grundrengering af gulvteepper med dyb-
derenggringsvirkning.

Med indsatsen til harde overflader til sprojte-ex-
gulvdysen (med i leveringen) kan man ogsa rense
harde flader.

Med det tilsvarende tilbeher (med i leveringen) kan
man ogsa bruge maskinen som universalsuger:

Miljobeskyttelse
vy Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-
gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder yaerdifulde mate-
rialer, der kan og ber afleveres tilkgenbrug.
mmmm Akku'er og batterier indeholder stoffer, der ikke
ma komme ud i naturen. Aflever derforiudtjente
apparater, batterier og akkuer pa en genbrugsstation el-
ler lignende.
Elektriske og elektroniskermaskiner indeholder ofte be-
standdele, der ved forkeftomgang eller forkert bortskaf-
felse kan udgere en mulig fare for menneskers sundhed

og for miljget. For en korrekt drift af maskinen er disse
bestanddele imidlertid ngdvendige."Maskiner kendeteg-

net med dette symbol ma ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

Kundeservice

Vores KARCHER-afdeling hjeelper gerne, hvis De har
spegrgsmal, eller der er fejl pa stevsugeren.

Bestilling af reservedele og ekstratilbehor

For ikke at risikere apparatets sikkerhed, brug kun origi-
nal reservedele og tilbehar som blev godkendt af produ-
centen.

Reservedele og tilbeher far du ved din forhandler eller i
din KARCHER-afdeling.

(Se adressen pa bagsiden)

Garanti

| de enkelte land geelder de garantibetingelser, som er
udgivet af vores respektive ansvarlige forhandlere. In-
den for garantifristen afhjeelper vi gratis eventuelle fejl
pa Deres maskine, safremt disse er forarsaget af mate-
riale- eller produktionsfejl. Hvis De vil ggre Deres
garanti geeldende, bedes De henvende Dem til Deres
forhandler eller nsermeste autoriserede kundeservice
medbringende kvittering.

Sikkerhedsanvisninger

Ud over henvisningerne i denne
brugsanvisning skal lovens ge-
nerelle sikkerheds- og ulykkes-
forebyggelsesforskrifter over-
holdes.

Hvert brug som.jkke er overens-

stemmende med de forelagte

anvisninger ‘tgrer til et ophor af
garantien;

—“Apparatet er ikke beregnet til
at blive brugt af personer (in-
klusive barn), hvis fysiske,
sensoriske eller andelige ev-
ner er indskreenket eller af
personer med manglende er-
faring og/eller kendskab med
mindre disse personer over-
vages af en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed,
eller blev treenet i apparatets
héndtering og de evt. resulte-
rende farer.

— Bgrn méa ikke lege med appa-
ratet.

— Barn skal veere under opsyn
for at sgrge for, at de ikke le-
ger med maskinen.

— Renggaringen og vedligehol-
delsen ma ikke gennemfgres
af barn uden overvagning.

— Emballagefolie skal holdes
veek fra born p.gr.a. kveel-
ningsfare!
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Efter hver brug og far hver
renggring/vedligeholdelses
Skal maskinen slukkes.
Brandfare. Opsug ikke braen-
dende eller gledende gen-
stande.

Damprenseren skal sta pa et
fast underlag.

Brugeren skal anvende hgj-
tryksrenseren iht. dens an-
vendelsesformal. Brugeren
Skal tage hensyn til lokale for-
hold og under arbejdet med
damprenseren veere op-
meerksom pa andre personer,
iseer barn

Kontroller at renser og tilbe-
har er korrekt og i orden for
brug. Hvis maskinen ikke er i
en fejifri tilstand, ma den ikke
benyttes.

Dyk apparatet, kablerne eller
stikken aldrig i vand eller;an-
dre veesker.

Det er forbudt at bruge maski-
nen i rum med eksplosionstri-
siko. Ved anvendelse af
damprenseren [ fareomrader
Skal de relevante sikkerheds-
forskrifter overholdes.

Beskyt apparatet imod vejr,
fugtighed og varmekilder.
Hvis apparatet falder ned,
skal det kontrolleres af en
godkendt kundeservice fordi
det er muligt at apparatet har
interne fejl som indskreenker
produktets sikkerhed.

Sug ingen giftige stoffer ind.

Stoffer som gips, cement efc..
ma ikke suges ind fordi de
kan haerdne hvis de kommer i
kontakt med vand og dermed
Seette apparatets funktion pa
spil.

Under driften er det ngdven-
digt at apparatet star vandret.
Brug kun de rensemidler,
som anbefales af producen-
ten og tag hensyn til anven-
delses-, bortskaffelsesanvis-
ninger og advarsler fra rense-
middelprodueenten.

AN FARE

DA -6

Tilslut kun-damprenseren til
Korrekt jordede stikdaser.
Hajtryksrenseren méa kun
sluttes til vekselstram. Spaen-
dingen skal svare til angivel-
sen pa typeskiltet.

Ror aldrig ved netstik og stik-
kontakt med fugtige haender.
Treek stikkontakten ikke ud af
stikdasen ved at traekke i led-
ningen.

Far alle service- og vedlige-
holdelsesarbejder skal ma-
skinen afbrydes og stikket
traekkes ud.
Reparationsarbejder og ar-
bejder pa elektriske kompo-
nenter skal altid udfgres af
autoriserede servicefolk.
Kontroller altid tilslutningsled-
ningen og netstikket for ska-
der, for hgjtryksrenseren ta-
ges i brug. En beskadiget til-
slutningsledning skal udskif-
tes af en autoriseret
kundeserviceafdeling/elektri-
ker med det samme.
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— For at undga elektriske uheld  — Organiske opl@sningsmidler

anbefaler vi, at man anvender (f.eks. lakfortynder, benzin,

stikkontakter med et forkoblet acetone, fyringsolie).

fejlstroamsrelse (maks. 30 mA  — Desuden kan disse stoffer

nom. udlase-stremstyrke). angribe de materialer, stgv-
— Anvend kun staenkvandsbe- sugeren er fremstillet af.

Skyttet forlaengerkabel med et Symbolerne i
mindstetveersnit pa 3x1 mm? . . -
— Ved udskiftning af tilkoblinger driftsvejledningen

pé net- eller forleengerkabler & FARE
skal staenkvandsbeskyttelsen ~ En umiddelbar truende fare,
og den mekaniske styrke for- ~ Som kan fare til alvorlige person-
blive intakt. Skader eller dad,

— Apparatet skal altid forst af- & ADVARSEL( -~
brydes med hovedafbryderen En mul/g\/!s far//g_ situation, som
inden det fiernes fra stramfor- ~ kan fare til alvorlige personska-
syningen. dereller tirdod.

— Ved skumdannelse eller hvis &S FORSIGTIG

vaeske traeder ud’ skal maski- En mU/igViS fal‘/lg Situaﬁon, som
nen Omgéende S/ukkes e//er kan fﬁl’e tl/ personskadel’ e”er t//

netstikket traekkes uq! materialeskader.
A ADVARSEL BEMAERK S
Undlad at bruge skuremidler, Henviser til en mu_llg farllg situa-
glas_ el/er universa/reng@rings_ ﬁon, der kan fﬂre tll materlel Ska'
middel! Nedsaenk aldrig apparas™ de-
tet i vand.

De kan danne eksplosive dam-
pe eller blandinger gennem op-
hvirvling med sugeluften!
Efterfalgende’stoffer ma.aldrig
suges op:

— Eksplosive eller teendelige
gas, veesker og stov (reaktive
stov)

— Reaktive metalstav (f.eks.
aluminium, magnesium, zink)
i forbindelse med steerk alka-
liske eller sure reng@rings-
midler.

— Ufortyndede syrer og baser
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Ibrugtagning

Beskrivelse af apparat

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballagen. Kontrol-
ler ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Se figurerne pa side 4! \

Figur [ 0,/‘ P

1 Motorrum
Baeregreb

3 Plastfilter

4  Filterlas

5 Nettilslutningskabel med stik

6  Opbevaring, nettilslutningskablet

7  Kontakt til sugning (0 /1)

8  Kontakt til sprajtning (0 /1)

9 Lasemekanismen, ferskvandstank

10 Ferskvandtank

11 Beholder

12 Styrehjul

13 Tilslutning til universalsugerens sugeslange

14 Tilslutning, sprejteslange

15 Sugeslange

16 Handtag

17 Sideluftskyder

18 Sprejtegreb med sprejtehandtag

19 Sprojteslange, los

20 Fastspaendingsclips (10x)

21 Sugergr2x0,5m

22 Opbevaringsrum til sugerer og tilbeher

23 Sprojte-ex-gulvdyse til rengering af gulvteepper,
med tilbeher til harde flader

24 Sprgjte-ex-handdyse til rengering af polstre *

25 Adapter til sprojte-ex-handdyse til rensning, *
af polstre

* SE 4001 Plus

Ekstra sugetilbehor

26 Gulvmundstykke med hard-flade-indsats
27 Polstermundstykke

28 Fugedyse

29 Filterpose

Inden idrifttagning
Figur A

= Fjerne ferskvandstanken. Tryk'palasemekanis-
men og fjern tanken.
Bemazerk:
Motorhuset kan kun fiernes, hvis man forst fierner
ferskvandstanken.

Figur

= Fjerne motorhuset. Klap hertil handtaget fremad,
dermed Igsnes beholderen. Tag tilbeharet og sty-
rehjulene ud af beholderen.

Figur IEA

= Vend beholderen, tryk styrehjulene i abningerne pa
beholderens bund indtil stoppositionen.

Figur F

= Drej motorhuset og seet plastfilteret pa filterkurven.

= Seet filterlasen pa og drej den for at lase.

= Seette motorhuset pa. Til lasning skal handtaget
traekkes op.

Figur A

= Saette ferskvandstanken pa. szt fgrste bundde-
len, tryk sa oppe imod motorhuset, kontroller om
den gik i hak.

Figur

= Skub spregjtehandtaget pa grebet, det gar i hak.

= Fastger sprejteslangen fra sprgjtegrebet med 7
fastspaendingsclips pa sugeslangen.

= Stik sugeslangen og sprgjteslangen pa maskinens
tilslutninger.
Bemaerk
: Tryk sugeslangen fast ind i tilslutningen til den gar
i hak.

Figur EX1

= Saet sugergrene sammen og seet dem pa handgre-
bet.

= Saet den Igse sprgjteslange ind i sprojtegrebet og
fastger den med de to vedlagte fastspaendingsclips
pa sugergrene.

= Saeet gulvdysen pa sugergret og saet sprejteslan-
gen ind i gulvdysen. Drej det ydre sikringshandtag
for at/lase sprojteslangen:

Maskinen.er nu.klar tilvadrengering.

Vadrensning med sprojte-ex-handdyse til rensning

af polstre

FigurEMA

= Tillmontering af sprgjte-ex-handdysen skal den
vedlagte adapter tilsluttes og fastlases mellem
sprojte-ex=handdyse til rensning af polstre og
handtaget:

*SE 4001 Plus

Betjening
BEMZERK

Badewed vadrengaring og vad- og tarsugning skal der
altid arbejdes med isat skumstoffilter.

Vadrengering af gulvteepper/harde
overflader

BEMAERK

Kontroller om genstanden, som skal renses, er bestan-
digt overfor vand og farvezegte.

Rens ingen guldbelaegninger, som f.eks. parket, der er
folsomme overfor vand (fugtighed kan traenge ind og
beskadige gulvet).

Bemaerk:

Varmt vand (max. 50 °C) for@ger renseeffekten.
Vadrengering af gulvtapper

= Med sprgjte-ex-gulvdyse uden dyse til harde over-
flader.

Anvend til rengering kun teepperensemiddel RM 519 fra

KARCHER.

Vadrengering af harde overflader

2 Med sprojte-ex-gulvdyse med dyse til harde over-
flader.

Seet dysen til harde overflader fast pa siden af sprojte-

ex-gulvdysen. Gummilaeben peger fremad, barstestrim-

lerne bagud.

DA -8
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Pafyld ferskvandstanken

Bemaerk: Til pafyldning kan ferskvandstanken tages af,

men man kan ogsa direkte pafylde tanken pa maskinen.

Figur [ER

= Sving tankdeekslet opad.

= Tilsaet 100 - 200 ml (maengden varierer afhaengigt
af tilsmudsningsgraden) af RM 519 til ferskvands-
tanken, pafyld med postevand men hold gje med at
tanken ikke overfyldes.

= Luk tankdaekslet igen.

Starte med arbejdet

Figur

= Seet netstikket i en stikdase.

= Trykkontakten til sugning (position 1), sugeturbinen
karer.

Figur EE1

= Sideluftskyderen pa handgrebet skal veere fuld-
steendig lukket.

Figur EA

= Tryk kontakten til spregjtning (position 1), rensemid-
delpumpen er Klar til brug.

=> Til sprgjtning af renseoplgsning, skal handtaget pa
sprojtegrebet betjenes.

= Kaor over fladen som skal renses i overlappende
baner. Traek derved dysen baglaens (skub den ik-
ke).

Tomme beholderen under arbejdet

Bemazerk: Hvis beholderen er fuld, lukker en svemmer-

ventil sugeabningen, og stevsugeren kerer med forhg-

jet omdrejningstal. Sluk straks for sugeren, og tem be-

holderen.

= Sluk for maskinen, tryk hertil kontakten til sugning
og sprejtning (position 0).

= Fjern tilbehgret og ferskvandstanken og abn'mo-
torhusets ldseanordning.

= Tag motorhuset af og tem beholderens

Rengeringstips/arbejdsmade

—  Der skal altid arbejdes fra lys til skygge (fra vindué
til dgren).

—  Der skal altid arbejdes fra den rensede til den ikke
rensede flade.

—  Teepper med juteryg kan krybesind og tabe farven,
hvis den renses for vad.

—  Teepper med hgj luv skal-efterrensningen og i vad
tilstand bgrstes i luvretning (f.eks. med'en luvbar-
ste eller gulvskrubbe).

—  Impraegnering med Care Tex RM.762 efter vad-
rensningen forhindrer en hurtig.ny tilsmudsning af
overfladen.

—  For at undga stedpletter eller rustpletter ma der
forst gas pa den rensede flade eller stilles mgbler
pa fladen, hvis fladen er tor.

Rensemetoder

Lette / normale tilsmudsninger

= Taend sugning og sprejtning (position ).

= Sprgjt og opsug renseoplgsningen i en arbejds-
gang.

= Sluk derefter kontakten til sprgjtning og opsug re-
sterne fra renseoplgsningen.

= Efter rensningen skal teepperne renses igen med

klart, varmt vand og efter anske impreegneres.

Steerk tilsmudsning uden pletter

= Teend sprgjtningen (position I).

= Pafer rensemiddeloplgsningen og lad den virke 5
minutter (sugningen er slukket).

Rens fladen som ved let / normal tilsmudsning.
Efter rensningen skal teepperne renses igen med
klart, varmt vand og efter gnske impraegneres.
Afslut vadrengeringen

= Gennemskylning af sprgjteledningerne i apparatet,
hertil:
Fyld rensemiddelbeholderen med ca. 1 liter klart
vand.
Hold dysen over aflgbet, og sla sprejtepumpen til,
indtil det klare vand er brugt op.

>
>

Anvendes som universalsuger

OBS

For at anvende apparatet som universalsuger, kan

sprojtegreb og sprejteslange tages af.

Figur

= Fjernsprojteslanger og fastspaendingsclips fra su-
geslangenjog sugergrene.

= Trykpa'begge lasenzeser i siden og traek sprojte-
drebet fra’handtaget.

BEMAERK

Ved tarsugning skalder altid arbejdes med isat filterpo-

ser

Der kan opnas enbedre filtrering ved at anvende et pa-

tronfilter (specialtilbehaor).

Beholder.og tilbehor skal veere tort, sa snavs ikke haen-

ger fast.

= Vexlgdet gnskede tilbeher og szet det pa sugerare-
ne,“hhv. direkte pa handgrebet.

Figur [

=/ Iseetning af filterpose.

2 Veelg det gnskede tilbehgr og szet det pa sugerare-
ne, hhv. direkte pa handgrebet.

= Teend sugningen (position I).

Sugning af harde flader

= Tryk komponenten til harde flader ind i gulvmund-
stykket. Barsterne skal vise fremad.

Suge vaeg til vaeg-taepper

= Arbejd uden hard-flade-indsatsen.

Figur l@

= Betjen sideluftskyderen for at justere sugekapaci-
teten.
Bemaeerk:
Luk sideluftskyderen igen efter brug!

Opsugning af vand

BEMAERK

Brug ingen filterpose!

Bemaerk: Hvis beholderen er fuld, lukker en svgemmer-

ventil sugeadbningen, og stevsugeren kerer med forhg-

jet omdrejningstal. Sluk straks for sugeren, og tem be-

holderen.

= Seet det gnskede tilbeher pa sugergrene, hhv. di-
rekte pa handgrebet for at opsuge fugtighed eller
veeske.

= Teend sugningen (position I).

Figur @@

= Abn sideluftskyderen, hvis der skal opsuges store
maengder vand. Luk igen efter brug.

= Tom den fyldte beholder (se kapitel " Teamme be-
holderen").
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Ud-af-drifttagning

Sluk for renseren

Tem den fyldte beholder (se kapitel " Temme be-
holderen").

Skyl beholderen grundigt med klart vand.

Efter hver brug skal tilbehgret adskilles fra maski-
nen og slangerne, dysen og forleengerrgr skal ad-
skilles fra hinanden.

Bemaerk: Evt. forblivende vandrester kan dryppe
ud, derfor er det bedst at laegge det i bruseren, hhv.
badekaret.

Skyl tilbehgret enkeltvis under flydende vand og
lad det sa torre.

Rens plastfilteret under flydende vand, lad det tarre
godt inden du seaetter det tilbage igen.

Til terring skal maskinen forblive i abnet tilstand.
Opbevaring af maskinen. Anbring tilbehgret pa
maskinen og opbevar maskinen i et tgrt rum.

Pleje, vedligeholdelse

Renggering af apparatet

Ved uregelmaessig sprojtestrale.

Figur

= Losn dysebefaestelsen og traek den ud, rens eller
udskift sprejtedysen.

Rens ferskvandstankens siv
1 x om aret eller efter behov.

Figur E&
= Drej og lgsn laseanordningen. Fjern sivet opad til
og rens det under klart vand.

Ingen vandudslip pa dysen

Pafyld ferskvandstanken.
Kontroller om ferskvandstanken sidder korrekt.
Rensemiddelpumpe defekt, bestil kundeservice.

L2 2 A7

L 2 2

(X7

Sprojtestrale uregelmagssigt
Rens sprojtedysen fra sprojte-ex-gulvdysen.

v

Utilstraekkelig sugeeffekt

Luk sideluftskyderen pa handgrebet.

Se ogsé figur 11

Tilbeher, sugeslange.eller'sugerer er. tilstoppet,
fiern tilstopningen.

Filterposen er fuld, isaet ny filterpose

se bestillings-nr. i reservedelslisten i slutningen af
denne vejledning

Rens plastfilteret.

v

v

v

v

Rensemiddelpumpe for hgijt
Pafyld ferskvandstanken.

Maskinen korer ikke

Saet netstikket i.
Overhedningsbeskyttelsen blev udlgst, maskinen
skal kales ned.

v

(X7

Tekniske data

Speaending 220 - 240V \%
1~ 50-60 Hz

Netsikring (treeg) 10 A
Beholdervolumen 18 |
Vandoptagelse, max. 4 |
Ydelse P, 1200 W
Ydelse P, 1400 w
Netkabel HO5-VV-F2x0,75
Lydtryksniveau 74 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Forbehold for tekniske aendringer!

Ekstratilbehor

Bestillingsnr.
Filterpose (5 stk.) 6.959-130.0
Patronfilter. 6.414-552.0

Sprojte-ex-handdyse til rengering af |2.885-018.0
polstre

Teepperensemiddel
RM™549 (1 | dunk),

International 6.295-771.0
Tekstilimpraegnering Care Tex

RM 762 (0,54 dunk)

International 6.295-769.0

*Leveringsomfang SE 4001 Plus
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Innholdsfortegnelse

Generelle merknader NO 5
Sikkerhetsanvisninger NO 5
Symboler i bruksanvisningen NO 7
Igangsetting NO 8
Betjening NO 8
Stans av driften NO 10
Pleie, vedlikehold NO 10
Funksjonsfeil NO 10
Tekniske data NO 10
Tilleggsutstyr NO 10

Generelle merknader

Kjeere kunde,
For forste gangs bruk av apparatet, les
A lll] denne originale bruksanvisningen, felg
den og oppbevar den for senere bruk eller
for overlevering til neste eier.

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet er utviklet for privat bruk og er ikke for-
beredt for kravene som stilles i kommersiell bruk.

— VedKkjgp av dette apparatet har du kjopt et sproyte
ekstraksjonsapparat for vedlikeholdsrensing hhv.
hovedrensing av vegg til vegg-tepper med sterk
rengjgringseffekt.

Med en tilbehgrsdel for sprayte-ex gulvdyse for
harde flater (del av leveransen) kan ogsa harde fla-
ter rengjores.

Med det tilsvarende tilbehgret (del av leveransen)
kan det ogsa brukes som multisuger.

Miljovern

vy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke
% kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.

Gamle apparater inneholder vefdifulle materia-
ler som kan resirkuleres. Disse.barleveres inn'til
mmmm  Uj€Nvinning. Akkumulatorene infeholder stoffer
som ikke ma komme ut i miljget. Gamletappara-
ter, batterier og akkumulatorer skal derfor avhendes i
egnede innsamlingssystemers:
Elektriske og elektroniskerapparater inneholder ofte de-
ler som kan utgjere en potensiell fare for helse og miljo
ved feil bruk eller feil avfallsbehandling..Disse delene er
imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:
www.kaercher.com/REACH

Kundetjeneste
Vare KARCHER-avdelinger hjelper deg gjerne ved feil
eller om du har spgrsmal.
Bestilling av reservedeler og spesialtilbehor

Bruk bare originale reservedeler og tilbeher for & unnga
at maskinens sikkerhet reduseres.

Reservedeler og tilbehgr far du hos din forhandler eller
ved en KARCHER-avdeling.

(Se adresse pa baksiden)

Garanti

De garantibestemmelser som er utgitt av var distribu-
sjonsavdeling, gjelder i alle land. Eventuelle feil pa mas-
kinen blir reparert gratis i garantitiden, dersom disse
kan feres tilbake til material- eller produksjonsfeil. Ved
behov for garantireparasjoner henvender du deg til din
forhandler eller nzermeste autoriserte serviceforhand-
ler.

Sikkerhetsanvisninger

| tillegg til anvisningene i denne

bruksveiledningen méa det tas

hensyn til lokale, generelle for-

Skrifter vedrgrende sikkerhet og

forebygging av ulykker.

All bruk som ikkeer i overens-

stemmelse med-denne anvis-

ningfarer til at-garantien blir
ugyldiq.

—_Dette apparatet er ikke ment
for bruk av personer med re-
duserte fysiske, sensoriske
eller sjelelige evner, eller som
pga. mangel pa erfaring og/
eller kunnskap ikke kan be-
nytte apparatet trygt. De skal
da kun bruke apparatet under
oppsyn av en sikkerhetsan-
svarlig person, eller fa in-
struksjoner av vedkommende
om bruk av appratet.

— Barn skal ikke leke med ap-
paratet.

— Barn skal holdes under tilsyn
for & sikre at de ikke leker
med apparatet.

— Rengjering og bruksvedlike-
hold skal ikke utfgres av barn
uten under tilsyn.

— Emballasjefolien holdes unna
barn, fare for kvelning!

— Sla av apparatet etter hver
bruk og far hver rengjaring/
vedlikehold.

NO-5



Brannfare. Brennene eller
gladende gjenstander ma
ikke suges opp.

Apparatet skal vaere plassert
pa et stabilt underlag.
Haytrykksvaskeren mé bru-
kes pa korrekt mate. Han eller
hun ma ta hensyn til forholde-
ne pa det aktuelle bruksste-
det, og veere oppmerksom pa
andre personer, spesielt
barn.

Kontroller at apparatet og til-
beharet er i forskriftsmessig
stand for det tas i bruk. Appa-
rat og tilbehgr ma ikke brukes
dersom det ikke er i feilfritt
stand.

Maskin, kabel eller stapsel
ma aldri dyppes i vann eller
annen vaeske.

Bruk i eksplosjonsfarlige rom
er forbudt. Ved bruk av appa-
ratet i risikoomrader skalan-
gjeldende sikkerhetsforskrif-
ter folges.

Beskytt maskinen.mot vaer 0g
vind, fuktighet og varmekilder.
Dersom maskinen fallerned
Skal den kontrolleres-av auto-
risert kundeservice, da det
kan ha oppstatt indre feil som
reduserer produktets sikker-
het.

lkke sug opp giftige substan-
ser.

Stoffer som gips, sement etc.
Skal ikke suges opp, de kan
herde ved kontakt med vann
0g sette funksjonen av maski-
nen | fare.

Ved bruk er det nadvendig at
maskinen star vannrett.

Bruk kun rengjaringsmidler
som anbefalt av produsenten,
og felg anvisningene for bruk
og deponering fra produsen-
ten av rengjaringsmidlene, sé
vel som sikkerhetsanvisnin-
gene.

AN FARE

NO-6

Apparatet ma kun kobles til
en forskriftsmessig jordet
veggkontakt.
Haytrykksvaskeren ma kun
kobles til vekselstram. Spen-
ningen ma-stemme overens
med hgytrykksvaskerens ty-
peskilt.

Ta aldri i stopselet eller stik-
kontakten med vate hender.
Stromkabelen skal ikke tas ut
av stikkontakten ved at du
trekker i kabelen.

Sla av apparatet og ta ut
stremstgpselet innen service
eller vedlikeholdsarbeider pa-
begynnes.
Reparasjonsarbeid og arbeid
pa elektriske komponenter
ma kun utfgres av autorisert
kundeservice.

Kontroller stremledningen og
stopselet for skader hver
gang haytrykksvaskeren skal
brukes. En skadet stramled-
ning méa skiftes ut umiddel-
bart hos autorisert kundeser-
vice eller autorisert elektriker.
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— For a unngéa el-ulykker anbe-
faler vi at du bruker stikkon-
takter med forankoblede ver-
nebrytere for & beskytte mot
feilstram (maks. nominell ut-
lasningsstream: 30 mA).

— Det skal utelukkende benyt-
tes en sprutsikker forlenger-
kabel med minimum tverrsnitt
pa 3x1 mm?3

— Ved utskiftning av koplingse-
lementer pa stremledning el-
ler skjoteledning, mé det pa-
ses at spesifikasjonene for
sprutsikkerhet og mekanisk
styrke overholdes.

— For maskinen kobles fra
streamnettet skal den forst
slas av ved hjelp av hoved-
bryteren.

— Ved skumdannelse eller lek=
kasje av veeske ma apparatet
slas av umiddelbart ellertrekk
ut stgpselet!

N ADVARSEL

lkke bruk skuremiddel,-glass él-

ler universalrengjaringsmiddel!

Dypp aldri apparatetunder

vann.

Visse stoffer kan_danne-eksplo-

sive damper eller blandinger nar

de virvles opp med sugeluften.

Sug aldri opp falgende stoffer:

— Eksplosive eller brennbare
gasser, vasker og stgv (re-
aktivt stav)

— Reaktivt metallstov (f.eks.
aluminium, magnesium, zink)
i forbindelse med sterkt alka-
liske og sure rengjaringsmid-
ler.

— Ufortynnede sterke syrer og
lut

— Organiske lgsemidler (f.eks.
bensin, fargetynner, aceton,
fyringsolje).

— ltillegg kan disse stoffene an-
gripe materialet som er brukt i
stgvsugeren.

Symboler i

bruksanvisningen
A FARE
For en umiddelbar truende fare
som kan fare til store person-
skader.éller til dad.
N ADVARSEL
Foren mulig farlig situasjon som
kan fare-til store personskader
eller til.dad.
N\ FORSIKTIG
Foren mulig farlig situasjon som
kanfgre til mindre personskader
eller til materielle skader.
OBS
Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til materiel-
le skader.

NO-7



Igangsetting

Beskrivelse av apparatet

Leveringsomfang for apparatet er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er fullstendig, nar du
pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transportskader,
vennligst informer forhandleren.

lllustrasjoner se utfoldingssidene! ‘\

Figur IR &

1 Motorhus </
Bzerehandtak

3  Skumstoffilter

4 Filterforrigling

5 Nettkabel med plugg

6  Oppbevaring, stramkabel

7  Suge-/bryter (0/1)

8  Sprayte-/bryter (0/1)

9  Forrigling, rentvannstank

10 Rentvannstank

11 Beholder

12 Styrehjul

13 Tilkobling for sugeslangen til multisugeren

14 Tilkobling, sprayteslange

15 Sugeslange

16 Handtak

17 Tilleggsluftspjeld

18 Spreytehandtak med sproytehendel

19 Sproyteslange lgs

20 Festeklemmer (10x)

21 Sugergr2x0,5m

22 Holder for sugergr og tilbeher

23 Sprayte-ex-gulvdyse for rengjering av tepper, med
oppsats for harde flater

24 Spreyte-/suge-handdyse for rensing av pol- *
stre.

*

25 Adapter for spray-suge handdyse for.ren-
gjering av tekstiler.

*SE 4001 Plus

Ekstra sugetilbehor

26 Gulvmunnstykke med innsats for harde fla-
ter

27 Mgbelmunnstykke
28 Fugedyse
29 Filterpose

For igangsetting
Figur A

= Ta av rentvannstank. Trykk forriglingen og ta av
tanken.
Merk:
Motorhuset kan kun taes av, hvis renvannstanken
ble tatt ut i forveien.

Figur

= Ta av motorhus. For dette klappes baeregrepet
forover, slik at beholderen lases opp. Ta tilbeher og
styrehjul ut av beholderen.

Figur 2

= Snu beholderen, sett inn styrehjulene i apningene
pa bunnen av beholderen, trykk inn til de gar i las.

Figur F

= Drei motorhuset om og plasser skumstoffilteret pa
filterkurven.

= Sett filterforriglingen pa og drei for & lase den fast.

= Sett pa motorhuset. Trekk baeregrepet oppover
for & lase den fast.

Figur A

= Sett pa plass friskvannsbeholderen. Sett forst
den nedre delen pa, trykk derpa oppover mot mot-
orhuset og kontroller at den er i last stilling.

Figur

= Skyv sproytehandtaket pa handtaket, det skal ga i
las.

2 Fest sproyteslangen fra sproytehandtaket med 7
festeklemmer pa sugeslangen.

= Stikk sugeslangen og spreyteslangen pa tilkoblin-
gene pa maskinen.

Merk
: Trykk sugeslangen fast inn i tilkoblingen slik at
den géri las.

Figur EX

= Stikk sugergrene sammen og stikk pa handtaket.

= Stikk den Igse sproyteslangen inn i spraytehandta-
ket og fest den pa sugergrene med de 3 vedlagte
festeklemmene.

2 Stikk gulvdysen pa sugergrene, og stikk sproyte-
slangen inmii gulvdysen:*Drei den ytre sikringshen-
delen ogdas sprayteslangen med den.

Apparatet er na klargjort for vatrensing.

Vatrengjogring med spray-suge handdyse for

rengjoering av tekstiler.

FigurE¥

- For montering av spray-suge handdysen ma den
medfelgende adapteren monteres og lases mellom
spray-suge handdyse for rengjering av tekstiler og
handtaket.

* SE 4001 Plus

Betjening
OBS

Arbeid alltid med pasatt skumstofiilter, bade ved torren-
sing og vét- og tarrsuging.

Vatrensing av vegg til vegg-tepper/harde
gulvbelegg

OBS

Prav gjenstanden som skal renses p& motstandsdyktig-
het mot vann og fargeekthet, pa et lite synlig sted for
bruk.

Ikke rengjor belegg som er gmfintlige ovenfor vann,
som f.eks. parkettgulv (fuktighet kan trenge inn og ska-
de gulvet).

Merk:

Varmt vann (maksimal 50 °C) oker renseeffekten.
Vatrensing av vegg til vegg-tepper

= Med spray-suge gulvdyse uten pasats for harde fla-
ter.

Ved rengjering, bruk helst ku tepperengjgringsmiddel

RM 519 fra KARCHER.

Vatrengjering av harde flater

= Med spray-suge gulvdyse med pasats for harde fla-
ter.

Skyv pasatsen for harde flater sidelengs pa sprayte-/

suge-gulvdysen. Gummileppen peker forover, barste-

stripene bakover.

NO-8
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Fyll friskvannsbeholderen

Merk: Friskvannsbeholderen kan taes av for oppfylling,

eller den kan fylles direkte mens montert pa apparatet.

Figur [ER

= Klapp tankdekselet opp.

= Fyll 100-200 ml (varier mengden alt etter tilsmus-
singsgrad) av RM 519 i friskvannsbeholderen og
fyll opp med ledningsvann, fyll ikke over.

= Lukk tankdekselet.

Arbeidsstart

Figur {1

= Sett stopselet i stikkontakten.

= Trykk suge-/bryteren (stilling I), sugeviften gar.

Figur EE1

= Lukk tilleggsluftskyveren pa handtaket helt.

Figur EA

= Trykk spraye-/bryteren (stilling I), rengjeringsmid-
delpumpen er Klar.

= Betjen spaken pa sprgytehandtaket for & sprute pa
rengjeringsopplasningen.

= Kjor over flaten som skal rengjgres i overlappende
baner. Derved trekkes dysen bakover (ikke skyve).

Tom beholderen under arbeidet

Merk: Nar beholderen er full, blir sugedpningen stengt

av en flotter og apparatet gar med okt turtall. Sla av

maskinen umiddelbart, og tem beholderen.

= Koble av apparatet, til det ma suge-/bryteren og
spraye-/bryteren trykkes (stilling 0).

= Taav tilbehgret og friskvannsbeholderen og las
opp motorhuset.

= Taav motordelen og tem beholderen.

Rengjeringstips/arbeidsmate

— Arbeid alltid fra lyset til skyggen (fra vinduet tikd @+
ren).

— Arbeid alltid fra den rensete til den ikke rensete fla-
ten.

—  Vegg til vegg-teppe med juterygg kan'krympe ved
for vat behandling og blekne fargemessig.

—  Etter rens skal tepper med hgy floss/lange tekstil-
fibre berstes i vat tilstand i fiberretningen med f.eks’
mgbel- og tekstilbarste.

—  Enimpregnering med Care Tex RM 762 etterwat-/
rensingen, forhindrer en hurtig.gjenforurensning av
tekstilbelaget.

—  For & forebygge trykksteder eller rustflekker, bar
rensete flater begas eller mgbleres farst etter tor-
king.

Vaskemetoder

Lett / normal tilsmussing

= Sla pa suging og spreyting (stilling 1).

= Sprut pa rengjeringsopplgsningen og sug opp i en
arbeidsgang.

= Sla deretter spraye-/bryteren av og sug opp rester
av rengjeringsopplgsningen.

= Rensteppene en gang til etter rensingen med klart,
varmt vann og impregner om gnsket.

Sterk forurensning eller flekker

Sla pa spreyting (stilling I).

Pafer rengjgringsopplasningen og la den virke inn

i 5 minutter (ved utkoplet sugeturbin).

Rengjer flaten som ved lett / normal tilsmussing.

Rens teppene en gang til etter rensingen med klart,

varmt vann og impregner om gnsket.

L2 2 A7

Avslutte vatrengjering

= Gjennomskylling av sprayteledningene:
Fyll rengjgringsmiddelbeholderen med ca. 1 liter
rent vann.
Hold dysen over et avlgp, sla pa sprgytepumpen
og la den ga til alt vannet er pumpet ut.

Bruk som multisuger

Merknad

For & bruke apparatet som multisuger, kan sprayhand-

taket og sproyteslange tas av.

Figur E€1

= Ta sproyteslanger og festeklemmer av fra suge-
slangen og sugergrene.

= Trykk begge laseklaffene som befinner seg pa si-
den, og trekk sproytehandtaket av handtaket.

OBS

Ved tarrsuging ma det alltid arbeides med innsatt fiter-

pose.

Bedre filtrering kan oppnas med patronfilter (spesialtil-

behar).

Beholderen og tilbehgret mé veere tort, slik at smuss

ikke kan feste seg.

= Velg ut det enskede tilbehgret og stikk det pa suge-
raret hhv. direkte.pa handtaket.

Figur

= Sett inn filterpose.

= “Velg ut det'enskede tilbeharet og stikk det pa suge-
reret hhy.'direkte pa handtaket.

= Sla pa'suging (stilling I).

Stovsuging av harde gulvbelegg

= Settiinn innsatsen for harde gulvbelegg i gulvdy-
sen-Barstene skal peke forover.

Stevsuging av teppegulv

= Arbeid uten innsats for harde gulvbelegg.
Figur [@
= For justering av sugestyrken, betjen tilleggsluftsky-
veren.
Merk:
Tilleggsluftskyveren stenges igjen etter bruk!
Suging av vann

OBS

Ikke bruk filterpose!

Merk: Nar beholderen er full, blir sugeapningen stengt

av en flotter og apparatet gar med gkt turtall. Sla av

maskinen umiddelbart, og tem beholderen.

= For oppsuging av fuktighet hhv. vaeske, stikk an-
sket tilbeher pa sugergret hhv. direkte pa handta-
ket.

= Sla pa suging (stilling I).

Figur @

> Apne ekstraluft-skyveren dersom det skal suges
opp store mengder vann. Denne stenges igjen etter
bruk.

= Tom full beholder (se kapittel "Temme beholder").

NO-9



Stans av driften

Sla av maskinen.

Tem full beholder (se kapittel "Temme beholder").
Vask beholderen grundig med klart vann.

Skru tilbeher fra apparatet etter hver bruk, og skill
slange, dyse og forlengelsesrer fra hverandre.
Merk: Evet. kan restvann som fremdeles er forhan-
den dryppe ut, derfor er det tilradelig & legge red-
skapet i dusjen hhv, badekaret.

Skyll tilbehgrsdelene enkeltvis under rennende
vann og la terke etterpa.

Rengjer skumstoffilter under rennende vann, ter-
kes godt for det settes pa igjen.

La apparatet sta apent for a tarke.

Oppbevaring av maskinen. Lagre tilbehar
sammen med maskinen og oppbevar i tgrre rom.

Pleie, vedlikehold

Rengjering av apparatet

Ved uregelmessig sproytestrale.

Figur

= Los dysefastgjeringen og trekk den ut, rens spray-
tedysen eller skift den ut.

(A X7

L 2 27

Rens silen i ferskvannstanken
1 x arlig, eller ved behov.

Figur [&

= Drei forriglingen og lgsne den. Ta silen ut ved &
trekke den oppover og rengjer den under klart
vann.

Funksjonsfeil

lkke noe vannutlgp pa dysen

Fyll opp ferskvannstanken.

Kontroller at renvannstanken sitter korrek(
Rengjeringsmiddelpumpen defekt, beerdre kunde-
servicen.

(XX

Sproytestrale uregelmessig

Rengjer spraytedysen av sprayte-/suge-gulvdy-
sen.

v

Utilstrekkelig sugeeffekt

Lukk tilleggsluftskyveren pa handtaket.

Se ogsa figur 11

Tilbeher, sugeslange eller sugergrene er tilstoppet.
Fjern tilstoppingen.

Filterposen er full, sett inn ny.filterpose
Bestillingsnummer, se reservedelslisten i slutten av
denne veiledningen

= Rengjoer skumstoffilteret.

Rengjgringsmiddelpumpen gir fra seg hoy
lyd
= Fyll opp ferskvannstanken.

v

v

v

Apparatet gar ikke

Sett i stopselet.
Overopphetingsvern har Igst ut, la apparatet avkjg-
le seg.

vV

Tekniske data

Spenning 220-240V \%
1~ 50-60 Hz

Stremsikring (trege) 10 A
Beholder, volum 18 |
Vannopptak, maks. 4 |
Effekt Prominen 1200 W
Effekt Pk 1400 W
Nettledning HO05-VV-F2x0,75
Lydtrykksniva (EN 60704-2-1) 74 ‘ dB(A)

Det tas forbehold om tekniske endringer!

Tilleggsutstyr

Bestillingsnr.
Filterpose (5 stk.) 6 959-130.0
Patronfilter. 6 414-552.0

Sproyte-/suge-handdyse for rensing |2 885-018.0
av polstre,

Tepperens RM 519 (4. .flaske)

Internasjonal 6295-771.0
Tekstilimpregnering Care Tex

RM 762 (0,5 flaske)

Internasjonal 6 295-769.0

*Leveringsomfang SE 4001 Plus
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Innehallsférteckning

Allmanna hanvisningar SV 5
Sakerhetsanvisningar SV 5
Symboler i bruksanvisningen SV 7
Idrifttagande SV 8
Handhavande SV 8
Ta ur drift SV 9
Skotsel, underhall SV 10
Stoérningar SV 10
Tekniska data SV 10
Specialtillbehor SV 10
Baste kund,

Las bruksanvisning i original innan aggre-
A M gatet anvands forsta gangen, folj anvis-

ningarna och spara driftsanvisningen for
framtida behov, eller for nasta agare.

Andamalsenlig anvindning

Denna produkt har konstruerats for privat anvandning
och &r ej avsedd for pafrestande, industriell anvand-
ning.

—  Genom att kdpa denna maskin har du skaffat en
textilvardsmaskin for underhalls- resp. grundrengé-
ring av heltackningsmattor med djuprengérande
verkan.

Med ett tillbehor for harda ytor for spray-ex golv-
munstycket (medfoljer leveransen) kan dven harda
ytor rengoras.

Med det motsvarande tillbehoret (medféljer leve<
ransen) kan den aven anvandas som grovdamm-
sugare.

Miljéskydd

vy Emballagematerialen kan atervinnas:Kasta inte
Q] emballaget i hushallssoporna utanfor dem till
atervinning.

Kasserade apparater innehallératervinnings=
bart material som bor ga tillkatervinning: Batte-
rier, engangs och uppladdningsbara, innehaller
amnen, som inte far komma'ut i miljgn\Overlam-
na darfor kasserade apparater och.batterier till
lampligt atervinningssystem.

Elektriska och elektroniska maskinerdnnehaller ofta
komponenter som vid felaktig anvandning eller felaktig
avfallshantering kan utgdra en potentiell risk for mannis-
kors halsa och for miljén. Dessa komponenter ar dock
nodvandiga for att maskinen ska kunna arbeta korrekt.
Maskiner som mérkts med denna symbol far inte kastas
i hushallssoporna.

Upplysningar om ingredienser (REACH)

Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

154

Kundservice

Vid fragor eller problem hjalper narmaste KARCHER-fi-
lial garna till.

Bestillning av reservdelar och
specialtillbehor

Anvand endast originalreservdelar och tillbehdr som
godkants av tillverkaren for att inte paverka apparatens
skerhet.

Reservdelar och tillbehér finns att fa pa inkdpsstallet, el-
ler fran narmaste KARCHER-filial.

(Se baksidan for adress)

Garanti

| alla 1ander géller de av vart ansvariga forséljningsbo-
lag utformade garantivillkor. Eventuella fel pa appara-
ten atgardas utan kostnad under garantitiden, om det
var ett material- eller tillverkarfel som var orsaken. Gél-
ler det garantidrenden, ber vi er vanda er till férséljaren
med kopbeviset eller ndrmsta auktoriserade service-
verkstad.

Sakerhetsanvisningar

Férutom hénvisningarnaidenna

bruksanvisning maste lagstiftar-

nas_ allménna olycksfallsfore-

byggande‘och sdkerhetsfére-

Skrifter beaktas.

All formrav anvédndning som ej

oversStémmer med féreliggan-

de anvisningar leder till garanti-

forlust.

~" Denna apparat &r ej avsedd
att anvéndas av personer
med begrénsade psykiska,
sensoriska eller mentala
egenskaper eller som saknar
erfarenhet och/eller kunskap
att hantera den, savida de
inte befinner sig under upp-
Sikt av en person ansvarig for
deras sékerhet eller har fatt
anvisningar fran en sédan
person om hur apparaten ska
anvéndas och har forstatt vil-
ka faror som kan uppsta vid
anvéandningen av apparaten.

— Barn far inte leka med appa-
raten.

— Barn ska hallas under uppsikt
for att garantera att de inte le-
ker med maskinen.
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Rengdringen och anvén-
darunderhallet far inte utféras
av barn om de inte star under
uppsikt.

Hall férpackningsfolien borta
fran barn, risk fér kvévning!
Sténg av maskinen efter varje
anvéandning och fére all form
av rengéring/underhall.
Brandrisk. Sug inte upp bréan-
nande eller glédande féremal.
Apparaten maste sta pa ett
stabilt underlag.

Anvéndaren maste anvénda
apparaten enligt féreskrifter-
na. Han maste ta héansyn till
lokala férhallande och under
arbetet ge akt pa tredje part, i
synnerhet pa barn.
Kontrollera fére anvédndning-
en att apparaten och dess lifl-
behér befinner sig i ett oklan*
derligt tillstand. Om tillstandet
inte &r korrekt far dendinte'tas
i bruk.

Doppa aldrig apparaten, ka-
beln eller kontakterna i vatten
eller andra vétskKor.

Drift i explosionstarliga utrym-
men ar forbjudet. Om-appara-
ten ska anvéndas i riSkfyllda
omraden maste respektive sa-
kerhetsforeskrifter beaktas.
Skydda apparaten mot yttre
véderlek, fukt och varmekallor.
Skulle apparaten falla ner
maste den kontolleras av en
auktoriserad kundservice da
det kan finnas interna stér-
ningar som begrénsar pro-
duktens sékerhet.

A

SV -6

Sug inte in giftiga substanser.
Sug inte upp material som
gips, cement etc. da dessa
kan hérda vid kontakt med
vatten och riskera apparatens
funktion.

Vid drift &r det nédvéndigt att
placera apparaten vagrétt.
Anvénda endast av tillverka-
ren rekommenderade rengé-
ringsmedel samt beakta ren-
géringsmedels-tillverkarens
anvisningar avseende an-
vandning, avfallshantering
oeh varningsanvisningar.
FARA

Apparaten far endast anslu-
tas till féreskriftsenligt jordade
nétkontakter.

Aggregatet far endast anslu-
tas till véxelstrém. Spénning-
en ska motsvara den spén-
ning som &r angiven pa ag-
gregatets typskyit.

Ta aldrig i ndtkabeln och nét-
uttaget med fuktiga hander.
Tag inte natkontakten ur
vagguttaget genom att dra i
anslutningssladden.

Sténg av aggregatet och dra ut
nétkontaken innan vard och
Skotselarbeten ska utforas.
Reparationsarbeten och ar-
beten pa elektriska kompo-
nenter far endast utféras av
auktoriserad kundservice.
Kontrollera fére drift att nétka-
beln och nétkontakten inte &ar
Skadade. Skadade nétkablar
Ska genast bytas ut av aukto-
riserad kundservice eller en
utbildad elektriker.
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— For att undvika elolyckor re-
kommenderar vi att endast
anvéanda nétuttag som &ar
kopplade till en jordfelsbryta-
re (max. 30 mA nominella ut-
I6sningsstrémstyrka).

— Anvénd endast férldngnings-
kablar med sprutvattenskydd
och med ett tvarsnitt pa minst
3x1 mm?Z

— Vid utbyte av kopplingar pa
nét eller férl&ngningskablar
maste du se till att sprutvat-
tenskydd och mekanisk fast-
het garanteras.

— Sténg alltid av apparaten
med huvudstrémbrytaren inn-
an den skiljs frén nétet.

— Stédng av maskinen direkt el-
ler dra ut elkontakten om det
bildas skum eller trénger ut
vétska!

&N VARNING

Anvéand inte skurmedel,glas- el-

ler allrengéringsmedel! Doppa

aldrig ner apparaten [ vatten.

Vissa d&mnen kan, genom upp>

virvling med sugluften, bilda ex-

plosiva angor ellernblandningar!

Sug aldrig upp féljande-substan-

ser:

— explosiva eller anténdliga ga-
ser, véatskor eller damm (re-
aktivt damm)

— reaktivt metalldamm (ex. alu-
minium, magnesium, zink) till-
sammans med starkt alkalis-
ka och sura rengdéringsmedel

— outspédda starka syror och
lut

— organiska lI6sningsmedel (ex.
bensin, fargfértunning, ace-
ton, uppvérmningsolja).

— Dessutom kan dessa @&mnen
angripa materialet i aggrega-
tet.

Symboler i

bruksanvisningen
A FARA
Fér en omedelbart 6verhdngan-
de fara som kan leda till svara
skador eller déden.
N VARNING
Fér enmdjlig farlig situation som
kan leda till svara skador eller
doden.
N-FORSIKTIGHET
F6r enimdyjlig farlig situation som
kan‘leda till latta skador eller
materiella skador.
OBSERVERA
Varnar om en mdjligen farlig si-
fuation som kan leda till materi-
ella skador.
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Idrifttagande

Beskrivning av aggregatet

Aggregatets leveransomfang ar avbildat pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standig.
Kontakta din forsaljare om nagot tillbehdr saknas eller
om det finns transportskador.
Figurer och bild'er finns pa kartongens ‘\

s . X"
utfillbara sidor! %

Bild Kl
1 Motorkapa
Béarhandtag

3  Skumplastfilter

4 Filterlock

5 Natkabel med kontakt

6  Forvaring, natforsorjningskabel

7  Brytare fér sugning (0 /1)

8  Brytare for sprutning (0 /1)

9  Upplasning, farskvattentank

10 Farskvattentank

11 Behallare

12 Styrrullar

13 Anslutning fér grovdammsugarens sugslang

14 Anslutning, sprutslang

15 Sugslang

16 Handtag

17 Luft-skjutreglage

18 Spruthantag

19 Sprutslang l6s

20 Fastclips (10x)

21 Sugrér2x0,5m

22 Faste for sugrér och tillbehor

23 Sprut-ex-golvmunstycke for rengéring av heltéck=
ningsmattor, med tillbehér for harda ytor.

24 Sprut ex-Handmunstycke for polsterrengd-,
ring

*

25 Adapter for sprut-ex-handmunstycke fors,  *
rengdring av dynor

*SE 4001 Plus

Extra sugtillbehor

26 Golvmunstycke med insats forharda ytor
27 Polstermunstycke

28 Fogmunstycke

29 Filterbehallare

Fore idrifttagandet

Bild [

= Ta bort firskvattentanken. Tryck pa upplasnings-
sparren och ta bort tanken.
Hénvisning:
Motorhéljet kan endast avidgsnas om férskvatten-
tanken forst har tagits bort.

Bild

= Ta bort motorhéljet. Fall forst barhandtaget fram-
at, pa sa satt lossas behallaren. Tag ur tillbehér och
styrrullar ur behallaren.

Bild IZX

= Vand behallaren, tryck in styrrullar i dppningarna
pa botten av behallaren, till anslag.

Bild I
= Vand pa motorhdljet och séatt skumplastfiltret pa fil-
terkorgen.

= Satt pa filterlocket och vrid det for att Iasa fast det.

Sv -8

= Sitt pa motorhéljet. Drag barhandtaget uppat for
att sparra fast motorhdljet.

Bild I

= Séttin firskvattentanken. Satt forst in den undre
delen, tryck sedan den 6vre delen mot motorhdljet,
kontrollera att tanken hakat fast.

Bild

= Skjut spruthandtaget pa handgreppet, det hakar fast.

= Fast sprutslangen fran spruthandtaget pa sug-
slangen med 7 fastclips.

= Koppla fast sugslangen och sprutslangen till an-
slutningarna pa maskinen.
Anvisning
: Tryck in sugslangen hart i anslutningen sa att den
hakar fast.

Bild EX

= Koppla samman sugledningarna och satt fast dem
pa handgreppet.

= Stick in den I6sa sugslangen i spruthandtaget och
satt fast den pa sugledningarna med tva av de bi-
fogade fastclipsen.

= Tré pagolvmunstycket pa'sugledningen och stick in
sprutslangen, i golmunstycket. Vrid pa den yttre sak-
ringsspaken och 13s,pa sa satt fast sprutslangen.

Maskinen ér klar att anvédnda for vatrengéring.

Vatrengoring av sprut-ex-munstycket for rengéring

av dynor

Bild"EH

= For montering av sprut-ex-munstycket skall den bifo-
gade adaptern mellan sprut-ex-munstycket for reng6-
ring.av-dynor och handtag anslutas och lasas.

* SE 4001Plus

Handhavande

OBSERVERA
‘Arbeta alltid med isatt skumplastfilter, vid savél vatren-
gbring som vat- och torrsugning!

Vatrengoring heltackningsmattor / harda ytor

OBSERVERA

V&lj en mindre synlig yta och testa att det féremél som
skall rengdras &r fargékta och tal vatten innan aggrega-
tet anvénds.

Rengér inga vattenkénsliga underlag som t.ex. parkett-
golv (fukt kan trénga in och skada golvet).
Hénvisning:

Varmvatten (max 50 °C) dkar rengdringsverkan.
Vatrengoring av heltackningsmattor

= Med sprut-ex-golvmunstycke utan pasats for harda ytor.
Anvand bara mattrengdringsmedlet RM 519 fran
KARCHER.

Vatrengoring av harda ytor

= Med sprut-ex-golvmunstycke med pasats for harda ytor.
Skjut pa pasatsen for harda ytor pa sprut-ex-golvmun-
stycke. Gummilédppen pekar framat, borstremsorna
bakat.

Fyll pa farskvattentanken

Anvisning: Farskvattentanken kan antingen tas loss for

att fyllas eller fyllas pa direkt p4 maskinen.

Bild [EX

= Fall upp tankens lock.

= Hall 100 - 200 ml (variera mangden beoende av hur
smutsig ytan ar) RM 519 i farskvattentanken, fyll pa
med vattenmledningsvatten, fyll ej ver.

= Forslut tankens lock igen.
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Paborja arbetet

Bild [

= Anslut natkontakt till vagguttag.

= Tryck pa knappen for sugning (Lage ), sugturbinen
ar igang.

Bild KK

= Stang luft-skjutreglaget pa handgreppet helt.

Bild A

= Tryck pa knappen for sprutning (Lage 1), rengo-
ringsmedelspumpen ar klar att anvandas.

= Tryck pa spaken pa spruthandtaget for att spraya
pa rengdringsmedel.

= Koriomlottspar éver ytan som skall rengéras. Drag
darvid munstycket bakat (skjut inte).

Tomma behallaren under arbetet

Observera: Om behallaren ar full stangs sugéppningen

av en flottér och sugturbinen gar med hogre varvtal.

Koppla omedelbart fran apparaten och tdm behallaren.

= Stang av maskinen, tryck pa knappen for sugning
och sprutning (Lage 0).

= Ta bort tillbehdr och farskvattentank och las upp
motorhdljet.

= Ta av motorkapan och tom behallaren.

Rengoringstips/Arbetssatt

—  Arbeta alltid i riktning bort fran ljuset och mot skug-
gan (fran fonstret och mot dérren).

—  Arbeta alltid fran den rengjorda ytan och mot den ej
rengjorda delen.

—  Heltackningsmattor med jutebaksida kan krympa
om for mycket vatten anvands vid arbetet och farg-
nyanserna kan forsamras.

— Borsta langhariga mattor i mattstranas riktning ef-
ter rengéringen, medan dessa ar vata (t.ex. med
matt- eller skurborste).

—  Enimpragnering med Care Tex RM 762 efter'vat-
rengodringen fohindrar snabb nedsmutsning av tex-
tilytan igen.

— Gainte, och stéll inte mébler, pa den rengjorda
ytan innan den &r torr; detta for att.forhindra att
tryckstéllen eller rostflackar uppkommer.

Rengoringsmetoder

Léatt / normal nedsmutsnining

=> Starta sugning och sprutning«(Lage 1).

= Spraya pa rengdringsmedel] i ett arbetssteg och
sug upp samtidigt.

=> Stang darefter av knappen for sprayning och sug
upp resten av rengdringsmedlet.

= Efterrengdr mattor ytterligare.en,gang med klart,

Anvéandning som universalsug

Hanvisning

For att kunna anvanda apparaten som universalsug kan

spruthandtag och sprutslang tas av.

Bild K]

= Ta bort sprutslangar och fastclips fran sugslang
och sugledningar.

= Tryck bada sparrarna som finns pa sidorna och dra
bort spruthandtaget fran handgreppet.

OBSERVERA

Anvénd alltid en filterpase i maskinen ndr du torrsuger.

Med hjélp av ett patronfilter (specialtillbehér) kan man

uppna en biittre filtreringseffekt.

Behallare och tillbeh6r maste vara torra sé att inte

smuts fastnar.

= Valj 6nskat tillbehdr och sétt det pa sugledningen
eller direkt pa handgreppet.

Bild [}

= Satta i filterpase.

= Valj dnskat tillbehor och sétt det pa sugledningen
eller direkt pa handgreppet.

= Starta sugning (Lage-l).

Sugning'paharda ytor

= Tryck.in insatsenfor harda ytor i golvmunstycket.
Borstarna ska,visa framat.

Sugning pa heltdckningsmattor

= Arbeta utan hardyteinsatsen.

Bild [@
= Sugkraften stélls in med luft-skjutreglaget.
Haénvisning:

Stang igen luft-skjutreglaget efter anvéndning!
Uppsugning av vatten

OBSERVERA

‘Anvénd ingen filterpase!

Observera: Om behallaren ar full stdngs sugdppningen

av en flottdr och sugturbinen gar med hégre varvtal.

Koppla omedelbart fran apparaten och tém behallaren.

= For att suga upp fuktighet eller vatska, valj dnskat
tillbehor och sétt det pa sugledningen eller direkt pa

handgreppet
= Starta sugning (Lage I).
Bild @

> Oppna sidoluftsliden nar stora mangder vatten
skall sugas upp. Sténg igen efter anvandning.
= Tom den fulla behallaren
(se avsnitt "Tém behallare").

Ta ur drift

2> St tet.
varmt vatten och impregnera om sa 6nkas. > T;,:%Zx ?ugllglri%iéellaren
Kraftig nedsmutsning eller flackar (se avsnitt "Tém behallare").
> Starta sprutning (Lage I). = Tvatta ur behallaren grundligt med klart vatten.
= Applicera rengéringsldsningen och lat den verka 5 = Ta efter varje anvadning bort tillbehor fran maski-
minuter (sugning ar avstangd). nen, skilj aven slang, munstycke och férlangnings-
= Rengér ytan pa samma satt som vid lIatt / normal rér frén varandra.
nedsmutsning. Anvisning: Ev. kan restvatten som finns i maski-
= Efterrengér mattor ytterligare en gang med Klart, nen droppa ut, lagg den darfoér i duschen eller bad-
varmt vatten och impregnera om s& 6nkas. karet.
Avsluta vatrengéring = Spola urge enskilda tillbehéren med rinnande vat-
) . . ten och lat torka.
2 Spola 'genom apparatens §prayledn|ngar. . = Rengor skumplastfiltret under rinnande vatten, lat
Fyll rengéringsmedelsbehallaren med ca 1 liter det torka ordentligt innan det satts in.
rept vatten. . . = Lat maskinen sta 6ppen for att torka.
hall munstyckgt over avloppet och kop;ila pa = Forvara apparaten Placera tillbehdren pa maski-
spraypumpen tills det rena vattnet har férbrukats. nen och forvara denna i ett torrt utrymme.
SV -9



Skotsel, underhall

Rengéra apparaten

Ojamn sprutstrale.

Bild

= Lossa och drag ut munstyckesféstet, rengor sprut-
munstycket eller byt ut.

Rengor silen i farskvattentanken
1 gang per ar eller vid behov.

Bild &
= Vrid locket och lossa. Ta ur silen uppat och rengér
under klart vatten.

Det kommer inget vatten i munstycket

Fyll pa farskvattentanken.

Kontrollera att farskvattentanken sitter korrekt.
Rengdringsmedelspump defekt, kontakta kundser-
vice.

(X X7

Ojamn sprutstrale

= Rengoér spraymunstycket pa Sprut-ex-golvmun-
stycket

Otillracklig sugeffekt

Stang luft-skjutreglaget pa handgreppet.

Se &ven bild 11

Tillbehdr eller sugrér &r igensatta. Ta bort smutsen.
Filterbehallaren ar full, montera ny filterbehallare
Bestéllnings-nr se reservdelslista i slutet av denna
anvisning.

= Rengodra skumplastfilter

v

v

Rengodringsmedelspump later mycket
= Fyll pa farskvattentanken.
Apparaten arbetar inte

Stick i natkontakten.
Overhettningsskydd har 16st ut, [at'maskinen kylas
av.

(X7

Tekniska data

Spanning 220 - 240V \%
1~ 50-60 Hz

Natsakring (trog) 10 A
Behallarvolym 18 |
Vattenvolym, max. 4 |
Effekt Prominen 1200 W
Effekt Ppax 1400 W
Natkabel HO5-VV-F2x0,75
Ljudtrycksniva 74 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Med reservation for tekniska d@ndringar!

Specialtillbehor

Bestallningsnr.

Filterpase (5 st)

6.959-130.0

Patronfilter

6.414-552.0

rengdring

Sprut ex-Handmunstycke for polster- | 2.885-018.0

Mattrengdringsmedel.RM 519
(¥Tflaska)

Internationell 6.295-771.0
Textilimpregnering Care Tex

RM 762 (0,5 flaska)

Internationell 6.295-769.0

*Leveransens innehall SE 4001 Plus

SV -10
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Siséllysluettelo

Yleisia ohjeita Fl 5
Turvaohjeet Fl 5
Kéayttdohjeessa esiintyvat symbolit Fl 7
Kayttoonotto Fl 8
Kaytto FI 8
Kayton lopettaminen Fl 10
Hoito, huolto Fl 10
Hairiot Fl 10
Tekniset tiedot Fl 10
Erikoisvarusteet Fl 10

Yleisia ohjeita

Arvoisa asiakas,

Lue kayttdohje ennen laitteesi kayttamis-
A lll] ta, sailyta kayttohje mybhempa kayttdoa

tai mahdollista myéhempaa omistajaa
varten.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Tama laite on suunniteltu yksityiskayttdon eika vastaa
ammattikayttdon tarkoituksia vaatimuksia.

—  Ostamalla tdman laitteen olet saanut kaytt6dsi ko-
kolattiamattojen puhtaanapitoon ja peruspuhdis-
tukseen tarkoitetun, syvapuhdistusvaikutuksen
omaavan painehuuhtelukoneen.

Kayttdmalla Suihku-Ex -lattiasuuttimessa kovapin-
ta-sisaketta (kuuluu toimitukseen) voit puhdistaa
my®s kovia pintoja.

Laitetta voidaan kayttdd myds monitoimi-imurina
vastaavaa lisdvarustetta (kuuluu toimitukseen)
kayttaen.

Ympaéristonsuojelu

Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettayia. Ala kasit-
% telee pakkauksia kotitalousjatteena, vaan toimis
ta ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratettavia
materiaaleja, jotka tulisi toimittaakierratykseen, Pa-
mmmm Mistol ja akut siséltavét aineita, joita ei saa paastéa
ympéristoon. Toimita tasta syysta vanhat laitteet, pa-
ristot ja akut vastaaviin kerailylaitoksiin.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat usein raken-
neosia, jotka voivat aiheuttaa mahdollisen,vaaran ih-
misten terveydelle ja ymparistolle, jos.niita kasitellaan
vaarin tai ne havitetaan vaarin. Nama rakenneosat ovat
kuitenkin tarpeellisia, jotta laite toimisi asianmukaisesti.
Talla symbolilla merkittyja laitteita ei saa havittaa taval-
lisena talousjatteena.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Asiakaspalvelu
KARCHER -edustustomme vastaa mielellaan kysymyk-
siisi ja auttaa mahdollisissa hairictilanteissa.
Varaosien ja erityisvarusteiden tilaaminen

Kéyta vain valmistajan hyvaksymia alkuperaisvaraosia
ja -lisdvarusteita ettei koneen turvallisuutta vaaranneta.
Varaosat ja erityisvarusteet saat kauppiaaltasi tai |ahim-
mélta KARCHER tytaryhti6lta.

(Osoite, katso takasivua)

Fl

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheisté aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostostositteineen jalleenmyyjaan tai Iahimpaan
valtuutettuun asiakaspalveluun.

Turvaohjeet

Tamén kéyttbéohjeen ohjeiden
ohella on noudatettava lainmu-
kaisia yleisia turvallisuus- ja ta-
paturmantorjuntamé&érayksia.
Jos konetta ei kdytetéa oheisten
ohjeiden mukaan, takuu rauke-
aa.

— Laitetta eivét,Saa kayttééa sel-
laiset-henkildt, joilla on rajoit-
tuneet fyysiset, aistimukselli-
set tai-henkiset kyvyt tai, joilta
pudttau laitteen kéyttédémiseen
tarvittavaa kokemusta ja/tai
tietoa, paitsi jos heidén turval-
lisuudestaan vastaava henki-
16" valvoo heité tai on antanut
heille laitteen kéyttdmiseen
tarvittavat ohjeet.

— Lapset eivéat saa leikkia lait-
teen kanssa.

— Lapsia on valvottava sen var-
mistamiseksi, ettad he eivat
leiki laitteella.

— Lapset eivét saa ilman valvon-
taa suorittaa laitteen puhdis-
tus- tai huoltotoimenpiteité.

— Pidéa pakkausfoliot lasten
uloftumattomissa, tukehtu-
misvaara!

— Laite kytketéaén pois paélta jo-
kaisen kéytén jélkeen ja en-
nen jokaista puhdistusta/
huoltoa.

— Palovaara. Alé imuroi mitéén
palavia tai hehkuvia kohteita.



Laitteen on seisottava tuke-
valla alustalla.

Kaéyttajan on kéytettava laitet-
ta tarkoituksenmukaisesti.
Kéyttajan on huomioitava pai-
kalliset olosuhteet ja tyosken-
nellessééan laitteella kiinnitet-
tdva huomiota muihin henki-
16ihin, erityisesti lapsiin.
Tarkasta laitteen ja varustei-
den asianmukainen kunto en-
nen kéyttdéa. Jos kunto ei ole
moitteeton, laitteen ja varus-
teiden kaytto ei ole sallittua.
Ala upota laitetta, kaapelia tai
pistoketta veteen tai muihin
nesteisiin.

Kaéytto réjéhdysalttiissa tilois-
sa on kielletty. Kéytettédessé
laitetta vaara-alueella on nou-
datettava vastaavia turvalli-
suusmaarayksia.

Suojaa laite sdédolosuhteilta,
kosteudelta ja lGmmdnlahteil-
ta.

Mikali laite putoaa maahan,
se on toimitettava valtuutet-
tuun huoltopisteeseen tarkas-
tettavaksi, silléd laitteeSsa
saattaa olla siséisidwikoja,
Jotka vaikuttavat tuotteen tur-
vallisuuteen.

Ala imuroi myrkyllisia aineita.
Ala imuroi kipsid, sementti
tai vastaavia aineita, jotka
voivat kovettua veteen sekoit-
tuessaan ja siten vaarantaa
laitteen toimintaa.

Kéytbn aikana laitteen on ol-
tava vaaka-asennossa.

Fl

Kéytéa vain valmistajan suosit-
telemia puhdistusaineita ja
noudata puhdistusaineiden
valmistajien kéytto-, havitys
Ja varoitusohjeita.

AN VAARA

Laitteen liittdminen on sallittu
vain asianmukaisesti maadoi-
tettuihin pistorasioihin.

Liité laite vain vaihtovirtaan.
Jannitteen on oltava sama
kuin laitteen tyyppikilvessa il-
moitettu jannite.

Alé' koskaan tartu mérilla ka-
silla virtapistokkeeseen.
Aléirrota verkkojohtoa pistok-
keesta(vetamaélla johdosta.
Kytke laite pois pé&éltd ennen
kaikKia hoito- ja huoltotéité ja
veda virtapistoke irti pistorasi-
asta.

Vain valtuutettu huoltoliike
saa suorittaa korjaustyoét ja
sdhkdisiin rakenneosiin koh-
distuvat tyot.

Tarkasta aina ennen Kayttoa,
etté liitosjohto ja virtapistoke
ovat ehjét. Anna valtuutetun
asiakaspalvelun/séhkoéalan
ammattilaisen vélittbméasti
vaihtaa vaurioitunut liitosjohto.
Séhkétapaturmien vélttami-
seksi suosittelemme kéaytta-
mé&an pistorasioita, joissa on
esikytketyt virhevirran turvakyt-
kimet (maks. 30 mA nimellis-
laukaisuvirran voimakkuus).
Kéyté ainoastaan roiskevesi-
suojattua jatkokaapelia, jonka
vdhimmaishalkaisija on 3x1
mm?.
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— Vaihdettaessa verkko- tai jat-
kokaapelien pistokkeita téy-
tyy roiskevesisuojan toimi-
vuuden ja mekaanisen lujuu-
den pysyéa samanlaatuisina.

— Ennen séhkdverkosta irrotta-
mista laite on aina ensin sam-
mutettava péékytkimesta.

— Jos muodostuu vaahtoa tai
nestettd paédsee valumaan
ulos, kytke laite heti pois p&él-
ta tai vedé verkkopistoke irti
pistorasiasta!

A VAROITUS

Ala kdyté hankausaineita, lasia

tai monikayttépuhdistusaineita!

Ala koskaan upota laitetta ve-

teen.

Tietyt aineet voivat muodostaa

réjdhdysherkkia hoyryja tai se-

oksia pydrrevirtauksen seurauk-
sena imuilman kanssa!

Aléa koskaan imuroi seuraavia ai-

neita:

— Ré&jéhdysherkkié tai palavia
kaasuja, nesteita ja polyja
(reagoivia pélyja)

— Reagoivia metallipblyja
(esim. alumiini;magnésium,
sinkki) voimakkaasti-alkaalis-
ten ja happamien puhdistus-
aineiden kanssa

— Laimentamattomia, voimak-
kaita happoja ja lipeééa

— Orgaanisia liuottimia (esim.
bensiini, varinohennusaineet,
asetoni,polttodljy).

— Liséksi ndmaé aineet voivat
syoOvyttaa laitteessa kaytetty-
Jj& materiaaleja.

Fl

Kayttoohjeessa

esiintyvat symbolit
A VAARA
Vélittbmasti uhkaava vaara,
Joka aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.
N VAROITUS
Mahdollisesti vaarallinen tilan-
ne, joka voi aiheuttaa vakavan
ruumiinvamman tai voi johtaa
kuolemaan.
AN VARO
Mahdollisesti vaarallinen tilan-
ne, jokavoi aiheuttaa lievéan ruu-
miinvamman_tai aineellisia va-
hinkoja.
HUOMIO
Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.




Kayttéonotto

Laitekuvaus

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauksessa. Tar-
kasta purkaessasi laitetta pakkauksesta pakkauksen si-
sallon taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja.

Katso avattavalla kansisivulla olevia ‘\
kuvia! ‘,' S
Kuva IR
1 Moottorikotelo

Kantokahva

3 Vaahtomuovisuodatin

4 Suodatinkansi

5 Verkkokaapeli ja pistoke

6  Sahkojohdon sailytyspaikka

7  Imurointikytkin (0/1)

8  Suihkutuskytkin (0/1)

9  Lukituksen vapautus, likavesisailic

10 Raikasvesisailio

11 Sailio

12 Ohjausrullat

13 Liitdntéd monitoimi-imurin imuletkulle

14  Liitin, suihkutusletku

15  Imuletku

16 Kasikahva

17 limanpaastolappa

18 Suihkutuskahva suihkutusvivulla

19 Irrallinen suihkutusletku

20 Kiinnitysklemmarit (10x)

21 Imuputket 2 x 0,5 m

22 Imuputkien ja varusteiden sailytyspaikka

23 Suihku-ex -lattiasuulake kokolattiamattojen puhdis#
tukseen, kovapintalisékkeella

24 Suihku-ex kasisuutin huonekalutoppausten
puhdistukseen

*

25 Adapteri huonekalutoppausten puhdistami- *
seen tarkoitetulle Suihku-Ex-kasisuuttimelle

*SE 4001 Plus

Lisavarusteet imurointiin

26 Lattiasuutin, jossa on osa kovia pintoja var-
ten

27 Tyynysuutin
28 Rakosuulake
29 Suodatinpussi

Ennen kayttoonottoa
Kuva A

= Tuorevesisdilién poisto. Paina lukituksen irrotin-
ta ja poista saili.
Ohje:
Moottorikotelon voi poistaa vasta kun ensin on
poistettu tuorevesiséilio.

Kuva [

= Moottorikotelon poisto. Kdanna kantokahva
eteenpain, jotta saili6 irtoaa lukituksesta. Poista va-
rusteet ja ohjausrullat sailidsta.

Kuva I3

= Kaanna sailio ylésalaisin ja paina sitten ohjausrul-
lat séilién pohjassa oleviin reikiin vasteeseen asti.

Fl

Kuva

= Kaanna moottorikotelo sivulle ja aseta vaahtomuo-
visuodatin suodatinkoriin.

= Aseta suodatinkansi paikalleen ja kierra lukitukseen.

= Moottorikotelon asetus paikalleen. Lukitse kote-
lo kdantamalla kantokahva ylos.

Kuva A

= Tuorevesisdilion asetus paikalleen. Aseta ensin
alaosa paikalleen ja paina sitten yldosaa moottori-
koteloa vasten, tarkasta sitten lukituksen pitavyys.

Kuva

= Tyodnna suihkutuskahva kasikahvan paalle, kahva
lukkiutuu paikalleen.

= Kiinnita suihkutuskahvasta lahteva suihkutusletku
7:lla kiinnitysklemmarilla imuletkuun.

= Pista imuletku ja suihkutusletku koneen liittimiin.
Neuvo
: Paina imuletkua voimalla liittimen sis&én, jotta se
napsahtaa lukitukseen.

Kuva EXl1

= Yhdista imuputket toisiinsayja liita sitten kasikah-
vaan,

= Pistéirtonainen suihkutusletku suihkutuskahvaan
jaskiinnita 3:1la kiinnitysklemmarilla imuputkiin.

= Risté lattiasuutin imuputkeen ja suihkutusletku lat-
tiasuuttimeen. Lukitse suihkutusletku paikalleen ul-
koista varmistusvipua kiertamalla.

Kone.on nyt valmisteltu mérkdpuhdistukseen.

Markapuhdistus huonekalutoppausten

puhdistamiseen tarkoitetulle Suihku-Ex-

kasisuuttimella

Kuva B

= Mukana oleva adapteri pitdd Suihku-ex-kasisuutin-
tajkoottaessa liittaa ja lukita huonekalutoppausten
puhdistamiseen tarkoitetun Suihku-Ex-kasisuutti-
men ja kasikahvan valiin.

*SE 4001 Plus

Kayttd

HUOMIO

Tarkasta, ettd vaahtomuovisuodatin on aina tyésken-
neltdesséa paikoillaan, tdméa koskee mérkapuhdistusta
sekd mérké- ja kuivaimurointia.

Kokolattiamattojen ja kovien pintojen
markapuhdistus

HUOMIO

Tarkista puhdistettavan kohteen vérien- ja vedenkestéa-
vyys huomaamattomassa kohdassa ennen laitteen
kéayttamista.

Ala puhdista vedelle arkoja pintoja, kuten esim. parket-
tilattioita (kosteus voi tunkeitua sisdén ja vahingoittaa
lattiaa).

Huomautus:

La@mmin vesi (maks. 50 °C) parantaa puhdistusvaikutusta.
Kokolattiamattojen markapuhdistus

= Suihku-Ex-lattiasuuttimen kanssa ilman kovapinta-
paallystetta.

Kéayta puhdistamiseen vain KARCHER matonpuhdis-

tusainetta RM 519.

Kovien pintojen mérkédpuhdistus

= Suihku-Ex-lattiasuuttimen ja kovapintapaallysteen
kanssa.

Tyodnna kovapinta-lisdke sivulta Suihku-Ex-lattiasuutti-

meen. Kumihuuli osoittaa eteenpain, harjakaista taak-

sepain.

-8
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Tuorevesisailion taytto

Vihje: Tuorevesisailién voi irrottaa tayttamista varten,

my®0s laitteessa kiinniolevan séilién voi tayttaa.

Kuva [E1

= Kaanna sailion kansi ylos.

= Kaada 100 - 200 ml (likaisuusasteesta riippuen)
RM 519 -puhdistusainetta tuorevesisailiéon ja tayta
sailio sitten vesijohtovedelld, ala tayta liian tayteen.

= Sulje séilion kansi.

Puhdistustyon aloitus

Kuva 1

=> Liitd virtapistoke pistorasiaan.

= Paina imurointikytkin (asentoon I), imuturbiini kdyn-
nistyy.

Kuva EE

= Tyo6nna kasikahvassa oleva iimanpaastolappa ko-
konaan kiinni.

Kuva A

= Paina suihkutuskytkin (asentoon 1), puhdistusaine-
pumppu on valmiustilassa.

= Kayta suihkutuskahvassa olevaa vipua puhdistus-
liuoksen suihkuttamiseen.

= Kasittele puhdistettava pinta limittaisin vedoin.
Veda suutinta taaksepain (ala tyénna).

Séilion tyhjennys puhdistustyon aikana

Huomautus: Jos sailié on tdynna, uimuri sulkee imuau-

kon ja laite kdy kohonneella kierrosluvulla. Kytke laite

heti pois paalta ja tyhjenna sailio.

= Sammuta laite painamalla imurointi- ja suihkutus-
kytkimia (asentoon 0).

= Poista lisdvarusteet ja tuorevesisailid, irrota moot-
torikotelo lukituksesta.

= Ota moottorikotelo pois ja tyhjenna sailio.

Puhdistusvinkkeja/ty6tapoja

—  Tybskentele aina valosta varjoon pain (ikkunan
luota kohti ovea).

—  Tydskentele aina puhtaalta pinnalta kehti likaantu-
nutta pintaa.

— Juuttiset matot voivat kutistua ja muuttaa varejaan
kaytettédessa liilan markaa puhdistusta.

— Harjaa pitkalankaiset (-nukkaiset) matot puhdistuk-
sen jalkeen langan/nukan suuntaa (esim.hukka-
harjalla tai hankausharijalla).

— Markapuhdistuksen jalkeen tehty kyllastdminen
kayttden Care Tex RM 762:ta estaa tekstiilipaallyk-
sen nopean likaantumisen uudelleen:

— Painautumien ja ruostetahrojen estamiseksi, kave-
le matolla ja aseta huonekalut matolle vasta maton
kuivumisen jalkeen.

Puhdistusmenetelmat

Kevyt / normaali likaantuminen

= Kytke imurointi ja suihkutus paalle (asento ).

= Ruiskuta puhdistusliuosta ja imuroi sitd samalla
pois yhdessa tybvaiheessa.

= Kytke sitten suihkutus pois paalta ja imuroi puhdis-
tusliuoksen jaamat pois.

= Kun matot on puhdistettu, suorita viela jalkipuhdis-
tus puhtaalla, lAmpimalla vedella ja suorita halutes-
sasi maton kasittely kyllastysaineella.

Pahat likaantumat tai tahrat

= Kytke suihkutus paalle (asento I).
= Levitd puhdistusaineliuosta ja anna sen vaikuttaa
vahintdan 5 minuuttia (imurointi poiskytkettyna).

Fl

= Puhdista sitten pinta kuten kevyessa / normaalissa
likaantumisessa.

= Kun matot on puhdistettu, suorita viela jalkipuhdis-
tus puhtaalla, lAmpimalla vedella ja suorita halutes-
sasi maton kasittely kyllastysaineella.

Markapuhdistuksen lopettaminen

= Huuhtele laitteen suihkutusjohdot, tee se seuraa-
vasti:
Tayta puhdistusainesailia n. 1 litralla puhdasta vetta.
Pida suutinta viemarin ylapuolella ja kytke suihku-
tuspumppu paalle, kunnes puhdas vesi on kaytetty
loppuun.

Kaytté monitoimi-imurina

Huomautus

Kayttédessasi laitetta monitoimi-imurina, voit poistaa

suihkutuskahvan ja suihkutusletku.

Kuva [H

= Poista suihkutusletku ja kiinnitysklemmarit imulet-
kusta ja imuputkesta.

= Paina molempia sivulla‘elevia lukitusnappeja ja
vedéa’suihkutuskahva pois kasikahvasta.

HUOMIO

Kéyta'kuivaimun yhteydessa aina paikalleen asetettua

suodatinpussia.

Parempi suodatus.saadaan aikaan patruunasuodatti-

men (lisétarvike). avulla.

Séilién ja varusteiden'tulee olla kuivia, muuten niihin voi

tarttua likaa.

= Valitsethaluamasi varuste ja pista se imuputkeen
tai'suoraan kasikahvaan.

Kuva

= Aseta suodatinpussi paikalleen.

=> (" Valitse haluamasi varuste ja pista se imuputkeen
tai suoraan kasikahvaan.

= Kytke imurointi paalle (asento I).

Kovien pintojen imurointi

=>» Paina lattiasuuttimen kovapintaharja esiin. Harjas-
ten kuuluu olla suunnattuna eteenpain.

Kokolattiamattojen imurointi
= Tyoskentele iiman kovien pintojen istukkaa.

Kuva EH

= S&ada imun voimakkuus sopivaksi iimanpaastola-
pan avulla.
Ohje:
Sulje ilmanp&éstéldppé kédyton jalkeen!

Veden poisimurointi

HUOMIO

Alé kéyté suodatinpussia!

Huomautus: Jos séilié on tdynna, uimuri sulkee imuau-

kon ja laite kdy kohonneella kierrosluvulla. Kytke laite

heti pois paalta ja tyhjenna sailio.

=>» Kun imuroit kosteaa tai markaa likaa, valitse ha-
luamasi varuste ja pisté se imuputkeen tai suoraan
kasikahvaan.

= Kytke imurointi paélle (asento 1).

Kuva [d

= Avaasivuilmaluisti, kun imuroit suuria maaria vetta.
Sulje jalleen kayton jalkeen.

= Tyhjenna taysi sailié (katso kohtaa "Sailion tyhjen-
nys").



Kéyton lopettaminen

Kytke laite pois paalta.

Tyhjenna taysi sailié (katso kohtaa "Sailion tyhjen-
nys").

Pese siilid perusteellisesti puhtaalla vedella.
Jokaisen kayton jalkeen, irrota varusteet laitteesta
seka letku, suutin ja pidennysputket toisistaan.
Neuvo: Osista voi viela tippua jadnnosvetta, aseta
ne siksi suihkualtaaseen tai kylpyammeeseen.
Huuhtele varusteet/osat yksitellen juoksevassa ve-
dessa ja anna niiden sitten kuivua.

Puhdista vaahtomuovisuodatin juoksevassa ve-
dessd, anna kuivua ennen uudelleenkayttda.
Jotta laite kuivuisi, anna sen seistd avoimena.
Laitteen sdilytys. Pinoa varusteet laitteeseen ja
sailyta kuivissa tiloissa.

Hoito, huolto

Laitteen puhdistus

Kun nestesuihku on epétasainen.

Kuva

= Irrota suuttimen kiinnitys ja veda suutin ulos, puh-
dista tai vaihda suihkutussuutin.

L2 2 A7
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Tuorevesisdilion sihdin puhdistus
1 x vuodessa tai tarvittaessa.

Kuva [H
= Kierra ja irrota lukitus. Veda sihti yléspain ulos ja
puhdista juoksevassa vedessa.

Suuttimesta ei tule vetta

Tayta tuorevesisailio.

Tarkasta tuorevesisailion korrekti istuvuus:
Puhdistusainepumppu rikki, ota yhteys asiakaspal-
veluun.

(A7

Suihkutus epatasainen
Puhdista Suihku-ex -lattiasuutin,

v

Riittdmaton imuteho

Sulje kasikahvassa oleva iimanpaéastolappa.
Katso myés kuvaa 11

Varuste, imuletku taiimuputket ovat tukkeutuneet,
poista tukos.

Suodatinpussi on tdynna; aseta uusi.suodatinpussi
paikalleen

tilaus-nro katso varaosaluettelo\tdmén ohjeen lo-
pussa

Puhdista vaahtomuovisuodatin.

v oV

v

v

Puhdistusainepumppu on danekas
Tayta tuorevesisailio.

v

Laite ei toimi

Tyonna virtapistoke pistorasiaan.
Ylikuumenemissuoja on lauennut, anna laiteen
jaahtya.

(X7

Tekniset tiedot

Jannite 220-240V \Y
1~ 50-60 Hz

Verkkosulake (hidas) 10 A
Astian tilavuus 18 |
Vedenottokyky, maks. 4 |
Teho Prenn 1200 W
Teho P 1400 W
Verkkokaapeli H05-VV-F2x0,75
Aanen painetaso (standardi 74 dB(A)
EN 60704-2-1)

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetdéan!

Erikoisvarusteet

Tilausnro
Suodatinpussi (5 kpl) 6.959-130.0
Patruunasuodatin 6.414-552.0
Suihku-exkasisuutin huonekalutop- |2.885-018.0
pausten puhdistukseen
Matonpuhdistusaine
RM549 (1 | pullo)
Kansainvalisesti 6.295-771.0
Tekstiilinkyllastysaine Care Tex
RM 762 (0,5, pullo)
Kansainvalisesti 6.295-769.0

*Toimitus SE 4001 Plus
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Mivakag repiexopévwv

Ievikég uTTOdEIEEIG EL 5
YTodeigeig aopaAeiog EL 5
2UpBOoAa OTO £yXEIPIOIO 0BNYIWV EL 8
Evepyotoinon EL 8
XeIpIopog EL 9
ATtrevepyoTtroinon EL 10
Ppovrida, Zuvtipnon EL 10
BAGBeg EL 1
TeXVIKG XOpOAKTNPIOTIKA EL 1
MpoobeTa eCapTApaTa EL 11

levikég utrodeigeig

Ayatrnté eAdrn,
MpIv XpNOIPOTTOINCETE TN GUOKEUN 00G
A lll] Y1 TTPWTN Popd, SIBAEOTE AUTEG TIG TTPW-
TOTUTTEG 0ONYiEG XPrioNg, EvEPYROTE OUU-

PWVA PE AQUTEG KOl KPATAOTE TIG yIa EANOVTIKA Xpron
yla TOV €TTOUEVO IOIOKTATN.

Apuogouca xpnon

H mrapoloa cuokeur) oxedIAoTNKE €I8IKA yia IOIWTIKA

xpnon kai 8ev gival og BECN va avTaTrokpIBEi oTIG KaTa-

TIOVAOEIG TTOU GUVETTAYETAI Jia evOEXOUEVN ETTAYYEAUO-

TIKA TG XPNon.

—  Me v ayopd autol TOU PnXavApaTog EXETE OTTO-
KTAOEI éva WEKAOTIKO pnxavnua yia 1o d1E§odIkd
Kal/f Yevikd KaBapIoHO PHOKETWV WE EVTATIKY dpa-
on.

— Mg 10 TpA0OETO £EAPTNUA OKANPWIV ETTIPAVEILY:
yla To akpo@Uaoio Wekaopou datrédou Ex (TrepiAap-
Baveral 0Tn cuokeuacia) UTTOPEITE va KaBapioETe
QaKOMN Kal OKANPEG ETTIQAVEIEG.

— Mg 10 avTioToIxo ££dpTNa (TTEPIANAUBAVETAI OTN
OUCKEUOTIa) N GUOKEUN UTTOPET va XPNOIPOTTOINBET
Kal WG NAEKTPIKF OKOUTTa TTOAATTAWY AeiToupyl-
wv..

MpooTacia wepiBaAAoviog

&Yy Taulika ouokeuaoiag ivaravakukAwapa; Mnv
TIETATE TN GUOKEUOOIA OTa, OIKIOKG ATTOPPIKUa-
Ta, AAAG TTAPAdWAOTE TNWITPOG avaKOKAWON.

O1 TTaAIEG OUOKEUEG TIEPIEXOUV aVAKUKAWGTINO

UAIKG, Ta OTTOi0 BONITPETTEI VA ETAPEPOVTAI OE
mmmm  0UOTNPA £TTAVOXPENCTHOTTOINGRGNOI pTTaTOpiEG

KOI Ol CUCOWPEUTEG TTEPIEXQUVLUAIKG, TO OTTOIO
Oev eMITPETTETAI VO KATAAREOUV OO TiEPIBAANov MNa Tov
AGYyo auTov, dIaBEaTE TIG AXPNOTEG CUOKEUEG, TIG UTTATA-
pieg KOl TOUG CUCOWPEUTEG HETW TOU KATAAANAoU Gu-
OTAPATOG dIaXEIPITNG ATTOPPIMUATWY.
O1 NAEKTPIKEG KAl Ol NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG OUXVA TTEPI-
AauBdvouv e€aptiuaTa, Tou o€ TTEPITTWon AavBaoué-
VNG METAXEIPIONG ) OTTOPPIYNG UTTOPOUV VO ATTOTEAE-
gouvV £0Tia KIVOUVOU yIa TNV UyEia Kal To TTEPIBAAAOV.
AuTd Ta €§apTAPATA €ival OPWG ATTAPAITNTA Yia TN OWw-
0T AeiToupyia TNG ouokeurg. Ol CUOKEUEG TTOU PEPOUV
auTtd To GUPPBOAO Bev ETTITPETTETAI VO TTETIOUVTAI OTA
oKouTTIdIa.
Ymodeigeig yia Ta cuoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES YI TA GUOTATIKG UTTOPEITE
va Bpeite atn diglbuvaon:
www.kaercher.com/REACH

Ymnpeoia eSurnpéTnong meAarwv

€ TTEPITITWON aTTOPIWY i BAABWY PTTOPEITE Va aTreudU-
VEOTE OTO TTANCIECTEPO UTTOKATACTNUA TOU Oikou
KARCHER, 10 oTroio 8a gag Bonbrioel euxapioTwg.

MapayyeAio avTaAAGKTIKWY Kl EI8IKWV
€apTNUATWYV

MNa va pnv Béoete o€ Kivouvo TNV ao@dAela TNG CUOKEU-
G, XPNOIUOTTOIEITE TTAVTA YVAOIX aVTAAAGKTIKG Kal
eCopPTAMOTA TTOU £XOUV EYKPIBEI ATIO TOV KATOOKEUAOTH.
MTropeite va TTpounBeubeite avTaAAakTIKG Kal eEapTh-
yata atré Tov apuodIo EUTTOPO ) aTré TO UTTOKATACTNUA
g KARCHER Tng mepioxig oag.

(Mo Tn dievBuvon BA. oTnv TTiow oeAida)

Eyyunon
>& KABe xwpa IoXUouV ol 6pol yyUunong Trou ekdé0nkav
atrd TNV appodIa avTITTPOCOWTTEIa pag. Eviog Tng Tpobe-
apiag TNG TTapeXOPEVNG eyyunong atmokabioTolpe dw-
pedv otroladriTroTe BAARN OTN CUCKEUR 0OG EPOTOV EXEI
TTPoKANOEi arré o@daApa UAIKOU 1 KATOOKEUNG. Z€ TTEPI-
TITWON TTOU. ETTIBUMEITE YAKAVETE XPrioN TNG £yyunong,
TrapakahoUPE ameubuvBEiTe pe TNV atmodeIgn ayopdg
OTO KOTAOTAUA aTTé TO OTTOI0 TTPOUNBEUTAKATE TN GU-
OKeur AreTnV TTANCIECTEPN €EOUCIODOTNPEVN UTTNPETTT
TEXVIKNG £GUTTNPETNGNG TTEAQTWYV HOG.

Y1rodeileig acpalAsiag
EKT06.QITO TIG UTTOOEIEEIS TTOU
TapéXovVTal OTO TTAPOV EYXEIPI-
010-00nyIwV Asitoupyiac TPETTEl
va TRpouvTal Kai Ol YEVIKES dlaTa-
éeIc aopaleiag kar mpoAnwng
ATUXNUATWYV TTOU TTPOPBAETTEI O
VOUOBETNCG.

H xpron tn¢ oUOKeURG, n otroia
avrTikeITal oTISC TTapoUaES 00N Yi-
&G, ;mopei va EXEl WS OUVETTEIQ
mv aKUpwon n¢ eyyunong
H ouokeun aurn bev mpérrel
va xpnaoiuotrolgital arroé droua

E TTEPIOPICEVES KIVNTIKEG,

aioonNTNPIaKES 1 VONTIKES IKA-
VOTNTEG XWPIC OXETIKN EUTTEI-
pia kai/h yvwaoeig, EKTo¢ eav
EMBAETOVTAI ATTO €va aplO-
0I0 yIa THV ao@dAeid Toug
drouo n Toucg éxouv O0Bei
oonyieg yia 1 xpron g ou-
OKEUNG Kal £XOUV KATavonoel
TOUS KIVOUVOUS TTOU EVOEXETAl
va TTPOKUWOUV.
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Ta maidia dev TPETTEl va TTai-
Jouv ue TN CUOKEUN.

Ta raidid mpémer va Bpioko-
vrail UTTo EMITHPNON, WOTE VA
eéaopaliorei 6T Oev Ba Tai-
Jouv UE TN OUOKEUN.

O kaBapiouds kar n ouvrhpn-
on O&V TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI
arrd maidid xwpic emiBAsyn.
Kparare ra maidid yakpida amo
Ta TAQOTIKG QUAAQ OUOKEUQ-
oiag, ugiotarai Kivduvog
aopuéiag!

ATTEVEPYOTTOIEITE TH OUTKEUN
ETTEITa Ao KABs xprnon Kai
mpIv arré Tov kaBapiouo/mn
ouvrtnpnon.

Kivéuvog mrupkayiag. Mnv
avappoQATe KalyouUeva 1 Kau-
T@ aQvTIKEiUEvaQ.

H ouokeun mpémrel va 1ommo0e-
TEiTQI O€ OTABEPN ETIPAVEIQ.
O xpnortng mpémel va xpnai-
LOTTOIEI TN CUOKEUR ouupwva
UE TIC TTPOdIaYPaPEC, FIDETTEN
va AauBaver utrownTig ToTTI=
KEC OUVONKES Kal.kara tnv gp-
yaoia Tou Ue TN CUOKEUN VA Ei-
Val TTPOOEKTIKOGWOTE Va unv
BAawer aGAAOUS avBpwiITOUS
Kar 1o1aitepa maidig.

lMpiv arré 1y xpnon eAEyére
£Qv n ouokeun Kai 1a €aptn-
yara tng givair og KaAn kara-
aTagon. 2& TEPITTTWAON TTOU
ocv Bpiokovral o€ ayoyn Ka-
TaorTacn, Ogv EMTPETTETAI va
xpnoiuotroinBouv.

Mn Bu6ilete TOTE TH CUOKEUN,
TO KAAWOAIO 1) TOV PEUUATOAN-
TTN O€ VEPO N dAAQa uypad.

EL -6

ATtTayopeUeTal N xpHon o€
XWPOUCS OTToU ugioTaral Kiv-
ouvoc ékpnéng. Kara tn xpn-
On 1N OUOKEUNG O€ ETTIKIVOU-
VOUG XWPOUC TTPETTEI vd TN-
pouvral ol avTioToIXES TTPOOI-
aypapés aocpaAciag.
lNpoorareveTe TN OUOKEUN
arro 1IG QUOUEVEIC KAIPIKES
OUVBNKEG, TNV Uypaoia Kai 1ig
Tnyég Bepudtnrac.

Eav n ouokeun méoel KATW,
Ba mpérrel va eAeyxOei atTo uia
£€oLaI0d0TNHEVN UTTHPEDIA
EuITNPETNONGS TTEAQTWYV, Ka-
Bwg utTopEi va utTapxouv
EOWTEPIKES BAGBES TTOU £TTN-
pealouv Tnv aopaAsia Tou
TPOIOVTOG.

Mnv xpnoiuorroleite 1n ou-
OKEUN yIa TNV avappoenon
onNAnNTNEIWAOWYV UAIKWV.

Mnv xpnaoiuorroigite 1n ou-
OKEUN yiIa TNV avappoenon
yowou, ToIUEVTOU KTA., KaBwW¢
n ETAQn UE TO VEPO UTTOPEI va
Ta OKANPUVEl Kal va BETEl o€
Kivduvo Tn Agitoupyia tng ou-
OKEUNC.

271n OIGpKeEIa TNG Asiroupyiag
OIaTNPEITE TTAVTA TN CUOKEUN
o€ 6pbia 6éan.
XpnolIUoTTOIEITE QTTOKAEIOTIKA
Ta OUVIOTWEVA QTTO TOV Ka-
TAQOKEUQOTH) QITOPPUTTAVTIKA
Kal AauBavere urrdyn TIS UTTO-
ociéeic epapuoyne, diabeong
Kal TTpo&Id0TTOINCONS TOU KATa-
OKEUAQTI TOU ATTOPPUTTAVTI-
KoU.
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AN KINAYNOZ

— 2UVOEETE TN OUOKEUN IOVO O€
TTPICES TTOU Eival YEIWUEVES
oUuuQWVA LIE TIS TTPOOIAYPAPES.

— 2UVOEETE TH OUOKEUR [IOVO O€
evaAdaooduevo peuua. H
TAON TTPETTEI VA CUUQPWVEI LIE
TnV 1mivakida TuTrou NS ou-
OKEUNCG.

— Mnv ayyilete TTOTE LE BPEYUE-
va x€PIa T0 PEUMUATOANTTTN Kal
Tnv mpida.

— Mnv Byalere Tov peupatoAn-
TN arro v mpia rpaBwvrag
TOV a1T0 T0 KAAWOIO TUVOEDTS.

— [lpiv arré tnv ekTéAcon gpya-
OlwV TTEPITTOINCNGS KAl OUVTH-
PNONS arTeVEPYOTTOINOTE TO
UnNxavnua Kai arroouvoETe
TO PEUNATOANTTTH ATTO THV
mmpica.

— O1 epyaaoies EMIOKEUWY Kal O}
EPYQUIES OTA NAEKTPIKA £6ap-
THuara el va dieéayovrai
Uovo arré tnv e€ouaiaooTnué-
vn uttnpeaoia eEUTTNPETINONGS
meAQTwy.

— [lpiv amo kGBe Acitoupyiamng
OUOKEUNG EAEYXETE TO KAAW-
010 PEUUATOS KAINO QIS VIO TU-
XOv nuiEs. AvaBEéTeTeauéows
o€ €éouaioooTnuéEVN.UTTNPE-
aia TEXVIKNG EEUTTAPETNONG
meEAQTWV/EEEIDIKEUIEVO NAE-
KTPOAOyoO TNV aAAayn Tou xa-
Aaouévou kaAwdiou ouvode-
ong aro diKTUO.

— [a v amoQuyn NAEKTPIKWYV
ATuUXNUATWY, CUVICTATAI N XPH-
on TPICWV LIE TTPOEYKATETTHUE-
VO TTPOCTATEUTIKO OIAKOTITH
peuuarog d1Iappongs (LEy.

30 mA ovouaaoTikn 1I0XUS pEU-
UarTog ATTEUTTAOKNC).

— XPnNOIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA
adIaBpoxo KaAwdIO TTPOEKTA-
ong gAaxiorng oiarounc 3x1
mm?,

— 2& TTEPITITWON aVTIKATAoTA-
Oong TwWV OUVOETUWY LETAEU
ToU KaAwdiou Tpopodoaiag
Kai Tou KaAwdiou TTPOEKTAONS
mpérrel va diarnpeiral n adia-
Bpoxn mpooTacia Kai n unxa-
VIKH} avToxH.

— [lpiv arTOOUVOETETE TN OU-
OKEUR atro 10 BiKTUO TTAPOXNS
PEUQTOC, ATTEVEQYOTTOIEITE
TAV.ITAVTA.QITO TOV KEVTPIKO
OIQKOTTTN.

-+ Eav eugaviorei appog n
EKPEUTEIVYPO, ATTEVELYOTTOI-
NOTE QUEOWS TN OUOKEUN 1
ByaAre 1o @ic amrd tnv mpila!

AN\ [IPOEIAOINOIHZH

Mnv xpnoiuoTroigite Asiavrika

uéoa, yuaAi n kKaBapioTika yevi-

KN< xpnong! MNoré unv BuBilere

TH OUOKEUN éoa o€ veEPO.

Opliouéveg ouaieg, orav avayel-

Xx6ouv ue Tov aépa avappopn-

ong, UTTopEi va dnuioupynoouv

EKPNKTIKOUG aTuouc N ueiyuaral

Mnv avappo@are moTé Ta aKO-

AouBa vAika:

— EKpnkTika N kauoiua aépia,
Uypa Kal OKOVES (OKOVES TTOU
TPoKaAouv avridpaon)

— AvridpaoTIKES UETAAAIKES
OKOVEC (T1.X. aAoupivio, ua-
yvnaio, weudbapyupog) o€
ouvouaouo Ue I0XUPa aAkaAl-
Ka Kai 6éIva armopputTavrika

— 2UNTTUKVWUEVA Io0XUPa oééa
Kal aAKaAIka diaAuuara
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— Opyavika diaAuTIKG uéoa
(11.x. Bevdivn, S1aAuTikKG xpw-
UATWV, akKETOVN, TTETPEAQIO
Bépuavong).

— EmimAéov, o1 oudieg autég
UTTOPEI Va d1aBpwWoouV Ta UAI-
KA TTOU XpnaiuoTroiouvral oTh
OUOoKeun.

2UpBoAa oTo gyxelpidlo
odnyiwv

A KINAYNOZX
la aueoa smarmeiAouuevo Kivou-
VO, 0 OTT0I0G UTTOPEI va 0dnynoel
o€ oofBapd Tpauuatioud n Bava-
TO.
A\ TTPOEIAOINOIHEH
[a evoexouevn emikivouvn kara-
oTaon, n orroia UTTopéEi va odn-
ynoer o€ ooLapd rpauuatiouo
6avaro.
A MPOXOXH
la evdexduevn emikivbuvn Kara-
araon, n orroia UTTOPEl va 0dn-
ynoer o€ EAapPO TpQUUATIOUO 1)
UAIKES BAGBEG.
NMPOXZOXH
Y1T00¢€ién yia pia duVnNTIKA ETTI-
Kivouvn karaoraon,’n orreia
UTTOPEI va EXEIWS OUVETTEIQ UAI-
KEG Cieg.

Meprypagn Tng CUGKEUNG
To mapadoTéo UAIKG TNG CUOKEUNG OTTEIKOVICETAI OTN
guokeuaoia. Katd Tnv ammoougkeuaaia eAEYETE TO TTEPI-
€XOMEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPOTNTA.
Edv Aeitrouv e€apTripaTa i éxouv TTPokANBEi {nUIEG KaTd
TN METAPOPA, TTAPOAKAAOUNE EVNPEPWATE TOV TTPOUN-

Beutn oag.

Eikoveg, BA. avadimrAoUpevn oeAida!
Eova R

MepiBAnua kivnTipa

AaBr petapopdg

DiATPO aPPOAES

KAgidwua @iATpou

KaAwdio ouvdeang SIKTUOU PE PIG

A WN =

6  Amobnkeuon, KaAwdio Tpopodoaiag

7 Aiakoémng avappoenong (0 /1)

8  AiakomTng wekaapou (0 /1)

9  Amoo@dhion, de€apevh pETKou vepoU

10 Aoxeio kaBapou vepou

11 Kadog

12 Tpoyxoi odrynong

13 X0vdeon yia Tov EAacTIKO CWARvVa TNG NAEKTPIKAG
oKoUTTAG TTOAATTAWY AEITOUPYILIV

14 X0vdeon, eEAaOTIKOG CWAAVOG WEKOOUOU

15 EUKauTITog CWARVag avappoéenong

16  Xeipohapn

17 Bon6nTikr Bupida aépa

18 AaPn wekaopou pe HoxAd wekaouou

19 EAelBepog eAaOTIKOG CWARVAG WeKATUOU

20 KA guykpdatnong (10x)

21 ZwAqveg avappéenong 2 x 0,5 m

22 Onkn cwAqvwV avappoPnong Kal EapTNPETWY

23 Akpo@uaoio wekaopou datrédou Ex yia Tov kabapi-
OMG JOKETWY, YE TTPOCTOETO £EAPTNHA VIO OKANPEG
ETTIPAVEIEG

24 Axkpo@iglo xeIpdg WEKATHOU ex yia Tov Ka- *
BapIouS UPACUATIVWV,ETTEVOUOEWY

25 [Mpooappoyéag yia akpo@Uolio XEIPOG Yeka-*
ONOU.£€X YIO TOV KaBapIoPO UPATUATIVWY
ETMEVOUTEWY

*SE 4001 Plus

MNMp606eTo £§apTRUT avappOPnoNg

26 Akpo@UaIo daTTédOU e EAPTNHA TKANPWY
ETTIPAVEIWV

27 AKpPOPUCIO TATTETOOPIWY ETTITTAWV
28 sAKpo@UCIO apuwv
29 \.ZaKkoUAa @iATpou
Mpiv Tn 6éon o€ AeiToupyia

Eikéva A

2> Agaipéorte 10 doxeio ppEéakou vepou. MEaTe TO
aToixeio armac@aAiong Kal apaipéaTe T deCAPEVA.
Ymédeign:
To mepiBAnua Tou KivnTrpa uTTOpEi va apaipebei,
uévov eav apaipeBei mponyouuévwg n deéauevn
PPETKOU VEPOU.

Eikova

2 Aegaipéore 1o mepiAnua Tou kivnripa. la 10
OKOTTé auTd avoitTe TN AaBr HETAPOPAG TTPOG Ta
Tavw, WOTE va atTracpalioeTe To doxeio. AQaipé-
OTE T EEAPTAPATA Kal TOUG TPOX0UG 0drynong atmd
1O dOXEio.

TSI 4 |

= T[upioTe avatroda Tov Kado, TETTE TOUG TPOXOUG
oTa avoiydaTta Tou KAdou €wg To TEpUA.

Eikova [ H

= AvatrodoyupioTe To TTEPIBANUA TOU KIVNTHPO Kal TO-
TTOBETAOTE TO PIATPO APPOU OTO BOXEIO PIATPOU.
EiodyeTe 10 KAEIBWHA PIATPOU KaI TTEPIOTPEYTE TO
yia va ao@aAioel.

= TomoBerrjoTte 10 MepifAnua rou Kivntiipa. Tpa-
BNA&Te TN AaBr HETAPOPAEG TTPOG TA ETTAVW YIA VA
KAEIDWOEL.

Eixéva A

= Tomoblsrriote T d§auevn ppéokou vepou. Kar'
apxnV TOTTOBETACTE TO KATW PEPOG Kal OTN OUVE-
XEIA MEOTE aTTO TTAVW TO TTEPIRBANUA TOU KIVNTHPO
Kal EAEYETE €AV £XEI KAEIBWOEL

EL -8
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Eikéva

= Eiodyete Tn Aafn wekaopol aTn xeipoAapn,
WOTTOU va KAEIBWOEI.

= XTEPEWOTE TOV EAOTIKO CWARVA WEKAOTHOU TNG Aa-
BrG wekaapol aTov AaOTIKO CWARVa avappopn-
ong pe 7 KAITT GuykpdTnong.

= Eiodyete Tov EAAOTIKO CWARVa avappo@nong Kai
TOV €AAOTIKO CWARVA WYEKATHOU OTIG UTTODOXEG
oUVOEDNG TOU PNXAVAHATOG.
Ymédeién
1 Q0note oTabepd Tov eAaaTIKG owARva avappo@n-
ong otnv urrodox1 oUVOEDNS, WOTE VA KAEIOWOEL.

Eéva EXl1

= Zuvd£oTe PETAGU TOUG TOUG CWANVEG avappo@nong
Kal EI0AYETE TOUG OTN XEIPOAARH).

= Eiodyete Tov eEAeUBEPO EAOOTIKO CWARVA WEKO-
opoU oTn AP WekaopoU KAl OTEPEWATE TOV PE TA
3 gUVOJEUTIKA KAITT OUYKPATNONG OTOUG OCWANVEG
avappoenong.

= Eiodyete 10 akpo@Uaio datmédou aTo CwARvVa
avappéPnaong Kal EIGAYETE TOV EAACTIKO CWARVa
Wekaopou aTo akpo@Uuaoio datrédou. MepioTpEéwTe
TOV EEWTEPIKO PHOXAG aopaAeiag kal aoPaANOTE PE
autév ToV EAAOTIKO CWARVA WeKAOUOU.

To unxavnua givai Twpa éroiuo yia uypé kabapi-

ouo.

Yypog kaBapiopog HE OKPOPUGTIO XEIPOG PEKATHOU

eX yla ToV KaBapIoHO UQACTUATIVWY ETTEVOUOEWV

Eikova B

= [a TN ouvappoAdynaon TOU aKPOPUGIOU XEIPOG We-
Kaopou ex, Ba TTpETTel va gival ouvOeSEPEVOG Kal
ao@aNIOUEVOG O OUVODEUTIKOG TTPOCOPHOYENS
avAUETa 0TO aKPOPUATIO XEIPOG WEKATHOU ex yia
TOV KOBAPIOPO UPACUATIVWY ETTEVOUTEWY Kal Th
XeIpoAapn.

*SE 4001 Plus

Xeipiopog

MPOXOXH
Xpnoiuorrolgite Tavia 10 TOToBeTNUEVO_ PIATPO appOol
10600 yia Tov uyp6 kabapioud 600 Kai ViaThv uypr/énpn
avappopnon!
Yypog KaBapIoHOG HOKETWV/OKARPWV
ETMIPAVEIWV:

MPOXOXH

EAéyére 1o uté KaBapioyo avTikEiuevo mTRIV'TN xprnon

TOU UnNxavAuaTrog o€ KATToIown opard OhEo Tou wg

TPOGC TNV QVTOXN TWV XPWUATWY Kal Tr] YEVIKOTEPN avTo-

X1 ToU OTO VEPO.

Mnv kaBapilere emevdUoeis damméSOUITOU TTAPOUTIA-

Jouv euaiobnoia aro vepd, OTTwS yia mapddelyua O4Te-

oa mapké (n vypaaia umopei va dieIocdUOEl OTO ECWTEPI-

K6 Kai va mpokaAéoel BAGBN aro ddmredo).

Ymédeiln:

To {eot6 vepd (éwg 50 °C) auéaver Tnv kaBapiaTikn 6pa-

on.

YypOg KaBapIoHOG HOKETWV

=2 Me akpo@Uuoio daTTEdoU WeKATHOU ex, Xwpig EvOe-
TO €APTNUA VIO OKANPEG ETTIPAVEIEG.

la Tov kKaBapioud XPNOIPOTIOIEITE HGVOV TO ATTOPPUTTA-

VTIKO yia pokéTeg RM 519 1Tng KARCHER.

Yypo6g KaBapiopog OKANPWY ETTIPAVEIRLV

2 Mg akpo@Uoio daTTédou WeKAOPOU ex, Pe EVOETO
€€APTNUA yIa OKANPEG ETTIPAVEIEG.

Eicaydyete a1ré TO TTAGI GTO AKPOPUCIO YeKAOUOU da-

TIED0U ex To £vOETo e§ApTNHA yIa OKANpPR TTIQAvela. To

AaaTixévio xeilog deixvel TTPOG Ta TTAVW Kal N ETTIUAKNG

BoUpToa TTPOG TA KATW.

MARpwon Tng de§apevng PPECKOU VEPOU

Ymodeign: H de§apevr) ppéokou vepoU UTTopEi va agal-

pebei yia va yepioel i} va yepioel atreuBeiag oTo pnxavn-

ya.

Eikova [ER

= Avoite T0 KGAUPPa TNG DECAPEVAG TTPOG TA ETTAVW.

= [poaBéate 100 - 200 ml (n TTOOOTNTA TTOIKIAEI AVO-
Aoywg Tou Babuoul putravong) RM 519 otn dea-
JEVH @PECKOU VEPOU, YEUIOTE PE VEPO aTTO TN BPU-
on KOl PNV TTPOKOAEITE UTTEPTTARPWON.

= KAeioTe ava 1o KGAuppa TNG SeCaPEVAG.

‘Evapén epyaociag

Eikéva

= EioGyeTeov peupaToAfTITn OTNV TTPida.

= [éoTeT0 S1aKOTITN avappopnong (Béon 1). O oTpod-
BiAog avappdenong evepyoTToIgiTal.

Eikova

=27 KAeloTe evieAws T BonBnTikA Bupida aépa aTn xel-
poAapn.

EIK6va

= [Ti€oTE 10 dIOKOTITN WekaapouU (Béan I). H avTAia
QATTOPPUTTOVTIKOU €ival ETOINN.

2> [iggTeT0 HoxAS TNG AABRG WekaouoU yia va YeKA-
oTeUEBIGAUPA ATTOPPUTTAVTIKOU.

= MepdoTe Tavw atré TNV UTTO KaBapiopd TIPAVEIR
og,aMnAokaAuTITOpEvVEG dladpopés. TpaBdaTe Ta-
VTQUTO OKPOQUGIO TTPOG TA TTIOW (MNV TO OTTPWYVE-
TE).

Ekkévwon Tou doxeiou Katd Tn Sidpkeia TNG

gpyaoiog

Ymoédeign: Eav to doxeio gival yepdro, o TAwTApag

KAgivel To dvolyua avappd@nang Kai N CUOKEUH AEITOUp-

Yei e augnuévo apiBud oTpoPwyv. OEoTE aPéowg Tn OU-

OKeun ekTOG AeIToupyiag Kal adeldaTe To dOXEio.

= ATTeveEPYOTTOINOTE TO PNXAGvnua TéovTag To SIaK6-
TITN avappoPnang Kai yekaapou (Béan 0).

2> AQaipéaTe Ta EAPTANOTA KAl TN BECAUEVH PPETKOU
vepoU Kal OTTaoPAAIOTE TO TTEPIBANUA TOU KIvnTrAPa.

=2 AQaipéaTe TO TTEPIBANUA TOU KIVATAPO KOl 0dEIGOTE
10 doXEio.

ZupBouAég kaBapiouoU/péBodog epyaaiag

—  Epyddeote mavra pe katelBuvon atmd To QWG TTPOG
TN oKId (16 Ta TTaPdBupa TTPOG TNV TTOPTA).

—  Epydceote mavTa pe katelBuvon atd Tig kabapi-
OMEVEG TTPOG TIG U KOBOPIOPEVEG ETTIPAVEIEG.

—  MokéTeg pe uTTOOTPWON ATTé yioUTa PTTOPOUV Va
yagéwouv kal va XAoouv TO XpwHa Toug av Bpa-
XOUV TTOAU.

—  BouprtoiCete Ta XaAiG pe WnAOS TTEAOG PETG TOV KaBapI-
OO Kal EVW) €ival aKOPa UYPA TTPOG TNV KaTeUBuvaor Tou
TIEAOUG (TT.X. pE E1DIKEG OKOUTTEG i BOUPTOEG).

— O gpmroTioudg pe Care Tex RM 762 petd Tov uypd
KOBaPIoPO OTTOTPETTEN TN Ypriyopn pUTTavon TnNg
UQPAOPATIVNG ETTEVOUONG.

—  Mnv matdre A ynv ToTro0ETEITE ETTITTAQ TTAVW OTIG
KOBAPITPEVEG ETTIPAVEIEG TTPIV OTEYVWOOUV, WOTE
va aTro@UyeTeE oNPAdIa atTd Trieon 1 AekESEG OKOU-
pIég.
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Tpoé1rol kabapiopoUu

EAag@poi /kavovikoi puTrol

= EvepyoTroifoTe TNV avappo@naon Kal ToV WEKaoUd
(Béon 1).

=2  WekdoTe 10 dIGAUPQ ATTOPPUTTAVTIKOU O€ £va TTEPa-
OHa KOl TAUTOXPOVA aVapPOPHOTE.

= XTn OUVEXEIQ ATTEVEPYOTTOINOTE TO BIOKOTITN WEKO-
opoU Kal avappo@naTe To UTTOAoITTO didAupa Kaba-
pIopoU.

=  Metd Tov KaBapiopd, LavaTrepdaoTe Ta XOAIG UE Ka-
Bapo, {eoTd vEPO KAl EUTTOTIOTE Ta, AV TO £TTIOUEI-
TE.

Emipovol pUtrol | Aekédeg

= EvepyotoijoTe Tov wekaopo (Béon ).

=2 ATAWOTE TO ATTOPPUTTAVTIKG SIGAUNA KOl APrOTE TO
va EVEPYNOEN YIa 5 AETTTA (N avappodenon eival aTre-
VepyoTTOINUEVN).

= XTnouvéxeia kabapioTe TNV emM@Avela ue EAappoug
/ KavovikoUg pUTTouG.

= MeTtd Tov KaBapiopod, EavatrepdaTe Ta XaAId e Ka-
Bapd, {eoTO VEPO KAl EPTTOTIOTE TA, EQV TO ETTIOUEI-
TE.

TeppaTiop6g TOu uypou Kabapiouou

= ‘ExmmAuon Twv cwAAvwy WeKaopoU OTn GUOKEUN:
[epioTe TO doxeio aTTOppUTTAVTIKOU pE TTEP. 1 AiTpo
KaBapod vepo.
KpatioTe To akpo@UGIO GTNV OTTOXETEUOT) KAl EVEP-
YOTIOIEITE TNV AVTAIO PeKATPOU PEXPI VO KATAVAAW-
O¢i To KaBapd vepo.

XpnRon wg nAeKTPIKA okoUTTa TTOAAATTAOU
oKotroU

Ymodeign

' va XPNOIUOTTIOINOETE TN CUOKEUR WG NAEKTPIKI OKOU-

10 TTOAAQATTAOU OKOTTOU, UTTOPEITE VO AQAIPECETE Th

AaBr yekaopou Kal Tov EAACTIKOG CWANVAG WEKAOUOU.

Eikéva [H

=2 AQaIpEOTE TOUG CWAAVEG WEKATHOU,KAI T KAITT OU=
YKPATNONG atré Tov EAACTIKO CWARYA avappo@n-
0oNG Kal TOUG CWANVEG avappo@Rong.

= MiéoTe TIG BUO TTPoEEoXEG ao@ANianG KalIpaBngTe
N AaBR yekaopou atéd Tn xelpoAapn.

MPOXOXH

Kard tn oteyvi avappopnon varepyaleore wavra ue ro-

moBeTnuévn 1N oakoUAa QiATpou.

KaAutepo @IATpdpIoua UTTOPEL va ETTITEUXOEL LIE QUTiyyIO

@iATpOU (€101KG TTAPEAKOUEVO).

To doxeio kai Ta TapeAKSueva TPETERVA Eival OTEYVA,

WOTE vVa [NV KoAAGve mavw Toug orakabapaicg.

2>  EmA&ETe TO €MBUPNTO £EAPTNHA KAl EIGAYETE TO
0TOUG CWANVEG avappdPnang Kai/r) atreubeiag atn
XelpoAaBn.

Eikéva A

= TomoBeTAoTE TN 0akoUAa QiATpou.

= EmA&ETE TO €mMBUUNTS €§APTNHA Kal EI0AYETE TO
OTOUG CWARVEG avappdPnong Kai/f atreudeiag atn
XeIpoAapn.

= EvepyotroijoTte Tnv avappdéenaon (6éon I).

Avappoé@non o€ OKANPEG ETTIPAVEIEG

= Eiodyete 10 €§ApTNUA OKANPWYV ETTIPAVEILV OTO
akpo@uaio darrédou. O1 BoUpToEG TIPETTEN Va gival
OTPOUMEVEG TTPOG Ta £EW.

EL -10

Avappo@non o& HOKETEG

= Mnv XpNOIMOTIOIEITE TO EEAPTNHA OKANPWV ETTIPA-
VEIWV.

Eikova

= XpnoipotroinaTe TN BondnTikr Bupida aépa yia va
puBpiceTE TNV avappo@NTIKA 10XU.
Ymédeién:
Merta tn xprion kAgiote maAi Ty Bon6nrikn Bupida
aépal

Avappoéenon vepol

MPOZOXH

Mnv xpnoiuorroigite cakoUAa giArpou!

Ymodeign: Eav 1o doxeio gival yeudro, o TAwTApag

KAEiVel TO Gvolypa avappd@nong Kal N GUOKEUN A&IToup-

yei pe augnuévo apiBud oTpoPwv. OEoTe APEowG TN CU-

OKeun eKTOG AeIToupyiag kal adeidoTe To doxeio.

= [a TNV avappoé@nan uypaciag Kai/f uypwv, €106-
YETE TO €MOBUPNTO £§APTNHA OTO CWARVA avappo-
@nong Kai/f atreuBeiag atn XeIPoAafn.

= EvepyomroioTe Tnv avdppégnon (6éon ).

Eikéva

=2 Av B€AeTE Va, KAvETEaVaPPOPNON PeyaAwy TTogo-
TAHTWVY, VEPOU, avoilte Tn v TTAdivr Bupida aépa.
Metd Tn Xprion KAeigTe Tnv Sava.

= _Adeia0Te TO YEUATO doxeio (BA. ke@daAaio "Adeia-
opo Soxeiou”).

AtrevepyoTtroinon

ATTEVEPYQTTOINOTE TN GUOKEUN.

AdeiaaTe 10 YepaTo doxeio (BA. kepdaAaio "Adela-
opadoxeiou").

ZETAUVETE KOAG TO doXeio pe kaBapo vepd.

Merd Tn Xprion, agaipéaTe Ta e§apTAPaATa atd To
unNXavnua Kol atroouvOEéoTe TOV EAAOTIKO GWwARva,
TO-QKPOPUOIO Kal TOUG CWARVES TTPOEKTAONG.
Y1odei1§n: To vepd TTOU PTTOPEI va £XEI ATTOMEIVEI
pTTopei va aTadel, yI' autd TOTTOBETAOTE Ta KaTA
TIPOTIUNON OTO VTOU( i OTN PTTAVIEPQ.

ZeTTAUVETE TO €APTANATA €Va EVa PE TPEXOUUEVO
VEPO KAl OTN GUVEXEID OQPOTE TO VA GTEYVWOOUV.
= KabapioTe T0 QIATPO a@poU Ue TPEXOUHEVO VEPO
KOl GQAOTE TO VA OTEYVWAOEI TIPIV TO ETTAVOTOTIONE-
TAOETE.

AQROTE TO uNXAvNua avoIkTd yia Vo OTEYVWOEL.
@UAagn rou unxavijparog. PuldgTe Ta GapTANA-
TA GTO PNXAVNHA Kal atroBnkeUoTe TO O€ PO XW-
po.

P®povrTida, TuvtApnon

KaBapiop6g cuokeung
Xe mepimTwon avouoidpopeng SEouNg WeKAououU.
Eikéva
=2 XaAapwaoTe Kal BYAATE T OTEPEWOT TOU OKPOPUTI-
ou, KaBapioTe f AVTIKATAOTACTE TO AKPOPUOIO We-
KOouoU.

KaBapiouo6g Tng oitag 1ng degapeviig
@PECKOU VEPOU
1 x eTNOIiWG N Kard mepimTwor.
Eikéva
=2 [epioTpéWTe Kal XaAapwaTe TNV ao@AaAion. Agai-
PEOTE TN GiTA TTPOG TA TTAVW Kal KABAPIOTE TNV PE
KaBapo vepo.

L 2 727
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BAdBeg TeXVIKA XOPAKTNPICTIKA

ATr6 TOo 0KpO@UTIo Bev Byaivel vEPS Id%% SO H 220 - 240V \
= [epioTe Tn deGapevi kaBapou vepou. ,- z - -
S EAéyETe T Bé0N TNG SeCapEVAG PPETKOU VEPOU. Acgaheia BikTUou (Bpadeiag 10 A
> e mepimrwon BAGRNG otV avTAia atroppuTIaVTI- MENS)
KoU, atreuBuvBeite oTnv uTTNPEeaia eguTTnPETNONG XwpnTikdTNTA KAS0U 18 |
TTEAATGOV. XwpnTiKATNTA O€ VEPOD, PEY. 4 |
Avopoi6pop@n déopn Yekaouou 1GXUG Povos 1200 w
2 KaBapioTe 10 akpo@UoIo YeKaouoU Tou aKPoPuai- 1oXUG P,e, 1400 w
0 SOTTED .
OV PEKCOHOR DATIEB0u ex [ KaAwio 1pogoBosias HO5-VV-F2x0,75
AveTrapkg avappo@nTIki 10X0g 2740uN aKOUOTIKAG TTiEoNg 74 dB(A)
= KAeioTe T BondnTIKA BUPida aépa aTtn xeipoAapn. (EN 60704-2-1)
Acite emiong mv eikova 11 Me tnv emipUAagn Texvikwv aAAaywv!

=2 Ta egaptipara i ol EAAOTIKOI CWAAVEG avappoPn-

ang ) ol CWAAVEG avappoPnong gival paypéva, . "
TTapakaAoUpE aQaIPETTE TO UNKO Qpayng. Mpéobera e§apTRpaTa

= H gakoUAa @iATpou gival yeudTn, TOTTOBETACTE pIa K. TTODAVVE:
véa oakoUAa QiATpou Na - Trapayy
Kwdikég mapayyediag BAEme KardAoyog aviarAa- _ _ i
KTIKWV OTO TEAOC TwV 08NYIV ZakoUAa giktpou (5 TeW.) 6.959-130.0
= KoabBapioTe 10 QiATpO aPpoU. PiATpo PuoIyyiou 6.414-552.0
YynAég 06puBog Tng avTAiog AKPOQUOTO XeIPOG WEKAoHOU ex 2.885-018.0
ATTOPPUTTAVTIKOU yia Tov KaBapIopo UQaoudTIVWY
: i ; : eTTevdloEwv
= Tepiote T degapevi kaBapou vepou. ATIOpPUTIAVTIKG XONGV
H ouokeun 5ev AeiToupyei RM 519 (¢iaAn 11)
> TuvdéoTe TO PEUHATOAATITN OTNV TIpidaL. A|ae}/’wg i 6.295-771.0
= Evepyotroiibnke n diGtagn mpooTaciag améd utrep= Mpoi¢v eptrotiopou
Béppavon, apAoTE TO PNXAVNUA VO KPUWOEL. upaguarwy Care Tex
RM 762 (diaAn 0,5 1)
AEBVEG 6.295-769.0

*Juokeuaaia SE 4001 Plus
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Genel bilgiler

Sayin miigterimiz,
Cihazin ilk kullanimindan 6nce bu orijinal
A lll] kullanma kilavuzunu okuyun, bu kilavuza
gbre davranin ve daha sonra kullanim

veya cihazin sonraki sahiplerine vermek icin bu kilavu-
zu saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Bu cihaz 6zel kullanim igin gelistirilmistir ve cihazin tica-

ri kullanim taleplerini kargilamasi 6ngdrilmemigtir.

—  Bu cihazi satin alarak, hali zeminlerin derinlemesi-
ne temizlendigi koruma temizligi ya da genel temiz-
lik igin bir piskurtmeli cekme cihazi satin almis olu-
yorsunuz.

—  Puskirtmeli gcekme zemin memesi igin bir sert yu-

zey adaptorl (teslimat kapsamina dahildir) ile sert

yuzeyler de temizlenebilir.

Cihaz, uygun aksesuarlar (teslimat kapsamina da-

hildir) kullanilarak gok amagl supirge olarak kulla-

nilabilir.

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri donus-turtilebilir. Ams=
balaj malzemelerini evinizin ¢opiiné atmak yeri-
ne lutfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gon=
derin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme.islemi-
ne tabi tutulmasi gereken degderli geri dontisim
malzemeleri bulunmaktadire: Piller ve akiler gev-
reye yayllmamasigereken, zararlrmaddeler ice-
rir. Bu nedenle eski cihazlar, piller ve akuleri litfen uy-
gun toplama sistemleri araciligiyla imha‘edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle, yanhs kullanil-
diklarinda veya yanlis sekilde tasfiye edildiklerinde in-
san sagligi ve gevre igin tehlikeli olabilecek bilesenler
icerir. Cihazin kurallara uygun sekilde isletilmesi igin bu
bilesenlerin bulunmasi gereklidir. Bu simge ile isaretlen-
mis cihazlar evsel ¢opler ile birlikte tasfiye edilmemeli-
dir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res:

www.kaercher.com/REACH

Miisteri hizmeti

Sorulariniz veya arizalar s6z konusu olursa KARCHER
distriblitérimiiz size seve yardimci olacaktir.

1> %8

Yedek parca ve 6zel aksesuar siparisi

Cihazin giivenligini olumsuz yonde etkilememek igin,
sadece Ureticinin onayladigi orijinal yedek parga ve ak-
sesuarlar kullanin.

Yedek parcalar ve aksesuarlari yetkili saticiniz ya da
KARCHER temsilciliginden temin edebilirsiniz.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Garanti

Ilgili Glkede, genel distribitdrimiiziin belirlemis ve yayinla-
mis oldugu garanti kosullari gegerlidir. Garanti suresi dahi-
linde cihazda, malzeme ve uretim hatasindan olusabilecek
arizalarin giderilmesi tarafimizdan Ucretsiz olarak yapilir.
Garanti kapsamindaki arizalarin olusmasi halinde, litfen
cihazi tim aksesuarlari ve satig belgesi ile (fig, fatura) sa-
tin aldiginiz yere yada en yakindaki yetkili servise gotiru-
niiz. Cihazin kullanim émrii 10 yildir.

Guvenlik uyarilari

Bu kullanim kilavuzundaki uya-
rilara ek olarak, yasa koyucunun
genel glivenlik ve kaza énleme
talimatlari-dikkate alinmalidir.
Mevcut talimatlara uymayan her
turlti kullanim garantinin geger-
Siz olmasina neden olur.

— Bujcihaz, giivenlikten sorumlu
bir kiginin gbzetimi alfinda veya
cihazin nasil kullaniimasi gerek-
tigi konusunda ve bu kullanim
neticesinde ortaya ¢ikan tehlike-
ler hakkinda talimatlar almis ol-
mayan kisitll fiziksel, duyusal ya
da ruhsal yeteneklere sahip, de-
neyimi ve/veya bilgisi az olan ki-
siler tarafindan kullanim igin lire-
tilmemistir.

— Cocuklar cihazla oynamama-
Iidir.

— Cihazla oynamamalarini sag-
lamak igin ¢ocuklar gbzetim
altinda tutulmalidir.

— Cocuklar gbzetim olmadan
temizlik ve kullanici bakimi
yapmamalidir.

— Ambalaj folyolarini cocuklar-
dan uzak tutun, bogulma teh-
likesi bulunmaktadir!

TR -5
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Her kullanimdan sonra ve her
temizlik/bakimdan énce ciha-
z1 kapatin.

Yangin tehlikesi. Yanan veya
kor halindeki maddeleri te-
mizlemeyin.

Cihaz saglam bir zemin lize-
rinde bulunmali.

Kullanici cihazi talimatlara uy-
gun olarak kullanmak zorunda-
dir. Yerel kurallari dikkate al-
mall ve ¢alisma esnasinda
3'lincli sahislara ézellikle ¢o-
Cuklara dikkat etmelidir.

Cihazi ve aksesuarlari kullan-
madan énce kontrol edin.
Eger hasar veya eksik var ise
kullaniimamalidir.

Cihaz, kablo ya da soketleri
kesinlikle su ya da diger sivi-
lara batirmayin.

Patlama tehlikesi olan odalar-
da cihazin galigtirilmasiya*
saktir. Tehlikeli alanlarda-ci-
hazin kullaniimasi durumun-
da gerekli emniyet tedbirleri-
nin dikkate alinmasi gerekir.
Cihazi harici hava-etkileri,
nem ve I1SI kaynaklarinakarsi
koruyun.

Cihazin diigmesi durumunda,
urdnidn glvenligini-kisitlaya-
bilecek dahili arizalar olabile-
cedi icin cihaz, yetkili bir mis-
teri hizmetleri merkezi tarafin-
dan kontrol edilmelidir.

Higbir zehirli maddeyi emmeyin.
Suyla temas etmeleri duru-
munda sertlesebilecekleri ve
cihazin galismasina zarar ve-
rebilecekleri igin algi, ¢cimento,
vb gibi maddeleri emmeyin.

Calisma sirasinda cihazin ya-
tay konuma getirilmesi gerek-
lidir.

Sadece uretici tarafindan
onaylanan temizlik maddeleri
kullanin ve temizlik maddesi
treticisinin kullanim, tasfiye
ve uyari notlarina dikkat edin.

AN TEHLIKE
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Cihazi sadece kurallara uy-
gun topraklamasi buluna priz-
lere baglayin.

Cihazi sadece-alternatif aki-
ma’'baglayin.-Gerilim, cihazin
tip-plaketiyle.ayni olmalidir.
Fisi've prizikesinlikle 1slak
veya nemii elle temas etmeyin.
Sebeke fisini, baglanti kablo-
sundan ¢ekerek prizden ¢i-
kartmayin.

Butiin bakim ve temizlik ¢alig-
malarinda cihaz kapatiimali
sebeke kablosu prizden ¢i-
kartilmalidir.

Elektrik parcalardaki onarim
calismalar ve diger ¢alismalar
sadece yetkili miisteri hizmeti
tarafindan uygulanmalidir.
Baglanti kablosuna, elektrik
fisiyle birlikte her kullanimdan
once hasar kontrol yapin. Ha-
sar gérmdus baglanti kablosu-
nu derhal yetkili misteri hiz-
metleri/elektronik teknisteni
tarafindan degistirilmesini
saglayin.

Elektronik kazalardan sakin-
mak igin, 6nceden devreye
sokulmus eksik akim koruyu-
cu salterini (maks. 30 mA no-
minal akim seviyesi) kullan-
manizi tavsiye ederiz.



— Sadece, su gegirmez ve kab-
lo kesiti 3x1 mm?olan uzatma
kablosu kullanin.

— Elektrik veya uzatma kablosu
kavramalarinin degistirilme-
sinde su gecgirmezlIigi ve me-
kanik saglamliligi garanti edil-
melidir.

— Cihaz elektrik sebekesinden
ayrilmadan énce, cihaz, her
zaman ilk 6nce ana salterle
kapatiimalidir.

— KOplik olusmasi ya da sivi
¢lkmasi durumunda cihazi
hemen kapatin ya da elektrik
fisini gekin!

AN UYARI

Asindirici maddeler, cam veya

¢ok amacli temizleyiciler kullan-

mayiniz! Cihazi asla suya dal-
dirmayiniz.

Belirli maddeler, emilen hava'ile

girdap olusmasi nedeniyle pat-

layici buharlar ve karigimlar
olusturabilir!

Asagidaki maddeleri Kesinliklée

emmeyin:

— Patlayici ya da yanici gazlar,
Sivilar ve tozlar (reaktiftozlar)

— Agiri alkalive. asidiktemizlik
maddeleri ile baglantili olarak
reaktif metal tozlarr (Orn; Alli-
minyum, magnezyum, ¢inko)

— Inceldilmemis gli¢li asitler ve
eriyikler

— Organik ¢bziicii maddeler
(Orn; Benzin, tiner, aseton,
sicak yag).

— Bu maddeler, ek olarak cihaz-
da kullanilan malzemelere
etki edebilir.

Kullanim kilavuzundaki
semboller

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olan direkt bir
tehlike icin.

AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olabilecek olasi
tehlikeli bir durum igin.

AN TEDBIR

Hafif bedensel yaralanmalar ya
da maddi hasarlara neden olabi-
lecek olasi tehlikeli bir durum
icin.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma y6-
nelik-uyari.

isletime alma

Cihaz tanymy

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol ediniz.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakliye
hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.
Sekiller Bkz. Katlanir sayfa!

Sekil KA
1

Motor muhafazasi

2 Tasima kolu

3 Koplk filtre

4 Filtre kapagi

5  Soketli elektrik fisi kablosu

6 Saklama, sebeke baglanti kablosu

7  Siplrme digmesi (O /1)

8  Puskurtme digmesi (O /1)

9 Kilit agma, temiz su tanki

10 Temiz su deposu

11 Hazne

12 Doner tekerlekler

13 Cok amagli slipiirgenin stiplirme hortumu baglantisi

14 Baglanti, puskirtme hortumu

15 Emme hortumu

16 Tutamak

17 Yan hava surglsu

18 Puskirtme kollu piskirtme tutamagi

19 Puskirtme hortumu gevsek

20 Sabitleme klipsi (10x)

21 Vakum borulari 2 x 0,5 m

22 Vakum borularinin ve aksesuarin yuvasi

23 Hali zemin temizlidi icin piskurtmeli gekme taban
memesi, sert ylizey adaptorli
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24 Doseme temizligi igin piskurtmeli gekme el *
memesi

25 Doseme temizligi icin puskurtmeli gekme el *
memesi adaptori

*SE 4001 Plus

Ek emme aksesuarlari

26 Sert ylizeylerde kullanmak igin yer temizle-
me ucu

27 Doseme temizleme ucu
28 Oluk memesi
29 Filtre torbasi

Cihazi calistirmaya baslamadan 6nce
Sekil A

= Temiz su tankinin gikartilmasi. Kilit agma dig-
mesine basin ve tanki ¢ikartin.
Uyari:
Motor muhafazasi, sadece temiz su tanki daha 6n-
ceden digari alinmigsa ¢ikartilabilir.

Sekil K1

= Motor muhafazasinin gikartiimasi. Bu amagla,
hazne kilitlerinin agilmasi igin tagima kolunu 6ne
katlayin. Aksesuarlari ve doner tekerlekleri hazne-
nin iginden alin.

Sekil A

= Kabi gevirin, doner tekerlekleri tahditlere kadar ka-
bin tabanindaki deliklere bastirin.

Sekil

= Motor muhafazasini dénduriin ve kdpuk filtresini fil-
tre sepetine yerlestirin.

= Filtre kapagini takin ve kilitlemek igin déndirin,

= Motor muhafazasinin oturtulmasi. Kilittemekdigin
tagima kolunu yukari gekin.

Sekil A

= Temiz su tankinin yerlestirilmesi. ilk 6hcejalt
parcay! yerlestirin, daha sonra motor'muhafazasi-
na dogru bastirin, kilitlenip kilittenmedigini kontrol
edin.

Sekil

= Puskirtme tutamagini el tutamag@ina‘itin, tutamak
kilitlenir.

= Puskurtme hortumunu plskurtme tutamagmndan 7
sabitleme klipsi ile emme hortumuna sabitleyin.

= Emme hortumun ve pulskiitme hortumunu cihaz-
daki baglantilara takin.
Uyari
: Kilittenmesi igin, emme hortumunu:siki bir sekilde
baglantiya bastirin.

Sekil EX1

= Emme borularini ig ige sokun ve tutamaga takin.

= Gevsek pisklrtme hortumunu plskirtme tutama-
gina takin ve ekteki iki sabitleme klipsi ile emme
borularina sabitleyin.

= Emme borularinin taban memesini oturtun ve pus-
kiirtme hortumunu taban memesine takin. Dig em-
niyet kolunu déndiriin ve bu sayede piskirtme
hortumunu kilitleyin.

Cihaz simdi islak temizleme igin hazirdir.

Doseme temizligi i¢in puskiirtmeli gekme el
memesi ile sulu temizlik

Sekil B4

= Puskirtmeli el gekme el memesinin montaji igin,
ekteki adaptér déseme temizligi igin puskirtmeli
cekme el memesi ve tasima kolu arasina baglan-
mali ve kilitlenmelidir.

* SE 4001 Plus

DIKKAT
Hem islak hem de kuru temizlik sirasinda, her zaman
koplik filtre takilmig durumdayken galigin.

Hali zeminler/sert yiizeylerin 1slak
temizlenmesi

DIKKAT

Cihazi kullanmadan 6nce, temizlenecek cisimde solabi-
lecek noktalar ve suya karsi dayaniklilik olup olmadigini
kontrol edin.

Orn; parke,zeminler gibi suyaduyarli kaplamalari temiz-
lemeyin (hemvigeri girebilir wve zemine zarar verebilir).
Not:

Sicak'su (maksimum’50.°C) temizlik etkisini artirir.

Hali zeminlerin 1slak‘temizlenmesi

= Sert ylzey adaptorsiiz puskirtmeli gekmeli taban
memesi

Temizlemek igin liitfen yalnizca KARCHER marka RM

519 hall temizleme maddesi kullanin.

Sert yiizeylerin islak temizlenmesi

= Sertylzey adaptorlii plskirtmeli gekmeli taban
memesi

Sert ylizey adaptoérini puskurtmeli gekmeli taban me-

mesinin/Uzerine itin. Kauguk dudak 6ne, fir¢a seridi ar-

kaya bakar.

Temiz su tankinin doldurulmasi

Uyari: Temiz su tanki doldurma amaciyla ¢ikartilabilir

ya da direkt olarak cihazdan doldurulabilir.

Sekil [E1

= Tank kapagini yukari katlayin.

= 100 - 200 ml RM 519'u (kirlenme derecesine bagh
olarak miktar degisebilir) temiz su tankina dokiin,
musluk suyu ile doldurun; asiri doldurmamaya dik-
kat edin.

= Tank kapagini tekrar kapatin.

Caligmaya Baslama

Sekil

= Elektrik figini prize takin.

= Emme diigmesine basin (Konum ), emme turbini
calisir.

Sekil

= Tutamaktaki yan hava siirglisinii tamamen kapa-
tin.

Sekil

= Pduskirtme digmesine basin (Konum 1), temizlik
maddesi pompasi hazirdir.

= Temizlik gdzeltisini puskuirtmek igin puskirtme tu-
tamagindaki kola basin.

= Temizlenecek ylizeyin lGzerinden birbirinin Uzerin-
den gegen hatlar seklinde gegin. Bu sirada memeyi
geriye gekin (itmeyin).
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Calisma sirasinda haznenin bosaltilmasi

Uyari: Cihazin alt kisimdaki hazne tamamen doldugun-

da, samandira cihazin stipirme agzini otomatik olarak

kapatir ve siiplirmeyi sadlayan cihaz ylksek devir ile

calismaya baslar. Bu durumda cihazi derhal kapatiniz

ve kabi bosaltiniz.

= Cihazi kapatin, bu amagla emme ve plskirtme
diigmesine basin (Konum 0).

= Aksesuari ve temiz su tankini gikartin ve motor mu-
hafazasinin kilidini agin.

= Motor muhafazasini gikartin ve hazneyi bosaltin.

Temizleme onerileri/Calisma sekli

—  Her zaman, isiktan gdlgeye (pencereden kapiya
dogru) dogru calisin.

—  Her zaman temizlenmis ylizeyden temizlenmemis
yuzeye dogru galisin.

—  Sirti kenevir olan hali zeminler, ¢ok sulu galismada
buzilebilir ve renk kusmasi yapabilir.

—  Uzun tlyli hahlari, temizlikten sonra sulu durumda
tly tertibatinda firgalayin (Orn; tily firgalari ya da
tahta firgasi ile).

—  Sulu temizlikten sonra Care Tex RM 762'nin igiril-
mesi, tekstil kaplamanin hizli sekilde tekrar kirlen-
mesini 6nler.¢

— Baski noktalari ya da pas lekelerinin olugmasini
onlemek icin, temizlenecek ylizeye ancak kuruduk-
tan sonra basin ya da yuizeye mobilyalar yerlestirin.

Temizlik yontemleri

Hafif / normal kirler

= Emme ve puskurtmeyi agin (Konum ).

= Temizlik ¢ozeltisini bir is adiminda puskdrtiin ve
ayni anda emin.

= Daha sonra, piskirtme digmesini kapatin ve te-
mizlik ¢ozeltisinin artiklarini emin.

= Temizledikten sonra halilari temiz, sicak suyla tek-
rar temizleyin ve gerekirse emprenye edin.

Asin kirlenme ya da lekeler

= Puskirtmeyi agin (Konum I).

= Temizlik ¢dzeltisini uygulayin ve en'az 5 dakika etki
etmesini saglayin (stiptirme kapalifolmalidir).

= Dahasonra yiizeyi hafif/ normal kirlenmede oldugu
gibi temizleyin.

= Temizledikten sonra halilari temiz, sicak'suyla tek-
rar temizleyin ve gerekirse emprenye.edin.

Islak temizlemenin bitirilmesi

= Cihazdaki puskirtme borularinidurulayin, bunun
igin:
Temizlik maddesi haznesine yaklasik 1 litre duru su
doldurun.
Piskirtme agzini drenaj Gizerine getirin ve temiz su
tamamen tiikenene kadar plskiirtme pompasini
calistinin.

Cok amagch siipiirge olarak kullanim

Not

Cihazi gok amagli slipiirge olarak kullanmak igin, pUs-

kiirtme kolu ve puskirtme hortumu gikartilabilir.

Sekil

= Puskurtme hortumlari ve sabitleme klipslerini
emme hortumu ve emme borularindan ¢ikartin.

> ki yan kilit mandalini bastirin ve piiskiirtme tuta-
magini tutamaktan ¢ekin.

TR-9

DIKKAT

Kuru stiptirme isleminde daima verilen filtre torbasi ile

calisin.

Kartus filtresi (6zel donanim) kullanilarak daha iyi filtre-

leme elde edilebilir.

Depo ve aksesuarlar kuru olmalidir, aksi taktirde Kir ya-

pisabilir.

> stediginiz aksesuari segin ve emme borulari ya da
direkt olarak tutamaga takin.

Sekil

= Filtre torbasini yerlestirin.

> stediginiz aksesuari secin ve emme borulari ya da
direkt olarak tutamaga takin.

= Emmeyi agin (Konum I).

Sert yiizeylerin sipiriilmesi

= Sert ylizey adaptoriinii taban memesine bastirin.
Firca killari yukariyi géstermelidir.

Hallarin siipiiriilmesi

= Sert ylizeylerde kullanilan temizleme ucunu kullan-
madan calisiniz.

Sekil

= Emme guciinli adapte etmek icin yan hava sirgu-
suine,basin.
Uyari:
Kullandiktan sonra’yan hava slirgisiini tekrar ka-
patin!

Suyun emilmesi

DIKKAT

Filtre torbasi kullanmayin!

Uyari:‘Cjhazin alt kisimdaki hazne tamamen doldugun-

da, samandira cihazin supirme agzini otomatik olarak

kapatirve stipiirmeyi saglayan cihaz ylksek devir ile

calismaya baglar. Bu durumda cihazi derhal kapatiniz

ve kabl bosaltiniz.

= Nem ya da suyu emmek igin, istediginiz aksesuari
emme borular ya da direkt olarak tutamaga takin.

= Emmeyi acin (Konum I).

Sekil

= Blyik miktarlarda su emilirken yan hava surgusu-
ni acin. Kullandiktan sonra tekrar kapatin.

= Dolu olan hazneyi bosaltin (Bkz. "Haznenin bosal-
tilmasi" bolima).

Kullanim diginda

= Cihazi kapatin.

= Dolu olan hazneyi bosaltin (Bkz. "Haznenin bosal-
tilmasi" bolimu).

= Hazneyi temiz suyla iyice yikayin.

= Her kullanimdan sonra aksesuarlari cihazdan ayi-
rin ve hortum, meme ve uzatma borularini birbirle-
rinden ayirin.
Uyari: Mevcut olabilecek artik su digari damlayabi-
lir, bu nedenle dusa ya da kuvete yatirin.

= Aksesuar parcalarini teker akar suda yikayin ve
daha sonra kurutun.

= Koplik filtreyi akar suyun altinda temizleyin, takma-
dan 6nce iyice kurutun.

= Kurumasi igin cihazi agik birakin.

= Cihazin saklanmasi. Cihazdaki aksesuarlar istif-

leyin ve kuru mekanlarda saklayin.
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Temizlik, Bakim Teknik bilgiler

Cihazin temizlenmesi Gerilim 220-240v |V
o . 1~ 50-60 Hz

g:;{(me dengesizse. Sebeke sigortasi (gecikmeli) 10 A
= Meme sabitlemesini gevsetin ve disari gekin, pls- Kap hacmi 18 |

kiirtme memesini temizleyin ya da degistirin. Su gekisi, maksimum 4 |
Temiz su tankindaki siizgecin temizlenmesi GUg Prowina 1200 w
Yilda 1 x veya gerektiginde. Gie FTMAKS 1400 w
Sekil [ Elektrik kablosu HO05-VV-F2x0,75
= Kilidi dondurtin ve gevsetin. Slizgeci yukari dogru Ses siddeti seviyesi (EN 74 dB(A)

disari alin ve temiz su altinda yikayin. 60704-2-1)

Memeden su gikmiyor Ozel aksesuar

= Temiz su deposunu doldurun. Siparis No

= Temiz su tankina dogru oturma kontroli yapin. ; parig No.
= Temizlik maddesi pompasi arizali, misteri hizmet- Filtre torbasi (5 adet) 6.959-130.0
lerini cagirin. Kartus Filtre 6.414-552.0
Piiskiirtme dengesiz Déseme temizligi icin plskurtmeli 2.885-018.0

cekmeehmemesi

Hali temizleyicisi RM519 (1 | sise)
Uluslararasi 6.295-771.0
Tekstil emprenye.maddesi Care Tex

= Puskurtmeli gekme taban memesinin piskirtme
memesini temizleyin.

Yetersiz emme kapasitesi

= Tutamaktaki yan hava siirgiisiinii kapatin. RM 762 (0,5 sise)

Ayrica Bkz. Sekil 11 Uluslararasi 6.295-769.0
> e ™ P Tesimf apsay SE 4001 Pl
= Filtre torbasi dolmus, yeni filtre torbasi takiniz

(Siparis no. igin bu kilavuzun sonundaki yedek par=
ca listesine bakiniz).
= Koplk filtreyi temizleyin.

Temizlik maddesi pompasi sesli galigiyor
= Temiz su deposunu doldurun.
Cihaz calismiyor

= Sebeke figini takin.
= Asiri isinma korumasi devreye!girdi, cihazi so§u-
tun.
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OrnasneHune

O6wue ykaszaHus RU 5
YkasaHus no TexHuke 6eaonacHocTu RU 5
CvMBOIbI B PYKOBOACTBE MO 3KCnnyarta-

umm RU 8
Bsog B akcnnyaTtauuio RU 9
Okcnnyatauus RU 9
BbiBOA 13 akcnnyaTtauum RU 1"
Yxoq, TexHuyeckoe obcnyxunsaHne RU 1
Henonagku RU 1"
TexHU4Yeckue aaHHble RU "
CneuuarnbHble NPUHaANEXHOCTH RU 1"

YBaxaeMblii nokynarenb!
Mepen nepBbIM NpYMeHEHWEM BaLLEero
A npubopa npoynTanTe 3Ty OpUrMHanbHyo
MHCTPYKLMIO MO 3Kcnnyartauum, nocne
3TOro AeiCTBYNTE COOTBETCTBEHHO U COXpaHUTe ee

NS AanbHenLwero nosib3oBaH1s Unuv Ans Cregytowero
Brnagenbua.

Ucnonb3oBaHWe No Ha3Ha4YeHUo

[HaHHbI npubop paspaboTaH ANS NUYHOTO UCMOSb30-
BaHWs U He pacunTaH Ha TpeboBaHWs Ana npodeccno-
HanbHOro NMPUMEHEHUS.

—  C nokynko# AaHHoro npubopa Bbl Nnprobpenu pas-
6pbI3rvBaoLLMin IKCTPAKTOP ANA yXo4a Ui OCHO-
BaTeNbHOW OYNCTKM KOBPOBbIX NMOKPbITUN C 3D deK-
TOM rny6OKOW O4YNCTKM.

—  C Hacapakon Ans )ecTkux NoBEPXHOCTEN pacrbifi,
TenbHON OPCyHKM Ans nona (BKMoYeHa B KOM=
NMNEeKT NOCTaBKMN) MOXHO Takke o4MLLAaTh XKecTkne
NOBEPXHOCTU.

—  C cooTBETCTBYIOLMMMN NPUHAANEXHOCTAMM
(BKIIOYEHBI B KOMMIIEKT NOCTaBKM) TaKXe,MOXHO
1CNonb3oBaTh B Ka4ecTBe YHUBEPGAbHOrO Mblsles,
coca.

OxpaHa okpyxaroLyein,cpeabl

{3y YnakoBouHble MaTepuansl NPUrogHsl AMsS,BTO-
%@ puyHoi 0bpaboTku. ModToMy He BbiBpackiBaii-
Te ynakoBKy BMeCTe ¢ A0MaLLHUMM OTX04amu, a
cpaiiTe ee B OAMH 13 NYHKTOB NpUEMa BTOpUY-

HOTO CbIpbS.

Crapble npubopbl cogepxart,LeHHble nepepaba-

TbiBaeMble MaTepumarnsl, Nogrexalue nepegaye
s B MYHKTbI PUEMKY BTOPUYHOTO Chipbsi. Batapen n

aKKyMynSTOpbl CoepXaT BeLLecTBa, KoTopble He
[OIMKHBI NONAcTb B OKPYXXaroLLyto cpedy. [MNoxanyincTa,
YTUINU3MpYiiTe CTapble NPUGOPbI U aKKyMynSTOpbI Yepes
COOTBETCTBYHOLUME CUCTEMbI NMPUEMKY OTXOAO0B.
OnekTpuYeckne 1 3NeKTPOHHbIE NPMBOPLI YacTo co-
[epXaT KOMMOHEHTbI, KOTOPbIE NPV HENPABWUIBEHOM OG-
paLLeHnn Unn HeHaanexatuen yTunusaumm npeacras-
NS0T NOTEHUMaNbHY ONacHOCTb ANS NoAen 1 9Kono-
rn. Tem He MeHee JaHHble KOMMOHEHTbI HEOGXOAUMBI
ans npaeunbHon paboTel npubopa. Mpubopbl, 0603Ha-
YeHHble 3TUM CHMBOSIOM, 3anpeLLeHo yTUnusnpoBaTthb
BMECTE C GbITOBbIMM OTXOAaMU.

WHCTPYKUMM NO NPUMEHEHUIO KOMMOHEHTOB
(REACH)

AKTyanbHble CBEIEHUS1 O KOMMOHEHTAX NPUBEAEHbI Ha
Beb-y3ne no cneayoLemMy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

CepBucHas cnyx6a

B cnyyae BO3HWKHOBEHWSI BOMPOCOB MM NMOMOMOK Halu
dunuan dounpmbl KARCHER nomMoxeT Bam paspeLumTb
ux.

3aka3 3anacHbIX YacTel 1 cneumnanbHbIX
npuUHaanexHocTen

[ins obecneyeHns 6esonacHocTu Nnpubopa cneayeT nc-
nonb30BaTh TONMbKO OPUrMHAsbHbIE 3anacHble AeTanu
W NPVHAANEeXHOCTH, MPUMEHEHNE KOTOPbIX 0A406pEeHo
n3rotoBuTENEM.

3anacHble YacTu 1 NpUHaanexHocTn Bel MmoxeTe nony-
unTb y Bawero aunepa unu B dunuane dpupmbl
KARCHER.

(Anpec ykasaH Ha o6opoTe)

FapanTusa

B kax{gon ¢TpaHe AefCTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUNHbIE YCAOBWSI, U3JaHHble YNONHOMOYEHHOW opraHu-
3auueii coblTa HalLe NpoayKUMN B JAHHOW CTpaHe.
Bo3moxHble HenenpaBHoOCTV npubopa B TeYeHwue ra-
paHTUiHOro cpoka Mbl ycTpaHsiem GecnnaTtHo, ecnu
npyyrHa 3akfoyaeTcs B Jedektax MaTepuanos unm
ollimbkax Npy U3rotosrieHnn. B cnyyae BO3HWKHOBEHUS
npeTeH3un B TeYeHne rapaHTUAHOIo cpoka npocbba
obpauiatbcs, uMmes Npu cebe Yek o Nokynke, B TOPro-
BYI0,0pfaHn3aumio, npoaasLLyto Bam npubop unu B 6nu-
»alLLylo yNonHOMOYeHHyto cryxby cepBucHoro obeny-
KUBAHUA.

Lata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUE.

[Mpwn aToM oTAEnNbHbIE LMPLI UMEDT
creaywllee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
fAecaTunetue Bbimycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepsasi umdpa MecsLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum 06pa3om, B gaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

YkazaHuA no TexHukKe

©6e3onacHoCTH

Hapsidy ¢ yka3aHuUsiMu ro mex-
Huke 6e3ornacHocmu, cooepxxa-
wumMucsi 8 HaCMOSILUEM PYKO-
godcmee 10 3Kcrlyamauuu He-
06x00umMo makxe cobrodame
obuwue npasuna mexHuku 6es-
ornacHocmu u yka3aHus o rnpe-
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oomepauwieHuro HecHacmHbIX -

crlyqaes.

Jlroboe npumeHeHue, npomueo-

peyvawee OaHHbIM yKa3aHUsIM,

eriedem 3a cobou nomepro ea- -
paHmuu.

— [laHHoOe ycmpolcmeo He
rnpedHa3Ha4yeHo 05151 Ucrosib-  —
308aHus 1loObMU C 02paHUu-
YeHHbIMU bu3u4ecKuMU,
CEHCOPHbIMU UMU YMCMEEH-
HbIMU 803MOXHOCMSAMU, a
makxe iUy, ¢ omecymcmaeuem
ornbima u/unu omcymcmeu-
eM HeobxoO0umbIx 3HaHUU, 3a
UCKITIOYEHUEM CJly4Yaes, Koe-
0a OHU Haxo0smcsi rnod Hao- -+
30pOM OMBEMCMBEHHO20 3a
b6e3onacHocmb fiuya usu rno-
Jlyqarom om He20 yKa3aHusi
10 NMPUMeHeHUIo ycmpoucms
8a, a maKxe 0Co3Hatom 8bi-
mekaruwue omcroda puckuU.

— He paspewatme demsamue- (/
pamb ¢ ycmpoulcmeom.

— Cnedumsb 3a mem, Ymobnbi
oemu He uzparnu.clycmpous:
cmeom. —

— He paspewatme demisim
rnposooums e4uUCMKy-u 0b-
cryxueaHue ycmpolicmea
6e3 npucmompa.

— YnakoeouHyto nneHKy dep-

XXume nodanbwe om demed,
cywiecmsyem ornacHocme
yoyweHusi! -

— [lpubop crnedyem omkrito-
yamb riocre Kaxooe2o rnpume-
HeHus U neped rnposedeHuem
oyucmeku/mexHudyeckozao ob-  —
CIy>KUBaHUS.
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OnacHocmb roxapa. He 0o-
ryckams 8cacbleaHusi 20psi-
Wux unu mraerwux rnpeome-
moes.

[Mpubop Heobxo0umo pasme-
wamsb Ha ycmou4ugomM OCHO-
g8aHuu.

[Nonb3oeamerib 06si3aH UcC-
rnonb3o08ame ripubop e coom-
8emcmeuu ¢ Ha3Ha4yeHUeM.
OH OormkeH yyumbigams
mecmHble ocobeHHocmu u
npu pabome capubopom
cnedums 3a dpyaumu nuya-
MU, Haxoosuwjumucsi nobu-
30cmu, 06obeHHO 0embMmu.
lepeduenonb3osaHuem
nposépbme ucrpagHoCcmb
npubopa u npuHadexHo-
cmeu. Ecnu cocmosiHue He
sesisemcs 6e3ynpeyHbiM, ux
UCrnonb3o8aHue He paspeuia-
emcs.

Hukoeda He onyckatime ripu-
60p unu wmencernbHy 8Url-
Ky 6 800y unu dpyaue xuoKo-
cmu.

Skcrinyamauyus npubopa 8o
83pbI80O0MACHbIX MOMEU,eHU-
sAx 3anpewaemcs. lNpu uc-
rnosnb3o08aHuu rnpubopa e ona-
CHoOU 30He criedyem cobito-
damb coomeemcmeyrujue
npasuna mexHuku 6esona-
cHocmu.

lMpubop crnedyem 3awju-
wamse om cusibHbIX M0200-
HbIX 8M1USIHUU, enaxHocmu u
UCMOYHUKO8 meri/a.

lNocne nadeHus npubop dorsi-
)XeH bbImb rnposepeH asmo-



pu3uposaHHoOU cepsuCcHoU
cnyx6ou, mak Kak Mmoa2ym
umMemsb Mecmo 8HymMpeHHUe
rnospexxoeHusi, Komopble
CHuXxarom 6e3ornacHocme
npubopa.

He cobupatime sdosumsie
gewecmsa.

He cobupatime eunc, ue-
MeHm u rno0obHble uMm seuje-
cmea, mak Kak rpu e3aumo-
Oeticmeuu ¢ 8000l OHU MO-
eym 3ameepdemsb U riospe-
oums ripubop.

Bo epemsi pabomsi npubop
OormkeH bbimb ycmaHo8/1eH
20pU30HMaribHO.

Cnedyem npumeHsimb morib-
KO pekomeHOyeMble rpous-
sodumernem morouue cpeod-
cmea, a makxe y4umbi8ames
yKa3saHUsl 1o rnpumMeHeHUro,
yOarneHuto omxo0o08 u rnpegdy-
npexxo0eHus npou3sooumersisi
Morouwe2o cpedcmea.

A OINNACHOCTb

lMpubop cnedyem gkntoyams
MOJIbKO 8 COOMBEmMCmeyH-
wum obpa3om 3a3EMIIEHHYIO
cemb nepeMeHHO20 moka.
lMpubop cnedyem ekmo4yams
MOJIbKO 8 cemMb MepPemMeHHO-
20 moka. HanpsixkeHue 0osx-
HO coomeemcmeogeamb yKa-
3aHusIM 8 3a800CKoU ma-
61u4ke npubopa.

He npukacambcsi kK cemesou
8UJIKE U pO3EMKe MOKPbIMU
pyKamu.

He ebimackueamb cemesyro
wmericesibHyr 8USIKY nymem
rnoémseaueaHus 3a cemeegou

WHYp.

RU-7

— [llpu nposedeHuu nobbix pa-

6om o yxody u mexHU4eCcKo-
My obcnyxugaHuto anrnapam
cnedyem 8bIKo4YuMmeb, a ce-
meaou WHyp - 8bIHYMb U3 PO-
3emkKu.

PemoHmHbIe pabomel u pa-
60mbI C 351I€KMPUYECKUMU Y 3-
Jsiamu Moaym rpou3eooums-
CS1 MOJIbKO YNOSTHOMOYEHHOU
cnyx6ou cepsucHoz20o obcery-
JKUBAHUS.

[Neped Hayariom pabomel ¢
rnpubopom nposepsims ceme-
80U WIHYP. L. LuMericesibHy
8UJIKY Ha Rospexx0eHus. [1o-
8peXOEHHbIU cemesou WHYpP
dosmkeH 6bimb He3amadnu-
mefibHO 3aMEeHeH YNoJSTHOMO-
YEHHOU cr1yxboU cep8ucHo20
obcnyxusaHus/cneyuarnu-
CMOM-371EKMPUKOM.

Bo usbexaHue HecHacmHbIX
crlyqyaes, cesi3aHHbIX C 3I1eK-
mpu4ecmeom, Mbl PEKOMEH-
dyem ucrnosib3o8aHuUe po3e-
MOK C NpeO8KIHHYEHHbIM
ycmpotlicmeom 3awumsi om
mokKa nospexx0eHus (Makc.
HOMUHarslbHas cusia moka
cpabambigaHus: 30 MA).
Ucnonb3ytme morsnbko 6pbi3-
203aWueHHbIU yOnuHu-
mersib ¢ ce4eHeM rnposoda He
meHee 3x1 mml.

[Mpu 3ameHe coeduHUMeEsb-
HbIX 3571EMEHMO8 Ha Kabere
cemeego20 numaHusi unu yo-
NuHuUmersne OosmxHa obecrie-
Yyusambcs bpbi3zo3awuma u
MexaHu4Yeckasi MpoYHOCMb.
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— [leped omcoeduHeHuUeM rpu-
bopa om cemu numaHusi CHa-
yarna ebIK/Iro4Yume ezo c ro-
MOWbIO 2/1a8HO20 BbIK/THOYa-
merns.

— [lpu obpazosaHuu neHbI unu
8bImeKaHuu Xudkocmu rnpu-
b6op Hadnexum He3ameonu-
mesibHO 8bIKTYUMb UU
omcoeduHUMb Om 371eKMPO-
cemu!

AN NMPEQYNPEXXOEHUE

He ucnonb3oeams yucmsawux

rnacm, Morouwux cpedcme 0rs

cmekria u yHusepcalsibHbIX MOK-
wux cpedcms! 3anpewaemcs
noepyxams rpubop 8 800y.

Hekomopebie sewecmesa npu

CMeuweHuU co ecacbigaeMbIM

8030yX0OM Mo2ym 0bpa308bi-

8ameb 83pbI8OONAacHbIe rnapbl
unu cmecu!

Hukoz0a He ecacbigsamb credy-

rowue sewecmea:

— Bspbigyamsie unu 2oproyue
2asbl, XUOKoCcmu U fblnb (pe
aKmueHasi rbisib)

— PeakmuseHas memarnnuye+
CKasi Nblfib (Hanpumep; aso-
MUHUU, MagHuU, UUHK) 8 coe-
OUHEHUU C curbHbIMU wWe-
JIOYHbBIMU U KUCITOMHbIMU MO-
rowumu cpedcmeamu

— HepasbasrieHHble curbHbIe
Kucromsl U wesnoyu

— OpeaHu4yeckue pacmeopu-
menu (Hanpumep, 6€H3UH,
pacmeopumerib, auemoH,
masym).

— Kpome mozo asmu seujecmea
moz2ym pa3bedamb UCIOosIb-

308aHHbIe 8 npubope Mame-
puaribl.

CumBoOnbI B
pykoBoAacTBe no
aKcnnyartauum

A OMACHOCTb

Lns HenocpedcmeeHHO 2po3si-
weu onacHocmu, Komopasi rpu-
800UM K MsiXKeslbIM y8e4YbsM
unu K cMmepmul.

A TMPEQYNPEXLOEHUE

[ns eo3amMoxxHoU-RomeHyuarb-
HO oracHou cumyauuu, Komo-
pas.MoxKem fgpusecmu K msixe-
JIbIM_y8e4YbsSIM UMU K CMepmul.
AN OCTOPOX>XHO

L5 803MOXHOU nomeHyuarsb-
HO oracHou cumyauuu, Komo-
pasi_ MoXxem npusecmu K rea-
Kummpasmam usnu rosrsiedb ma-
mepuarbHbIl yuepb.
BHUMAHWE

Yka3zaHue omHocumersibHO 803-
MOXKHOU rnomeHuuasibHo ora-
CHOU cumyauuu, kKomopasi Mo-
XXem riogriedb MamepuasibHbIU

yuwiepb.
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BBop B 3k yaTauuio

OnucaHue npubopa

Komnnekrauums npubopa ykasaHa Ha ynakoBke. Npu
pacnakoBke npubopa NpoBepuTb KOMMNIEKTaLMIO.
Mpv o6HapyXeHUW HeAOCTAOLLMX NPUHAANEXHOCTEN
UMK MOBPEXAEHUI, NOMyYeHHbIX BO BPeMsl TpaHCrop-
TUPOBKW, CrieayeT yBeAOMUTL TOPTrOBYHO OpraHn3aLmio,
npoaasLuyto nNpudop.
N3o6paxeHus cm. Ha pa3BoporTe!
PucyHok [l
1 Koxyx moTtopa

PykosiTka ans HoweHns npubopa
3 MoponnacTtoBbln UnNbTP
4 3anop dunbTpa
5 CeTeBOW LWHYP CO LUTENCenbHbIM Pa3beMOM
6  XpaHeHue, ceTeBol kabenb
7
8
9

Mepekntovatens aAnsa BcacbiBaHns (0 /1)
MepekntoyaTtens ans pasbpeisrneanus (0 / 1)
PasbnoknpoBka peaepByapa Anst YACTON BOAb!

10 Bak yucTon Boapl

11 Baku

12 Ynpasnsiowme ponuku

13 TogknioyeHne Ansa BcacbiBaOLLErO LWaHra yHu-
BepcanbHOro nelaecoca.

14 TMopcoeanHeHne pacnbiUTENBHOTO LWNaHra

15 BcacbIiBalOLWWiA LWNaHr

16 PykosTtka

17 [ononHuTenbHas BO3aAyLIHAsA 3aCnoHKa

18 PacnbinuTenbHas pykosTka C pacnbinMTenbHON
py4dKon

19 OcnabuTtb pacnblNUTENbHbLIN WNaHM

20 KpenexHble 3axumbl (10 wT)

21 BcacbiBatowme Tpy6kmn 2 x 0,5 m

22 Otpenexve Ansa BcacblBatoLyx TpyOok U npuHan-
nexHocTen

23 PacnbinutenbHas dopcyHka Ans nona ANg 04ncT-
K1 KOBPOBbIX MOKPBITUIA C HACAAKON ANS XECTKUX
NOBEPXHOCTEW

24 PacnbinutensHas hopcyHKa Ans Aona Ans
4YNUCTKM OBUBKM

*

25 ApanTep K pacnbinuTenbHOWpPYSHON dop- %
CyHKe A YNCTKN OBUBKM.
* SE 4001 Plus
[dononHuTenbHbIe NPMHAANEXHOCTN ANA PaboThl
26 ®dopcyHka Ansa nonac npricnocobnexmem
[ANSt YUCTKU XKECTKMX NOBEPXHOCTEN

27 dopcyHka Ans YACTKM OBUBKMU
28 Hacagka ons cTbiKoB
29 ®unbTpoBanbHbI MELOK

Mepea Hayanom pa6oThbl

PucyHok F

= CHAmue pesepeyapa 0551 yucmoli eodbl. Ha-
XaTb pa3brnokMpoBKY U CHATbL pe3epByap.
Yka3aHue:
CHAIMb KpbIWKY dgu2amerisi mosibKO 8 MOoM Cily-
vae, ecniu paHee bbi1 u3gneyeH pesepayap Ons
qucmoli 800kbl.

PucyHok [

= CHAMb KpblwKy d8u2amerisi . [ins 9T0ro oTku-
HYTb Brepea pyyKy, TeM camblM pa36rokmpoBaTb
pesepByap. BbiHYyTb U3 pe3epByapa npuHaanex-
HOCTM W HanpaensoLwue ponuKu.
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PucyHok [E1

= [loBepHyTb pe3epByap, BCTaBUTb 0 ynopa ynpas-
NSoLMe POk B OTBEPCTUSI HA OCHOBaHWUK pe-
3epByapa.

Pucyrok [H

=> T[loBepHyTb KPbILLKY ABUraTens u HageTb noponna-
CTOBbIN PUMBLTP HA PUNBTPYIOLLNIA ANIEMEHT.

= Hacagutb 3anop ¢punbTpa v NOBEPHYTb, YTOOLI 3a-
chukcmposaTthb ero.

= Hademsb KpblwKy deu2amensi . Ans 6GnoknpoBkm
NOTSIHYTb PYYKy BBEPX.

PucyHok A

2 YcmaHoeka pe3epayapa Ons Yyucmoli 800hbl.
CHayvana BCTaBUTb HWDKHIOKO YacTb, 3aTEM HaXaTb
BBEpXY HaNpOTUB KPbILLKW ABUraTens, NpoBepuTb,
3ap1KCMpOBaH N OH.

PucyHok

= T[lepeaBuHYTb pacnblMUTENIbHYIO PYKOATKY Ha pyyd-
Ky, 3acpukcnpoBas ee.

= 3adukcmpoBaTb pacnbinUTENbHbIN WNAHT Nepes
pacnbInUTENbHON PYKOATKOMN 7 KpenexXHbIMU 3aXu-
MaMW/Ha BcacbIBaOLLUEM WnaHre.

= BcTaBuTb BeacbiBalOWMiA LUMAHT U pacnbinuTenb-
HpiVislLI@HT B coeduHeHne Ha npubope.
YkasaHnue
;. [lmom+o edasumb ecacbkigarowjuli wiiaHe 8 coe-
OuHeHue, 4mobbi OH 3aghuKcUpPOBarICS.

PueyHok X

=> BcTaButs BCachiBatoLLyto TPYOKY 1 HAAETb Ha PyuKy.

= BcTaBuTb, CBOGOAHbBIN pacnbINMTENbHbIV LWNaHr B
pacnblIuTeNbHYO PYKOATKY U 3adukcnposatb 3-
Msi ipUnaraoLLMMUCs KpENeXHbIMU 3ax)uMamm Ha
BCaCkiBaKOLLMX TpybKax.

= _‘HacaauTb hopcyHKy Ans nona Ha BcachiBaoLLyto
TPYOKY 1 BCTaBUTb pacnbiMUTENbHbIN WAAHT B
dopcyHKky Ansi nona. MNMoBepHyTb BHELIHWI npeao-
XpaHUTErbHbIN pblyar 1 NOCPeACcTBOM 3TOro 3a-
6110KMpOBaTh PACMbINMUTENbHbIN LLMAHT.

Tenepb npu6op 2o0moe K enaxHol y6opke.

BnaxHas y6opka ¢ NOMOLLbIO pacnbiNIMTeNnbLHON

py4HOM hOPCYHKMN ANA YNCTKN OBGUBKMN

PucyHok EF]

= [Ins yCTaHOBKW PY4HON pacmbinMTensHON (hopCyHKM
npunaraembilii aganTep AOIDKeH ObITb MOAKMOYEH U 3a-
6roKVipoBaH MeXay PY4HOM pacrbiTensLHON hop-
CYHKOW [N151 YUCTKW OBUBKY U PYKOSITKOM.

* SE 4001 Plus

BHUMAHUWE

Pabomamb ecezda mosnbKO C yCmaHOo8/1eHHbIM 10pOo-
nnacmosbiM ¢huribmpoMm, Kak npu enaxHol ybopke,
mak u npu enaxHou/cyxou Jucmke.

BnaxHasa y6opka KOBPOBbIX MOKPbITUIA/
TBepAbIX NOBEPXHOCTEN

BHUMAHUWE

lMeped npumeHeHueM npubopa npPosepumMs noodnexa-
wut oqucmke npedmem Ha ycmou4ug8ocmb OKpacku u
8000CMOUKOCMb Ha HE3aMEMHOM yYacmKe.

He yucmums 4yecmeumerbHble K 800€ MOKpbIMus
Kak, Harpumep, napKkemHsle rosibi (Moxem npOHUK-
Hymb enaza u nospedums rori).

Yka3aHue:

Ucnonb3osaHue mensnol 800bI (MakcumarbHasi mem-
nepamypa 50 °C) nosbiwaem aghgpeKmusHoOCmMpb Yucm-
Ku.

91



92

BnaxHasa y6opka KOBPOBbIX MOKPbLITUN

= C pacnbinutenbHol dopcyHkoi Ans nona 6e3 Ha-
capKkv Ansi TBepablX NOBEPXHOCTEN.

NS YyiCTKM MCnonb3oBaTh TONMBKO MoloLLiee CPEACTBO

RM 519 ans koepos dupmbl KARCHER.

BnaxHasa y6opka XXeCTKMX NoBepXHOCTen

= C pacnbinutenbHow hopCyHKON Ans nona ¢ Ha-
cafKkow Ansa TBepAbIX MOBEPXHOCTEN.

YCcTaHOBWTb HacaaKy Ans )KeCTKMX NoBepxHocTel cbo-

Ky Ha pacnbinuTenbHyto OpCyHKy Ans nona. PesuHo-

Bas KPOMKa CMOTPUT Brepez, NOMoCcKM LWEeTOK - Ha3ag,.

3anonHuTb pe3epByap ANs YNCTOW BOAbI

Yka3aHue: PesepByap ANst YNCTOW BOAbI MOXHO CHATb

ANt HANOMHEHWS UMW 3anoNHUTL HEMOCPEACTBEHHO B

npubope.

PucyHok [ER

= OTKUHYTb KPbILLKY pe3epByapa BBEpPX.

= 3anutb 100 - 200 MmN (KONMYECTBO B 3aBUCKMOCTM
OT CTeNEeHW 3arpsi3HeHns1) B peaepByap A5 YNCTO
BOAb!, 406aBUTL BOAOMNPOBOAHYIO BOAY, HE nepe-
NonHsAs pesepsyap.

= CHoBa 3aKpbITb KpbILLIKY pe3epByapa.

MpuctynuTe K paboTe

PucyHok [

= BcraBuTb CETEBYIO LUTENCENbHYIO BUTNKY B PO3ETKY.

= Haxatb nepekntoyatens "BcacbiBaHne" (nonoxe-
Hue |), BcacbiBatowasi TypbuHa paboTtaeT.

PucyHok KK

= [lonHOCTbIO 3aKPbITb AOMNOMHUTENBHYHO BO3A4YLU-
HYI0 3aCIOHKY Ha pyuKe.

PucyHok A

= Haxatb nepekntoyatens "Pa3bpbisrusaHue” (no-
noxeHue |), Hacoc motoLLEero cpeacTsa roToB:

= [InA HaHeceHMs pacTBoOpa AN OYUCTKU HaXaTb
pblyar Ha pacnblfMTENbHON PYKOSTKE.

= [lepecekaTb ounLLaeMyto NOBEPXHOCTb MO .coeam-
HEHHbIM BHaxXNecTKy Jgopoxkax. MpyiaTom TaHyTb
OPCYHKY 3a4HUM XOO0M (He nepeaBuraThb).

Bo Bpemsi pa6oTbl ONOPOXHUTL pe3epByap

YKka3aHue: npy NonHoOM pesepByape BeachiBatoLee o7~
BEPCTVE 3aKpbIBaeTCs NomnnaBkoM, a’ycTPONCTBO Havuu-
HaeT paboTaTb C NOBbILLEHHLIM 4UCHIOM 0GOPOTOB.
YCTpONCTBO cnegyeT He3ameaAuUTENbHO BbIKIIOYNUTL U
OMOPOXHUTL pe3epByap.
= OTknounTb Npubopy/ Ansi @T0ro HaxaTs-nepeknio-
yaTtenu "BcacbiBadue™u "Pa3bpbi3ruBaHne” (no-
noxetue 0).
= CHATb NPUHAANEXHOCTU U pe3epByap AN YUCTON
BOAbl U OTKPbITb KPbILLKY ABATaTEnNS.
= CHATb KpbILLKY ABUraTENs U yaanuTb COAepXnmoe
13 pesepByapa.
CoBeTbl No ouncTke/meTon paboTbl

—  Paboratb Bceraa oT cBeTa K TeHM (OT OKHa K ABEpM).

— PaboTaTb Bcerga no HarnpasneHuIo OT OUULLEHHOW
MOBEPXHOCTN K HEOUNLLEHHOW.

— HanonbHoe koBpoBOE NOKPbITUE U3 AXKYTOBOW TKa-
HY Npwy BNaxHoi 06paboTke MOXET CMOPLUUTLCS 1
MOMUHATB.

—  BbicokoBopchle KOBpbI MOCHE OYUCTKM BO BITAXXHOM
COCTOSIHUM YUCTAT LLIETKOW MO HanpaBreHuio BOp-
ca (Hanpumep, C MOMOLLbIO LLETKM A5t KOBPOB 1N
BEHUKA).

—  HaHeceHnue nponuTbiBatoLero coctaea c Care Tex
RM 762 nocne BnaxHow y6opku npegoTepaiiaet

BbICTPOE MOBTOPHOE 3arpsi3HEHUE KOBPOBOTO MO-
KpbITWS Mora.

—  XoauTb MO OYULLEHHON NOBEPXHOCTM TOMNBKO MO-

cne BbICbIXaHWs Unu yctaHoBku mebenu Bo n3be-
KaHve NosIBNEHUst BMATUH UMK MATEH PXXaBYMHbI.

Cnoco6bl MOMKH

Ierkune / 06bIYHbIe 3arpsA3HEeHUs1

= BkmounTb nepekntovatenu "BecaceiBaHne” n "Pas-
6pbi3ruBaHue” (nonoxenue I).

= 3a oauH Npoxoa HaHecTU U OQHOBPEMEHHO BCO-
caTb pacTBOP AN OYUCTKM.

= 3aTeMm BbIKMIOYUTL NepekntovaTens "Pa3bpbiaru-
BaHue" 1 cobpaTb OCTaTOK YNCTSLLErO CPeAcTBa.

= [locne o4nCTKM eLle pa3 NPOMbITb KOBPbI YACTOW,
TENnmnoi BOAOW U, NO XeNaHWIo, HaHEeCTW NPOMUTKY.

CunbHble 3arpA3HEeHUA UMK NATHa

= BknounTb nepekntovatens "Pa3bpbisrnsaHue”
(nonoxenue I).

= HaHecTv Moo pacTBOp, AaTb NOAENCTBOBAaTL
MUHUMYM 5 MUH. (BCACbIBaHVE OTKITIOYEHO).

= 3aTeM O4YNUCTUTL NOBEPXHOCTb KaK Npu nerkom / 06-
bIYHOM 3aArPA3HEHNU.

= [locne o4ncTkM eLwé pas NPOMbITb KOBPbI YACTOM,
TEnFoV BOJOW W, MO XenaHuio, HaHeCTN NPONUTKY.

3aBeplueHne BaXHOW Yy60pKku

= “FlpononockaTb pacnbinutenbHble TPy6KM, Ans aTo-
ro:
Hanutk B'pesepByap ANs MOIOLLEro CPeaCcTBa OK.
1 AUTPa “ncTon BoAbl.
[epxartb conno Hag CA1BOM W BKITIOYUTL pachbl-
FIAIOLLNIA HAacoC, NoKa YncTasi BoAa He 3aKOHYMTCS.

Ucnonb3oBaHue B kavyecTBe
YHUBepcanbHOro nbisiecoca

YkazaHue

YT06bI Ucnonb3oBaTh NPUGOP B kayecTBe yHMBepcarb-

HOTO MbINEecoca, MOXHO CHATb pPacnblIMTENbHY0 PYKO-

SITKY W PacnbiNMUTENbHBIN LUMaHT.

PucyHok

= CHSATb pacnbINUTENbHBbIV WNAHT 1 KpenexHble 3a-
»KMMbI CO BCaCbIBaKOLLErO LWMaHra v BCacbIBaOLLNX
Tpy6OK.

= Haxatb 06a 60k0BbIX (huKcaToOpa 1 CHSATL pachbl-
TIMTENbHYO PYKOSITKY C PYYKM.

BHUMAHUWE

lpu cyxol y6opke scee0a pabomampb CO 8CMassieH-

HbIM QbUNTbMP-MEUWKOM.

Bonee aghhekmuesHol chunibmpayuu MOxHoO docmue-

Hymb C MOMOW|bIO MampoHHO20 ¢hunibmpa (crneyuarb-

Hble NpuHadnexHocmu).

Bak u npuHadnexxHocmu OomKHbI 6bimb CyXUuMU, UHaYe

MOXem MpununHymb 2pssb.

= BbiGpath xenaemble NpUHaANEXHOCTU U HAAEeTb
Ha BcacbiBawLme Tpy6GKU Unu NPsIMO Ha PyuKy.

PucyHok [}

= YcraHoBKa NbiNnec6opHOro MeLLka.

= BbibpaTb enaemble NpUHAANEXHOCTU U Ha4eTb
Ha BcacbiBatoLLme TPYGKU UK NPSIMO Ha PYuYKYy.

= BknounTtb nepekntoyatens "BcacbiBaHne" (nono-
xeHue |).

YucTtka TBepAbIX NoBepXHOCTeN

= BcTaBuTb Ha LLETKe ANl Nona Ha PexuM Ans TBep-
[bIX NOBEPXHOCTEN. Bopc AomkeH 6bITb Hanpas-
neH Bnepea.
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YucTka KOBpOBbIX NOKPbLITUIA

= pabota 6e3 npucnocobneHns Ans XecTkux noep-
XHOCTEW.

Pucyrok [

= [Ins BbIGOpa MOLHOCTU BCACbIBaHUSI HAXaTb Ha
[OMNOSTHATENbHYIO BO3AYLLHYHO 3aCMOHKY.
YkasaHue:
lMocrie ucronb3o8aHuUsi CHo8a 3aKpbiMb OOMOMHU-
meribHYy 8030YWHYH 3aC/IOHKY!

BcacbiBaHue Boabl

BHUMAHWE

He ucnonb3oeamb Hukakoeo rblnecbopHo2o mewkal

YKka3aHue: npy NonHOM pesepByape BcacbiBatoLLee OT-

BEPCTVE 3aKpbIBAETCs MOMMaBKoM, a yCTPONCTBO Hauu-

HaeT paboTaTb C NOBbILLEHHLIM YUCITOM 0GOPOTOB.

YCTponcTBO criedyeT He3aaMeAnuTENbHO BbIKMIOUNUTL U

OMOPOXHUTL pe3epByap.

= [Ins BcacbiBaHUsi BNarv Unu BNaxHoW y6opku Ha-
AeTb enaemMble NPUHAANEXHOCTM Ha BCACbIBalo-
e TPYOKM Unu NPsSIMO Ha PyuKy.

= BknouuTtb nepekntoyvatens "BcacbiBaHue" (nono-
xeHue |).

PucyHok [{

= [lpu BcacbiBaHWM GOMNbLIOTO KONNYECTBa BOAbI OT-
KPbITb AOMOSTHATENBHYIO BO3AYLLUHYIO 3aCMOHKY.
Mocne ncnonb3oBaHWs CHOBA 3aKPbITb.

=  OnopoXxHWTb 3anofHEeHHbIV pe3epByap (CM. rnasy
,OnopoxHeHue pesepayapa“).

BbiBOA M3 3KkcnnyaTauum

= BbikntounTe npnbop.

= OnopoXHWTb 3anonHeHHbI pe3epByap (CM. rnasy:

,OnopoxHeHue pesepsyapa”“).

= OcHoBaTenbHO NPOMbITb pe3epByap YNCTOM BO-
LON.

= OTknoYaTb NPUHAANEXHOCTU OT Npubopa nocne
KaXKgoro Ucnonb3oBaHus, a Takke OTCOeANHATL
LuNaHr, hOPCYHKY U yANUHUTENbHbIE TPYObl Apyr
oT Apyra.
YkasaHue: Bo3aMoxHO, 4TO eLlie NpucyTCTBYOLMUE
ocTaTKv BOAblI MOTYT BbIMUTLCS, NOSTOMY NyyLue
BCEr0 MOJSIOXKUTb B AYLL UMK BaHHY!

= [pononockaTb anemMeHTbl AONETHNTENBbHOro 060-
pyA0OBaHWs No 0TAENbHOCTY NEA NPOTOYHOW BOAO
1 3aTeM AaTb BbICOXHYThbs

= O6a noponnactoBbix hubTPa NPOMbITE NMOA NPo-
TOYHOW BOAOW, NEPEn, yCTaHOBKOW AaTb BbICOX-
HYTb.

= OcTaBuTb NPUGOP OTKPbLITLIM A5 BbICbIXaHWS.

= XpaHeHue npu6opa. NpuHagnexHocTn ans npu-
60opa ynoxuTb U XpaHWUTb B CYXWX NOMELLEHNSIX.

Yxopn, TexHM4eckoe obcnyxmBaHue

Yuctka npubopa
lMpu HepasHOMepHOU cmpye
PucyHok
= OcnabuTb 1 BbIHYTb KpenneHus hopCyHOK, 04m-
CTWUTb MUNW 3aMEHUTb pacnbIIMTENbHOE CONSIO.

OuncTuThb ceTyaTbin PUNbLTP pesepByapa
yucTon BoAabl

OO0uH pa3 e 200y unu no Mmepe Heo6xodumocmu.

PucyHok [

= BnokvpoBky NoBepHyTb M 0cnabuTtb. BeiHyTb cUTO
1 NPOMbITb YNCTOW BOAOMN.

Henonagku

HeponycTtumo BbigeneHue Boabl U3
copCcyHKM
3anonHuTb pesepsyap YNCTON BOAbI.
MpoBepuTb NPaBUILHOCTL MOMOXEHWSI pe3epBya-
pa Ans YMCTON BOAbI.
= Hacoc motoLero cpeacTea HeucnpaseH, obpatu-
Tecb B Cny6y cepBuCHOro obcnymBaHus.

vV

HepaBHOMepHas cTpys

= OuMCTUTb pacrbINUTEeNnbHOE COMNMo pacnbINUTEnb-
HOW pOopCyHKM Ans nona.

HepocTtaTtouyHas MOWHOCTbL BCcacbiBaHUA

= 3aKpbiTb AONOMHUTESIbHYIO BO3AYLUHYHO 3aCMOHKY
Ha pyJke.
Cwm. pucyHok 11
= 3acop NpuMHaAnexHoOCTEel, BCAChIBaIOLLEro LnaH-
ra unu BcacblBaoLmX TpyBok - yaanuTb 3acop.
=  OunbTpoBanbHbIN MELOKNONOH: BCTaBUTb HOBbI
PUIBTPOBANbHBIN MEWOK
Homep 3akasa cm. 8.criucke 3anacHbIXx Yacmel &
KOHUe 0aHHO20 pykosodcmea 1o 3Kcrayamayuu
=>_~Yuerka noponnacrosoro uneTpa.

Hacoc Mmololuero cpeacrTsa WymuT
=> [onutb Boady'B pesepByap AJ1S YACTOW BOAbI.
Flpubop He pa6oTaeT

= BcraBbTe WTencenbHyo BUMKY B ANIEKTPOPO3ETKY.
= [lpousoLuen neperpes, AaiiTe NpMbopy OCTbITb.

TexHMnYeckue gaHHble

HanpsxeHue 220-240B \%

1~ 50-60 I'y

CeTeBol NpegoxpaHuTens 10 A

(MHEpTHBbI)

BmectumocTb pesepByapa 18 n

MakcumanbHoe noTpebne- 4 n

Hue Boabl

MouwHocTb P, 1200 Bt
MowwHocTb P, 1400 BT
CeTeBoM WHYpP H05-VV-F2x0,75

YpoBeHb 3BYKOBOrO faBre- 74 nB(A)

Hust (EN 60704-2-1)

N32omoeumenb ocmaensiem 3a cobol npaso eHe-
CeHUsI mexHU4YecKuUx usmeHeHuu!

CneumnanbHble NPUHAAMEXHOCTU

Ne 3akasa:
Mewwok ans c6opa nbinm (5 W) 6.959-130.0
PunbTpoBanbHbIN NATPOH 6.414-552.0
PacnbinutensHas dopcyHka ans 2.885-018.0
nona Ans YNCTKN 0BUBKM
YucTawee cpeactso ans kospos RM
519 (byTbinka 1 1)
MexpayHapoaHbI Homep 6.295-771.0
lMponuTbiBatoLWMI coctas Ans
TekcTuna Care Tex
RM 762 (6ytbinka 0,5 n)
MexayHapoaHbIin Homep 6.295-769.0

*KomnnekT noctaskm SE 4001 Plus
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Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,
A készllék elsd hasznalata el6tt olvassa
A I!I el ezt az eredeti hasznalati utasitast, ez
alapjan jarjon el és tartsa meg a késébbi
hasznalatra vagy a kdvetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszeri hasznalat

Ezt a késziléket haztartasi hasznalatra fejlesztettik ki,
és nem ipari hasznalat igénybevételére terveztiik.

—  Ezen készllék megvasarlasaval porlasztds extrak-
cios készuléket vasarolt sz6nyegpadldk karbantar-
16 tisztitasahoz ill. alaptisztitasahoz mélytisztité ha-
tassal.

A széro-ex padldfejhez tartozéd kemény feliilethez
(a szallitasi terjedelem része) rendszeresitett be-.
téttel kemény fellleteket is lehet tisztitani.

A megfelelé tartozékkal (a szallitasi terjedelem ré-,
sze) tobbcélu porszivoként is hasznalhaté.

Kornyezetvédelem

vy A csomagoléanyagok ujrahasznosithatok. Ne
dobja a csomagoldanyagokat a haztartasi sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok‘Ujrahaszno-
sitasrol.
A hasznalt késziilékek értékes Ujrahasznositha-
t6 anyagokat tartalmaznak,‘amelyeket tjrahasz-
mmmm NOsit6 helyen kell elhelyezni/Az elemek es az
akkuk olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek-
nek nem szabad a koérnyezetbe Kerlini. Ezért kérjuk, a
hasznalt készllékeket, elemeket és akkukat megfeleld
gy(ijtérendszeren keresztil tavolitsa el.
Az elektromos és az elektronikus késziilekek gyakran
tartalmaznak olyan alkotéelemeket, amelyek helytelen
kezelés vagy helytelen artalmatlanitas esetén potencia-
lis veszélyt jelenthetnek az emberi egészségre és a kor-
nyezetre. A készullék szabalyszeril lizemeltetéséhez
azonban sziikség van ezekre az alkotéelemekre. Az
ilyen szimbolummal megjeldlt késziilékeket nem sza-
bad a haztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitani.
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kdvetkezd cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

Szerviz

Kérdések vagy izemzavar esetén KARCHER-telephe-
lylink szivesen segit Onnek.

Alkatrészek és kiilonleges tartozékok
megrendelése

Csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznal-
jon, melyeket a gyart6 jovahagyott, hogy ne veszélyez-
tesse a készilék biztonsagat.

Alkatrészeket és tartozékokat kereskeddjénél vagy
KARCHER-telephelyen kaphat.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazé vallalat altal
kiadott szavatossagi feltételek érvényesek. A készullék
esetleges hibait a garanciaidén belil kdltségmentesen
megszuntetjik, ha azok anyag- vagy gyartasi hibara ve-
zethetdk vissza. Garancidlis igény esetén kérjik, a
szamlaval egyutt forduljon kereskedéjéhez vagy a leg-
kodzelebbi, ilyen esetek intézésére jogosult vevészolga-
lathoz.

Biztonsagi tanacsok

A jelen tizemeltetesi utasitas-

ban.talalhaté-utasitasok mellett

figyelembe kell venni a torvé-

nyes, altalanos, biztonsagi és

balesetmegelbzési elbirasokat.

A fenti.utasitasokkal meg nem

egyez6 hasznalat a garancia

megsziinéséhez vezet.

~ Ez a késziilek nem alkalmas
arra, hogy korlatozott fizikai,
érzekelb vagy szellemi ke-
pességgel rendelkezé vagy
tapasztalat és/vagy ismeret
hianyaban lévd személyek
hasznaljak, kivéve, ha a biz-
tonsagukert felelés szemely
feltigyeli 6ket, vagy betanitot-
tak Oket a készilék hasznala-
tara és megeértették az ebbdl
eredd veszelyeket.

— Gyermekeknek nem szabad
a készlilékkel jatszani!

— Gyerekeket felligyelni kell,
annak biztositasaert, hogy a
készlilekkel ne jatszanak.
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Tisztitast és felhasznal6 altali
karbantartast nem szabad
gyermekeknek felligyelet nél-
kil elvégezni.

A csomagolofdliat tartsa
gyermekektdl tavol, fulladas
veszélye all fenn!

A késziileket minden haszna-
lat utan, és minden tisztitas/
karbantartas el6tt kapcsolja
Ki.

Egésveszély. Ne szivjon fel
€g0 vagy parazslo targyat.

A készlileket csak szilard ta-
lajon szabad felallitani.

A felhasznalénak rendelte-
tésszertien kell hasznalnia a
készlileket. Figyelembe kell
vennie a helyi viszonyokat, és
a készlilékkel térténé munka-
végzeés soran ugyelnie kell
masokra, f6ként a gyerme-
kekre.

A készlilék és a tartozek eld-
irasszert( allapotat hasznalat
elétt ellenérizni kell:"\Ha a ke=
szlilék allapota nem’ kifogas-
talan, akkor nemszabad
hasznalni.

Soha ne meritse a keszlilé-
ket, annak kabelét'vagy a
csatlakozoit vizbe-vagy mas
folyadékba.

Tilos a keészlilek robbanasve-
szélyes terben torténd lize-
meltetése. A készlilek vesze-
lyes tertileten torténé alkal-
mazasa soran figyelembe kell
venni a megfelel6 biztonsagi
elbirasokat.

HU -6

— A készliléket csak valtoaram

— A készliléket védeni kell a

szélséséges iddjarastol, a
nedvességtdl és a héforra-
Soktol.

Ha a készlilék leesne, akkor
jovahagyott (igyfélszolgalati
helyen at kell vizsgaltatni, mi-
vel belsé meghibasodasok
léphettek fel, amelyek a ter-
mék biztonsagat korlatozhat-
jak.

Ne szivjon fel mérgezd anya-
gokat.

Ne/szivjon fel gipszet, ce-
mentet és.mas hasonlé anya-
gokat, mivel ezek vizzel érint-
kezve kikeményedhetnek és
veszélyaztethetik a késziilék
miikddéset.

Uzemelés alatt kivanatos a
késziiléket vizszintesen felal-
litani.

Csak a gyarto altal ajanlott
tisztitoszereket hasznaljon,
valamint vegye figyelembe a
tisztitdszer gyartdjanak fel-
hasznalasi-, artalmatlanitasi-
és figyelmeztetési elbirasait.

A VESZELY
— A készlilek csak el6irassze-

riien foldelt halzati aljzathoz
csatlakoztathato.

mal szabad lizemeltetni. A fe
sziiltséegnek meg kell egyez-
nie a készlilék tipustablajan
talalhato tapfesziiltséggel.
Ne fogja meg nedves kézzel
a halozati csatlakozot és du-
galjat.
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A halbzati dugot ne a csatla-
kozokabel huzasaval tavosit-
sa el a haldzati dugaljbal.
Minden apolasi- és karban-
tartasi munka megkezdése
elbtt kapcsolja ki a készliléket
€s huzza ki a halozati csatla-
kozot.

Elektromos alkatrészeken
tértend javitasokat és munka-
kat csak jovahagyott szerviz
szolgélat végezhet el.

A hélbzati kabel és a halozati
dugasz épségét minden
hasznalat elétt ellendrizze. A
sértilt halozati kabelt hala-
déktalanul ki kell cseréltetni
egy jogosult tigyfélszolgala-
tos vagy elektromos szakem-
berrel.

Az elektromos balesetek el-
kertilése érdekeben javasol-
Juk, hogy a dugaljat el6kap-
csolt Fl védbkapcsoloval
(max. 30 mA névleges Kioldé
aramerdésseg) hasznaljak.
Csak freccsend viz.ellen ve-
dett, 3x1 mm? keresztmetsze-
tli hosszabbité kabelt szabad
alkalmazni:

A halbzati vagy hosszabbito
kabel csatlakozdinak cseréje-
kor szavatolni kell a freccse-
né viz elleni védelmet és a
mechanikai szilardsagot.
Mielbtt a késziiléket leva-
lasztja az aramrol, el6szbr
mindig kapcsolja ki a f6kap-
csoloval.

— A készliléket hab képzbdése
vagy folyadék kifolyasa ese-
tén azonnal ki kell kapcsolni
vagy ki kell huzni a halozati
dugot! ]

N FIGYELMEZTETES

Ne hasznaljon surolészert, (ive-

get vagy univerzalis tisztito-

szert! A készliléket tilos vizbe
meriteni.

Bizonyos anyagok a beszivott

levegével robbanékony gbzbket

vagy keverékeket.alkothatnak!

A kbvetkezo anyagokat soha ne

szivja.fel:

— _Robbanékony vagy égheté
gazok,folyadékok és por (re-
aktivipor)

= Reaktiv femport (pl. alumini-
um,.magnézium, cink) erés
ltigos és savas tisztitoszerek-
kel 6sszekapcsolva.

~ Higitatlan erés savakat es lu-
gokat

— Organikus oldoszereket (pl.
benzin, higito, aceton, fiit-
olaj).

— Ezek az anyagok tovabba a
készlilekben hasznalt anya-
gokat is megtamadhatjak.
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Szimbolumok az

uzemeltetési
utmutatéban

A VESZELY
Azonnal fenyegetd veszély,
amely sulyos testi sértiléshez
vagy halalhoz vezet.

N FIGYELMEZTETES
Esetlegesen veszélyes helyzet,
amely sulyos testi sértiléshez
vagy halalhoz vezethet.

AN VIGYAZAT

Esetlegesen veszélyes helyzet,
amely kénny( sérliléshez vagy
karhoz vezethet.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre
valo figyelmeztetés, amely
anyagi karhoz vezethet.

Uzembevétel

A késziilék ismertetése

A készllék szallitasi terjedelme fel van tiintetve acso-
magolason. Kicsomagolaskor ellenérizze a csomagolas
tartalmat, hogy megvan-e minden alkatrész:

Hianyzé tartozék vagy szallitasi sérllés esetén kérem,
értesitse a kereskedét.

Az abrakat lasd a kihajthato oldalon! %‘\

Abra R OQ D

1 Készilékhaz
Fogantyu

3  Habszivacs sziiré

4 SzUr6 zarja

5 Haldzati kdbel csatlakezoéval

6 A haldzati kabel taroléhelye

7 Kapcsolé a szivashoz (0 /1)

8 Kapcsol6 a szérashoz (0 /1)

9  Kioldas, friss viz tartaly

10 Friss viz tartaly

11 Tartaly

12 Bealld gorgsk

13 A tébbcélu porszivo szivotomld csatlakozasa

14 Csatlakozas, szorotomld

15 Szivétomlé

16 Markolat

17 Légtolattyu

18 Sz6ré markolat szérokarral

19 Szabadon allé szér6témlé

20 Rogzité kapcsok (10x)

21 Szivocsovek 2 x0,5m

22 Szivocsovek és tartozékok helye

23 Széro-ex padlofej sz6nyegpadlok tisztitasahoz, ke-
mény fellletekhez rendszeresitett betéttel

24 Szoro-ex kézi szordfej karpit tisztitasahoz  *

25 Adapter karpit tisztitdé szoro-ex kézi széré- *
fejhez

*SE 4001 Plus

Tovabbi szivé tartozék

26 Padléfuvoka kemény fellletekhez rendsze-
resitett betéttel

27 Szdnyegtisztito fej
28 Réstisztito fej
29 Porzsak

Uzembevétel el6tt

Abra A

= Friss viz tartalyt levenni. Nyomja meg a kioldast
és vegye le a tankot.
Megjegyzés:
A motorhazat csak akkor lehet levenni, ha el6tte a
friss viz tartalyt mar kivették.

Abra|F

= Motorhazat levenni. Ehhez a hordozoéfiilet el6re
hajtani, ezzel kioldja a\tartalyt. Vegye ki a tartozé-
kokatés'a kormanygérgdket a tartalybol.

Abra il

= ~Forditsa meg,a tartalyt, (itk6zésig nyomja be a kor-
manygorgoket atartaly aljaba.

Abra

= A motorhézat forditsa meg és a szivacs szlrét he-
lyezze'fel'a szlir6kosarra.

2> Asziiré.zarjat felhelyezni és elzarashoz elforditani.

= Motorhazat felhelyezni. Zarashoz a hordozdfiilet
felfelé huzni.

Abral

= “Helyezze be a tisztaviz-tartalyt. EI6sz0r az also-
részt helyezze be, azutan fent nyomja meg a mo-
torhazat, ellenérizze, hogy bepattant-e.

Abra

= A széré markolatot tolja a fogantyura, bepattan.

2> A szorotdmlét a szoré markolattdl 7 rogzité kapoc-
csal régzitse a szivétomidre.

= Helyezze a szivétomlbt és a szorétomlét a készi-
lék csatlakozasaira.
Megjegyzés
: A szivétémlét er6sen nyomja a csatlakozasra, Ggy
hogy bepattanjon.

Abra EX1

= A szivécsoveket rakja dssze és helyezze a fogan-
tyura.

= Aszabadon allé szér6témliét helyezze a széré mar-
kolatra és a mellékelt 3 rogzité kapoccsal rogzitse
a szivécsovekre.

= A padléfejet helyezze fel a szivécsére, és a szérd-
tomlét csatlakoztassa a padlofejhez. Forditsa el a
klls6 biztositokart és ezzel zarja el a szorétomiot.

A késziilék most el6 van készitve a nedves tisztitas-

hoz.

Nedves tisztitas a karpittisztité szoro-ex kézi

szorofejjel

Abra Bl

2> A széré-ex kézi szorofej felszereléséhez a mellé-
kelt adaptert kell a karpittisztitd szoro-ex kézi szo-
réfej és a fogantyu kézé csatlakoztatni és lezarni.

*SE 4001 Plus
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FIGYELEM

Mindig behelyezett szivacs szlirével dolgozzon, csak-
ugy a nedves tisztitasnal, mint a nedves és szaraz por-
szivozasnal!

Szényegpadlok/kemény feliiletek nedves
tisztitasa
FIGYELEM
A késziilék lizemeltetése elbtt ellendrizze a tisztitando
targy szintartésagat és vizallésagat egy feltiinésmentes
helyen.
Ne tisztitson vizre érzékeny burkolatot, mint pl. parkett
padldzatot (a nedvesség behatolhat és megrongalhatja
a padlézatot).
Megjegyzés:
A meleg viz (maximum 50 °C) fokozza a tisztitohatast.
Padlészényegek nedves tisztitasa
= Kemény padlé feltét nélkili széré-ex padldfejjel
hasznalni.

Tisztitashoz kérem, csak a KARCHER RM 519 sz6-
nyegtisztitészert hasznalja.
Keményburkolatok nedves tisztitasa

= Kemény padlé feltéttel rendelkezd széré-ex padio-
fejjel hasznalni.

A kemény padlé feltétet oldalt tolja fel a sz6r6-ex padlo-

fejre. A gumiélnek el6re felé kell alinia, a kefecsiknak

hatrafelé.

A friss viz tartaly feltoltése

Megjegyzés: A friss viz tartalyt feltdltéshez le lehet ven-

ni vagy kozvetlenil a készlléken lehet feltdlteni.

VIEY o |

= Haijtsa fel a tank fedelét.

= Toltsén 100 - 200 ml-t (a mennyiség a szennyez6-
dés mértéke szerint valtozhat) az RM 519 tisztito-
szerbdl a friss viz tartalyba, téltse fel csapvizzel, ne
toltse tul.

= Zarja be ismét a tank fedelét.

A munka megkezdése

Abra ]

= Dugja be a halézati dugét a dugaljba.

= Nyomja meg a szivas kapcsolejat (1. allas), a szivo-
turbina jar.

Abra EE1

= Zarja be egészen a'légtolattyut a kézi fogantyun.

Abra A

= Nyomja meg a széras kapcsolgjat (l. allas), a tiszti-
tészer szivattyl készen all.

2> Atisztitdszer szérasahoz mikddtesse a kart a sz6-
ré markolatnal.

= Atisztitando fellileten a késziiléket savokban hu-
zassal, atlapolassal kell végig vinni. Kézben a szi-
vofejet hatrafelé huzza (ne tolja).

A tartaly kiliritése munka kézben

Megjegyzés: Ha a tartaly megtelik, akkor az Uszé lezar-

ja a szivonyilast és a készilék megndvelt fordulatszam-

mal dolgozik. Azonnal kapcsolja ki a késziiléket és Urit-

se ki a tartalyt.

= Készilék kikapcsolasa, ehhez nyomja meg a szivé
és sz6ro kapcsolot (0. allas).

= Tartozékot és a friss viz tartalyt levenni, a motorha-
zat kioldani.

= Vegye le a motorhazat, és iritse ki a tartalyt.

Tisztitasi tippek/Munkamenet

—  Atisztitast mindig a fénytél az arnyék iranyaba (az
ablaktdl az ajto felé) kell végezni.

—  Mindig a tisztitott felllettdl a nem tisztitott felllet
felé kell haladni.

— Ajutahatoldalas sz6nyegpadlok a nedves kezelés
soran roncsolédhatnak/zsugorodhatnak, és szini-
ket veszithetik.

—  Hosszu szalu szényegeket a tisztitas utan nedve-
sen a szdlirdnynak megfeleléen kefélje ki (pl. szal-
kefével vagy nyeles kefével).

— Impregnalas Care Tex RM 762-vel a nedves tiszti-
tas utan megakadalyozza a szévet burkolat gyors
Ujraszennyez6dését.

—  Atisztitott felliletekre nyomas helyek vagy rozsda-
foltok elkerllése érdekében csak megszaradas
utan Iépjen ra vagy helyezzen butort.

Tisztitasi modszerek

Enyhe / normal szennyezddés

= Szivasés szoras bekapcsolasa (1. allas).

> Atisztitoszert egy munkamenetben permetezni és
felszivniy

= Ezutan kapcsolja ki a széras kapcsolét és szivja fel
a tisztitdszer maradékot.

=2 Atisztitas utan'a szényeget még egyszer tiszta,
meleg vizzel'tisztitsa meg és igény szerint impreg-
nalja.

Erés szennyezettség vagy foltok

Széras bekapcsolasa (l. allas).

Tisztitészert felvinni és 5 percig hatni hagyni (a szi-

vas ki van kapcsolva).

Afellletet ugyanugy tisztitani, mint enyhe / normal

szennyezettség esetén.

A tisztitds utan a sz6nyeget még egyszer tiszta,

meleg vizzel tisztitsa meg és igény szerint impreg-

nalja.

Nedves porszivozas befejezése

= Akészilékben talalhato folyadékvezetékeket atdb-
liteni, ehhez:
A tisztitészer tartalyt kb. 1 liter tiszta vizzel megtol-
teni.
A favékat a lefolyo folé tartani, a szorépumpat be-
kapcsolni és addig izemeltetni, amig el nem fogy a
tiszta viz.

¢ v vV

Hasznalat tobbcélu porszivoként

Megjegyzés

Ahhoz, hogy a késziiléket tdbbcélu porszivoként lehes-

sen hasznalni, a széré markolatot és a permetez6 tomlé

le lehet venni.

Abra

= Vegye le a szorétomlibket és a rogzité kapcsokat a
szivotdmlérol és a szivocsdrél.

= Nyomja 6ssze mindkét rogzitépecket és huzzale a
sz6ré markolatot a kézi fogantyurdl.

FIGYELEM

Szaraz porszivaskor mindig helyezze be a porzsakot.

Patronszlir6 (kiilbn tartozék) segitségével javithato a

sz(irés mindsége.

Tartalynak és a tartozékoknak szaraznak kell lennitik,

egyébként szenny ragadhat rajuk.

= Valassza ki a kivant tartozékot és helyezze fel a
szivocsore ill. kdzvetlenil a kézi fogantyura.
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Abra A1

= Helyezze be a porzsakot.

= Valassza ki a kivant tartozékot és helyezze fel a
szivocsore ill. kdzvetlenul a kézi fogantyudra.

= Szivas bekapcsolasa (l. allas).

Keményburkolatok porszivézasa:

= Nyomija be a keményburkolat-betétet a padiéfejbe.
A sortéknek elbre kell mutatni.

Padloszényegek porszivézasa:

= Akemény fellletek tisztitasara szolgalo ratét nélkul

~ dolgozzon.

Abra [H

= A szivaserdsség beadllitdsahoz mozgassa a légto-
lattydt.
Megjegyzés:
Hasznélat utan ismét zarja be a légtolattyut!

Viz felszivasa

FIGYELEM

Ne hasznaljon porzsakot!

Megjegyzés: Ha a tartaly megtelik, akkor az Uszé lezar-

ja a szivonyilast és a késziilék megndvelt fordulatszam-

mal dolgozik. Azonnal kapcsolja ki a készuléket és Urit-

se ki a tartalyt.

= Nedvesség felszivasahoz helyezze fel a kivant tar-
tozékot a szivocsére ill. kdzvetlenll a kézi fogan-
tyura.

= Szivas bekapcsolasa (l. allas).

Abra [

= Nyissa ki a légtolattyt, ha nagy mennyiségi vizet
sziv fel. Hasznalat utan ismét zarja be.

= Uritse ki a megtelt tartalyt (lasd a "Tartaly Uritése!
fejezetet).

Uzemen kiviil helyezés

A készlléket ki kell kapcsolni.

Uritse ki a megtelt tartalyt (Iasd a "Tartaly iritése"
fejezetet).

A tartalyt alaposan oblitse ki tiszta vizzel.

Minden hasznalat utan tavolitsa el a késziilékrél'a
tartozékokat, valamint valassza szét atomlét, flvo-
kat és a hosszabbitd cséveket.

Megjegyzés: Az esetlegesen még/bent Iéyé mara-
dék vizet kicsopdghet, ezértlegjobb, ha zuhanytal-
cara ill. fuirdékadba helyezi.

A tartozékokat egyesével folyoviz alattéblitse ki,
és ezutan hagyja megszaradni.

Tisztitsa meg a szivacs,sz(irét folyé-viz alatt, és a
beszerelés el6tt szaritsa meg.

A készliléket szaradashoz hagyjanyitva.

A késziiléket tarolni. A tartozékokat a késziiléken
elhelyezni és szaraz helyiségben tarolni.

Apolas, karbantartas

A késziilék tisztitasa

L2 2 A7

L 20 N 7

Nem egyenletes permetezésugar esetén.

Abra

= Oldja ki a szivéfej rogzitést és huzza ki, tisztitsa
meg vagy cserélje ki a szérdfejet.

Szliré tisztitasa a viz tartalyban

1x évente, vagy sziikség szerint.

Abra [H

= Forditsa el és oldja ki a reteszt. Felfelé vegye ki a
sz(irét és tisztitsa meg tiszta viz alatt.

HU -10

Uzemzavarok

Nem jon viz a széroéfejbél
A tisztaviz-tartalyt feltdlteni.
A friss viz tartaly helyes illeszkedését ellenérizni.
A tisztitdszer-szivattyd meghibasodott, értesitse a
szervizt.

(A7

Permetezésugar nem egyenletes
= A széré-ex padlédfej szordfejét tisztitani.
Nem elegendé szivételjesitmény

= Zarja be a légtolattyut a kézi fogantyun.
Lasd a 11. abrét is

= Atartozék, a szivotdmlé vagy a szivocsovek eldu-
gultak, a dugulast okozo6 targyat el kell tavolitani.

= Megteltaszlir6zsak, uj szlir6zsakot kell behelyezni
rendelési szamhoz lasd a potalkatrész listat az ut-
mutaté végén

= Szivacs sz(ro tisztitasa.

A tisztitoszer-szivattya hangos
2 Toltse fel‘a tiszta viz-tartalyt.
A késziilék nem megy

Dugja be a halézati csatlakozot.
Adtulmelegedés védelem kioldott, hagyja lehiilni a
késziiléket.

Miiszaki adatok

2>
>

Fesziiltség 220 - 240V \
1~ 50-60 Hz

Haldzati biztosité (lomha) 10 A
Tartalytérfogata 18 |
Vizfelvétel, max. 4 |
Teljesitmény P, 1200 w
Teljesitmény P, 1400 w
Halozati kabel HO5-VV-F2x0,75
Hangnyomasszint (EN 74 dB(A)
60704-2-1)

A miiszaki adatok médositdasanak jogat fenntartjuk!

Kulonleges tartozékok

Megrendelési
szam
Porzsak (5 db.) 6.959-130.0
Patron sz{ré 6.414-552.0
Széré-ex kézi szérofej karpit 2.885-018.0
tisztitasahoz
Szényegtisztitbszer RM 519
(11 flakon)
Nemzetkozi 6.295-771.0
Care Tex textil impregnalészer
RM 762 (0,5 | flakon)
Nemzetkozi 6.295-769.0

*Szallitasi tétel SE 4001 Plus
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Zvlastni pfislusenstvi CSs 10

Obecna upozornéni

Vazeny zakazniku,

Pfed prvnim pouzitim svého zafizeni si
A lll] prectéte tento pdvodni navod k pouziva-

ni, fidte se jim a uloZte jej pro pozdéjsi po-
uziti nebo pro dal$iho majitele.

Spravné pouzivani pristroje

Tento pfistroj byl navrzen pro domaci pouziti a neni ur-
&en pro naroky profesionalniho pouzivani.
—  Zakoupenim tohoto zafizeni jste ziskali postfikova-
ci zafizeni uréené k udrzovacimu popf. zakladnimu
¢Cisténi kobercovych podlah s hloubkovym Cisticim
ucinkem.
S nastavcem na tvrdé povrchy, ktery se nasadi na
podlahovou postiikovaci hubici Ex (je sou¢asti do-
davky) Ize Cistit i tvrdé povrchy.
S odpovidajicim pfislu§enstvim (je sou¢asti dodav-
ky) je Ize pouzivat i jako univerzalni vysavac,

Ochrana zivotniho prostredi

Yy Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obal ne-
zahazujte do domaciho odpadu, nybrz jej ode-
vzdejte k opétovnému zuzitkovani.

Pristroj je vyroben z hodnotnych recyklovatel-
nych material(, které se daji dobfeznovu vyuZit.
mmmm Baterie a akumulatory obsahuiji latky, ktere se
nesmi dostat do Zivotniho prostredi. LiKvidujte
proto staré pfistroje, baterie a akumulatory ve sbérnach
k tomuto ucelu uréenych.
Elektrické a elektronické pfistroje jsou ¢astotvoreny
slozkami, které pfi nespravném pouzivani,nebo ne-
spravné likvidaci mohou pfedstavovatpotencialni riziko
pro lidské zdravi a Zivotni prostfedi. Tyto slozky jsou
v8ak nezbytné pro spravnou funkei zafizeni. Pfistroj
oznaceny timto symbolem nesmite likvidovat v domov-
nim odpadu.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:
www.kaercher.com/REACH

Oddéleni sluzeb zakaznikiim

Budete-li mit otazky nebo v pfipadé poruchy Vam nase
zastoupeni KARCHER rado pomuize.

Objednavka nahradnich dild a zvlastniho
prislusenstvi

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfislusen-
stvi schvalené vyrobcem, aby nedos$lo k ohroZeni bez-
pecnosti pristroje.

Nahradni dily a pfislusenstvi dostanete u Vaseho pro-
dejce nebo na pobo&ce KARCHER.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi pfi-
slusnou distribu¢ni spole¢nosti. Eventualni poruchy
vzniklé na pfistroji odstranime béhem zaruéni doby
bezplatné v pfipadé, je-li pfi¢inou poruchy chyba mate-
ridlu nebo vyrobce. V pfipadé zaruky se prosim obratte
i s pfisluSenstvim a prodejnim uétem na Vaseho ob-

bu.

Bezpecnosini pokyny

Krome pokynuv'navodu na pou-

Zitiimusi bytdodrzena i vseo-

beend, zakonem stanovena

bezpecnostni ustanoveni za

ucelem zabranéni vzniku neho-

dy ¢iehroZeni Zivota.

Kazde poucziti, které nesouhlasi

S predlozenymi pokyny, vede ke

zneplatnéni zaruky.

= Toto zafizeni neni uréeno k
tomu, aby je pouzivaly osoby
S omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby
zcela bez zkuSenosti a/nebo
znalosti, ledaze by tak Cinily
pod dohledem osoby povére-
né zajisténim jejich bezpec-
nosti nebo poté, co od ni ob-
drzely instruktaz, jak se zafri-
zenim zachazet a uvedomuji
Si nebezpecich, ktera s pou-
Zivanim pfistroje souvisi.

— Neni dovoleno, aby si déti s
pfistrojem hraly.

— Na déti je treba dohlizet, aby
bylo zajisténo, Ze si se zarize-
nim nebudou hrat.

CS-5



Cisténi a udrzbu pfistroje ne-
smi provadét déti bez dozoru.
Balici folii udrzujte mimo do-
sah déti, hrozi nebezpeci
uduseni!

Po kazdém pouziti a vzdy
pfed ¢isténim / adrzbou zari-
zeni vypnéte.

Nebezpeli pozaru. Nevysa-
vejte horici ¢i doutnajici pred-
méty.

Zafizeni musi stat na pevném
podkladu.

Uzivatel smi pfistroj pouzivat
pouze k ucelum, ke kterym
byl pristroj vyroben. Pri praci
s pfistrojem je uZivatel povi-
nen dbat mistnich specifik a
brat pfi praci zfetel na treti
osoby, zvlasté déti..

Pred pouzitim zafizeni zkont-
rolujte zarizeni a pfislusen=
stvi, zda jsou v poradkusPo-
kud jejich stav neni bez za-
vad, nesmi se zarizeni pouZi-
vat.

Pristroj, kabel ani zastréku hi-
kdy neponofujte do vody ani
jJinych tekutin.

Nikdy nepracujte s vysokotla-
kym cisticem v proStorach, ve
kterych hrozi nebezpedi ex-
ploze! Pouzivate-li pristroj v
nebezpecnych prostorach,
dodrzujte bezpodminecné
pfislusné bezpecnostni pred-
pisy.

Pristroj chrarite pfed extrém-
nimi vlivy pocasi, vihkosti a
zdroji tepla.

CS-6

— Pokud dojde k padu pfistroje,

Je treba jej nechat zkontrolo-
vat autorizovanou servisnim
sluzbou, protoze mohlo dojit
k porucham uvnitr zafizeni,
které by mohly omezit bez-
pecnost produktu.
Nenasavejte Zadné jedovaté
latky.

Latky jako je napf. sadra, ce-
ment atd. nenasavejte, pri
kontaktu s vodou mohou
ztuhnout a ohrezit funkci pfi-
stroje.

Pri.provozu.pristroje jej po-
Stavte vodorovné.

Pouzivejte pouze cistici pro-
Stfedky-doporuc¢ované vyrob-
cem. a respektujte rovnéz po-
kyny k pouZziti, likvidaci a upo-
zornéni vyrobcl cCisticich pro-
stfedku.

& NEBEZPECI
— Pristroj zapojujte pouze do

predpisove uzemnénych za-
suvek.

Pristroj zapojujte pouze na
stfidavy proud. Napéti musi
byt shodné s tdaji o napétina
typovem stitku pristroje.
Zastréky a zasuvky se nikdy
nedotykejte mokryma ruka-
ma.

Sitovou zastréku neodpojuje
Ze zasuvky tahanim za sitovy
kabel.

Nez zacnete provadeét jakou-
koliv péci nebo udrzbu, zafi-
zeni vypnéte a vytahnéte za-
str¢ku ze sité.
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— VeSkeré opravarske prace na
elektrickych ¢astech pfistroje
smi provadet pouze autorizo-
vany zakaznicKy servis.

— Pred kazdym pouZitim pri-
stroje zkontrolujte, zda napa-
Jeci vedeni a zastrcka nejsou
posSkozeny. PoSkozené napa-
jJeci vedeni je nutné nechat
neprodlené vyménit autorizo-
vanou servisni sluzbou, resp.
odbornikem na elektrické pri-
stroje.

— Abyste zabranili urazam vli-
vem el. proudu, doporucuje-
me pouZivat zasuvky s
pfedfazenym proudovym
chrani¢em (jmenovita hodno-
ta sily proudu vypinaciho me-
chanismu max. 30 mA).

— Pouzivejte pouze prodluzo-
vaci kabel chranény proti po-
stfikani o pruiméru nejméné
3x1 mm..

— P¥Fi vyméné pripojeni na si't
nebo prodluzovaci kabel
musi byt zajiSténa-ochrana
pfed odstrikujici vodou.a me-
chanicka peynost.

— Pred odpojeni pristreje ze
sité ho vzdy napfed vypnéte
hlavnim spinacem:

— Pristroj bezpodminecnée oka-
mzité vypnéte, zacne-li se
tvofit péna Ci unika-li z pristro-
Jje kapalina!

&N VAROVANI

Nepouzivejte abrazivni Cistici

prostredky, Cistice na sklo nebo

viceucelové Cistice! Pristroj ni-
kdy nesmite ponorit do vody.

V kontaktu s nasavanym vzdu-

chem mdze u urcitych latek dojit

ke tvorbé explozivnich par Ci

Smési.

Nize uvedené latky se nesmi

nasavat:

— vybusné nebo hoilavé plyny, te-
kutiny a prach (reaktivni prach)

— reaktivni kovovy prach (napr.
hlinik, hof€ik, zinek) ve spoje-
ni se silné alkalickymi a kyse-
lymi Cisticimi prostfedky

— nezfedéné silné-kyseliny a louhy

— organicka rozpoustédla (na-
pi-benzin, fedidla barev, ace-
ton, topny-olej).

-+ Kroméoho mohou tyto latky
zpusobit nezadouci Skody na
materialu pristroje.

Symboly pouzité v
navodu k obsluze
/\ NEBEZPECI
Pro bezprostredné hrozici ne-
bezpedi, které vede k tézZkym fy-
zickym zranénim nebo k smrti.
&N VAROVANI
Pro potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést
k tézkym fyzickym zranénim
nebo k smrti.
&N UPOZORNENI
Pro potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera maze vést k
lehkym fyzickym zranénim nebo
k vécnym Skodam.
POZOR
Upozornéni na potencialné ne-
bezpecnou situaci, ktera mize
mit za nasledek poSkozeni ma-
Jetku.
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Uvedeni pfistroje do provozu

Popis pristroje

Obsah dodavky je zobrazen na obale vaseho zafizeni.
Béhem vybalovani zkontrolujte, zda je dodavka kom-
pletni.
Pokud chybi ¢asti pfisluSenstvi nebo bylo transportem
poskozeny, obratte se na vasi prodejnu.
llustrace najdete na rozkladaci stran- D

=S

ﬁzitrace [ 1]

1 Blok motoru
Drzadlo

3 Pénovy filtr

4 Filtrani uzavér

5 Sitovy kabel se zastrckou

6  Uchytka, sitovy kabel

7 Spinacsani (0/1)

8  Spinac postfikovani (0 /1)

9  Odemknuti, zasobnik na ¢erstvou vodu

10 Na&drz na gistou vodu

11 Nadrz

12 Kolecka

13 PFipojka pro saci hadici univerzalniho vysavace

14 Pfipojeni, postfikovaci hadice

15 Saci hadice

16 Rukojet

17 Soupatko pridavného vzduchu

18 Rukojet postiiku s postfikovaci pakou

19 Postfikovaci hadice volna

20 Upevriovaci spony (10x)

21 Saci trubice 2x0,5m

22 Uchytka pro saci trubici a pFislugenstvi

23 Podlahova postfikovaci hubice ex na ¢isténi keber<
covych podlah s nastavcem na tvrdé povrchy.

24 Rucni postfikovaci hubice ex na ¢isténi pol-*
stara

25 Adaptér pro ruéni postfikovaci trysku exwna *
cisténi Calounéni

*SE 4001 Plus

Dopliikové vybaveni vysavace

26 Hubice na podlahy s nastavcem na tvrdé
povrchy

27 Hubice na ¢alounéni

28 Stérbinova hubice

29 Filtraéni sacek

Pokyny pred uvedenim pristroje do provozu

llustrace A

= Odstrarite zasobnik na ¢erstvou vodu. Stisknéte
odemykaci mechanismus a zasobnik sejméte.
Upozornéni:
Skriri motoru Ize sejmout pouze poté, co byl odstra-
nén zasobnik na ¢erstvou vodu.

llustrace Kl

= Odstrarite skfiri motoru. Drzadlo preklopte do-
predu, ¢imz se odjisti nadoba. Z nadoby vyjméte
pfislusenstvi a vodici kladky.

llustrace A

= Nadobu otocte a kolecka uplné zasurite do otvoru
v jejim dné.

Cs -8

llustrace [H

= Skfif motoru otocte a na ko filtru nasadte filtr z pé-
nové hmoty.

= Nasadte uzavér filtru a otacenim jej zajistéte.

= Nasad'te skfifn motoru. Drzadlo zajistite tahem
nahoru.

llustrace A

= Nasad'te zdasobnik na ¢erstvou vodu. Nejprve
nasadte spodni ¢ast, potom nahofe zatlacte na
skfifh motoru a provérte, zda fadné zapadla.

llustrace

= Rukojet postfiku nasadte na drzadlo tak, aby za-
padla.

= Postfikovaci hadici vedouci z rukojeti postfiku pfi-
pevnéte k saci hadici 7 upeviiovacimi sponami.

= Saci hadici a postfikovaci hadici nasadte na pfipoj-
ky na zafizeni.
Upozornéni
: Saci hadici natlaéte napevno do pripojky tak, aby
zapadla.

llustrace EX1

= Sestavte saci trubku.a nasadte ji na drzadlo.

= Volnou postiikovaci-hadici vsadte do rukojeti po-
stiiku,a ‘pfipevnéte ji 3 /pfilozenymi upevriovacimi
sponami k sacim trdbkam.

=>_.Podlahovou hubicinasadte na saci trubku a postfi-
kovaci hadiei zasurite do podlahové hubice. Otocte
vnejsi jistici packou a zajistéte tak postfikovaci ha-
dici.

Nyni je zafizeni pfipraveno k mokrému cisténi.

Mokré cisténi pomoci ruéni postrikovaci trysky ex

na ¢isténi.calounéni

llustrace 4

=> ( PFimontazi ruéni postfikovaci trysky ex je nezbytné
mezi ruéni postfikovaci trysku ex na ¢isténi ¢alou-
néni a rukojet pfipojit adaptér a zjistit jej.

*SE 4001 Plus

POZOR
VZdy pracujte s nasazenym filtrem z pénové hmoty, a to
Jak pfi mokrém ¢isténi tak pfi mokrém a suchém sani.
Mokré ¢isténi kobercovych podlah / tvrdych
povrchu

POZOR

Pred pouzitim zafizeni vyzkouS$ejte pfedmét urceny k
¢i§téni na nenapadném misté, pokud jde o stalost barev
a odolnost vuci vodé.

Necistéte obklady citlivé na vodu, jakymi jsou napfiklad
parketové podlahy (mize do nich proniknout vihkost a
podlahu poskodit).

Upozornéni:

Tepla voda (ohrata na max. 50 °C) zvysuje Cistici uci-
nek.

Mokré c¢isténi kobercovych podlah

= S postfikovaci podlahovou hubici bez nasady na
tvrdé povrchy.

Prosime Vas, abyste pfi €iSténi pouzivali pouze prostfe-

dek na ¢isténi kobercti RM 519 od firmy KARCHER.

Mokré ¢isténi tvrdych povrchi

= S postfikovaci podlahovou hubici v€. ndsady na
tvrdé povrchy.

Nasadu na tvrdé povrchy zasurite zboku na postfikova-

ci podlahovou hubici ex. PryZova chlopent sméfuje do-

predu, pas kartace dozadu.
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Naplnte zasobnik na ¢erstvou vodu

Upozornéni: Zasobnik na ¢erstvou vodu se za ucelem

plnéni sejme nebo jej Ize plnit pfimo na zafizeni.

llustrace IEX

= Viko zasobniku odklopte nahoru.

= 100 - 200 ml (mnozstvi se liSi podle stupné znegis-
téni) z RM 519 do zasobniku na ¢erstvou vodu, na-
plrite vodou z vodovodu, nepfeplfujte.

= Viko zasobniku znovu zavrete.

Zacnéte s praci

llustrace 1

= Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

= Stisknéte spina¢ sani (poloha 1), saci turbina bézi.

llustrace EEl

= Zcela uzavrete Soupatko pfidavného vzduchu na
drzadle.

llustrace EA

= Stisknéte postfikovaci spina¢ (poloha 1), erpadio
na Cistici prostfedek je pfipraveno.

= Chcete-li nastiikat Cistici roztok, stisknéte packu na
rukojeti postfiku.

= Plochu uréenou k ocisténi prejizdéjte v prekryvaiji-
cich se drahach. Pfitom hubici tahejte smérem
vzad (nestrkejte do ni).

Béhem prace vyprazdnéte nadobu

Upozornéni: Je-li nadoba pIna, uzavfe se saci otvor
plovakem a zatizeni bézi na zvy$ené obratky. Pfistroj
v tomto pripadé okamzité vypnéte a nadobu vyprazdné-
te.

= Zafizeni vypnéte stiskem vypinace sani a postfiku
(poloha 0).

= Sejméte prislusenstvi a zasobnik na ¢erstvou vodu
a odjistéte skfifi motoru.

= Sejméte skfinh motoru a vyprazdnéte nadoby.

Tipy k CiSténi / zplsob prace se zafizenim

— Vzdy pracujte ze svétla do stinu (od okna ke'dve-
fim).

—  Vzdy pracujte z o€isténé plochy smérem k neogis-
téné.

—  Celopodlahovy koberec s jutovym rubem se mtZze
pfi praci namokro srazit a barvy.mohou vyblednout.

— Dlouhovlasé koberce po ¢isténi,v mokrém'stavu
vykartacujte ve sméru vlasu (napf. vlasovym sme-
takem nebo kartacem).

— Impregnace pomoci Care/Texu RM 762 provedena
po ¢isténi namokro‘zabrani rychlému,opétnému
znecisténi textilni povrchové vrstvy:

—  Abyste predesli vzniku vytlacenych mist nebo reza-
vych skvrn, zaénéte po vycisténé ploSe chodit nebo
na ni stavte nabytek az po uschnuti.

Cistici metody

Mirné / bézné znecisténi

= Zapnéte sani a postfik (poloha I).

= Nastfikejte a sou¢asné v jednom pracovnim kroku
odsajte Cistici roztok.

= Poté vypnéte spina¢ pro postfik a odsajte zbytky
Cisticiho roztoku.

= Po vycisténi kobercl prelistéte koberce jesté jed-
nou Eistou teplou vodou a podle pfani je naimpreg-
nujte.

Silné znecisténi nebo skvrny

= Zapnéte postfik (poloha I).

= Naneste Cistici prostfedek a nechte pasobit min. 5
minut (pfi vypnutém sani).

= Potom plochu Eistéte jako pfi mirném / bézném
znedisténi.

= Po vycisténi kobercl precistéte koberce jesté jed-
nou Gistou teplou vodou a podle pfani je naimpreg-
nujte.

Ukonéeni mokrého ¢cisténi

= Vymyvani postfikovaciho vedeni v pfistroji prova-
déjte takto:
Nadobu na ¢istici prostfedek naplrite asi 1 litrem
Cisté vody.
Hubici drzte nad odtokem a postfikovaci ¢erpadlo
drzte zapnuté, dokud se nespotfebuje vSechna cis-
ta voda.

Pouziti jako viceucelovy vysavaé

Upozornéni

Chcete-li zafizeni pouzivat jako viceucelovy vysavag,

Ize odmontovatsstiikacirukojet’ a stfikaci hadice.

llustrace-gE}

= PRostfikovaci hadicela upevnovaci spony sejméte
ze'saci hadice a sacich trubek.

= Stisknéte ob€ postranni zarazky pro uchyceni a
sejméte rukojet’ postfiku z drzadla.

POZOR

Rri vysavaniza sucha vzdy pracujte s nasazenym fil-

tracnim sackem.

Lepsi filtrace Ize docilit s pomoci patronového filtru

(zviastni prislusenstvi).

Nédobai prislusenstvi museji byt suché, aby nedocha-

zelo _k prilnuti necistot.

=/ Zvolte pozadované pfisluSenstvi a nasadte je na
saci trubku popf. pfimo na drzadlo.

llustrace

=> Nasadte filtracni sacek.

= Zvolte pozadované pfislusenstvi a nasadte je na
saci trubku popt. pfimo na drzadlo.

= Zapnéte sani (poloha l).

Vysavani tvrdych ploch

= Nasaditelny karta¢ na ¢isténi tvrdych podlah za-
tladte do hubice na &isténi podlah. Stétiny by mély
ukazovat dopredu.

Vysavani kobercu

= Pracujte bez nastavce na tvrdé plochy.

llustrace

= K upravé saciho vykonu pouzijte Soupatko pfidav-
ného vzduchu.
Upozornéni:
Po pouZiti Soupatko pridavného vzduchu zase za-
viete!

Odsavani vody

POZOR

NepouZivejte filtracni sacek!

Upozornéni: Je-li nadoba plna, uzavie se saci otvor

plovakem a zafizeni béZi na zvySené obratky. PFistroj

v tomto pfipadé okamzité vypnéte a nadobu vyprazdné-

te.

= Kvysati vlhkosti popf. mokra nasadte pozadované
pfisluSenstvi na saci trubku pop¥. pfimo na drzadlo.

= Zapnéte sani (poloha l).
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llustrace @

= Oteviete postranni vzduchové Soupatko, pokud
chcete odsavat véts§i mnozstvi vody. Po pouZiti jej
opét uzavrete.

= Vyprazdnéte naplnénou nadobu (viz kapitolu ,Vy-
préazdnéni nadoby"*).

Zastaveni provozu

Vypnéte pfistroj.

Vyprazdnéte naplnénou nadobu (viz kapitolu ,Vy-
prazdnéni nadoby").

Nadobu dlkladné vyplachnéte Cistou vodou.

Po kazdém pouziti odpojte pfisluSenstvi od zafize-
ni a rovnéz rozpojte hadici, hubici a prodluzovaci
trubku.

Upozornéni: Eventualné stale pfitomna zbytkova
voda muze kapat ven, proto zafizeni odlozte nejlé-
pe do sprchy nebo do vany.

Soucasti pfislusenstvi jednotlivé vyplachnéte pod
tekouci vodou a nasledné nechte vyschnout.

Filtr z p&nové hmoty vycistéte pod tekouci vodou,
pred zpétnou montazi nechte vyschnout.

Zatizeni musi pfi vysychani stat oteviené.
Ukladani zarizeni. Prislusenstvi sbalte spolu se
zafizenim a vSe ulozte do suchych prostor.

Osetrovani, udrzba
Cisténi pristroje
PFi nerovnomérném postrikovacim paprsku.
llustrace

= Povolte a vyjméte upevnéni hubice, postfikovaci
trysku vycistéte nebo vymérite.

Vycistéte sito v zasobniku na ¢erstvou vodu

1 x roéné nebo v pripadé potieby.

llustrace [}

= Otacenim uvolnéte zamek. Sito vyjméte tahem na-
horu a vycistéte je v Cisté tekouci vodeé,

z hubice nevychazi'voda

napliite nadrz na ¢erstvou vodu

Zkontrolujte, zda je zasobnik'na Cerstvou vodu
spravneé ulozen.

Zavada na Cerpadle na §istici prostfedek, vyhledej-
te zékaznickou sluzbu,

v Y

L 2 2

(X7

v

Postrikovaci paprsek je nerovhomérny

Vycistéte postrikovaci trysku.z podlahové postfiko-
vaci hubice ex.

v

Nedostatecny saci vykon

Zavrete Soupatko pfidavného vzduchu na drzadle.
Viz rovnéz obrazek 11

PFisluSenstvi, saci hadice nebo saci trubka jsou
ucpané, odstrarite ucpani.

Filtracni sacek je piny, vlozte novy sacek

obj. ¢. viz seznam néhradnich dilt na konci tohoto
navodu

= Vycistéte filtr z pénového materialu.

v

v

v

Cerpadlo na éistici prostredek napliite podle
= nadrze na Cerstvou vodu.
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Pristroj nebézi

= Zasurite sit'ovou zastréku do zasuvky.
= Sepnula ochrana proti pfehfati, nechte zafizeni vy-
chladnout.

Technické parametry

Napéti 220 - 240V \Y
1~ 50-60 Hz

Sitova pojistka (pomala) 10 A
Objem sbérné nadoby 18 |
Odbér vody, max. 4 |
Vykon Pjpen 1200 W
Vykon P, 1400 W
Sit'ovy kabel HO5-VV-F2x0,75
Hladina akustického tlaku 74 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Technické zmény vyhrazeny.

Zvlastni prislusenstvi

Objednaci ¢.
Filtraéni sacek (5 ks) 6.959-130.0
Ratronovy filtr 6.414-552.0
Ruéni postfikovaci‘hubice ex na 2.885-018.0
cisténi polstard
Pripravek na gisténi kobercu
RM 519 (1+Flahev)
Mezindrodni 6.295-771.0
Impregnace textilu
Care Tex
RM 762 (0,5 | lahev)
Mezinarodni 6.295-769.0

*Obsah dodavky SE 4001 Plus
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Vsebinsko kazalo

Splosna navodila SL 5
Varnostna navodila SL 5
Simboli v navodilu za uporabo SL 7
Zagon SL 7
Upravljanje SL 8
Ustavitev obratovanja SL 9
Cis&enje, vzdrzevanje SL 9
Motnje SL 9
Tehni€ni podatki SL 10
Poseben pribor SL 10

Splosna navodila

Spostovani kupec,
Pred prvo uporabo Vase naprave preberi-
A lll] te to originalno navodilo za uporabo, rav-
najte se po njem in shranite ga za morebi-
tno kasnejSo uporabo ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

Ta naprava je razvita za privatno uporabo in ne izpolnju-
je zahtev za uporabo v industriji.

—  Z nakupom tega aparata ste pridobili Skropilno na-
pravo za vzdrzevalno ¢i$enje oz. osnovno cisce-
nje tekstilnih talnih oblog z u¢inkom globinskega &i-
Séenja.

Z vlozkom za trde povrsine za prsilno talno Sobo (v
obsegu dobave) se lahko ¢istijo tudi trde povrsine.
Z ustreznim priborom (v obsegu dobave) se lahko
uporablja tudi kot veénamenski sesalnik.

Varstvo okolja

&y EmbalaZo je mogoce reciklirati. Prosimo; dajem-
Q] balaze ne odlagate med gospodinjski odpad,
pac pa jo oddajte v ponovno predélavo.

Stare naprave vsebujejo dragocene reciklirne:
materiale, ki jih je treba odvajati za,ponovno
mmmm UPoOrabo. Baterije in akumulatorske baterije vse-
bujejo snovi, ki ne smejo priti v/okolje. Zato stare
naprave, baterije in akumulatorske'baterije zavizite'v
ustrezne zbiralne sisteme.
Elektricne in elektronske naprave imajo pogostosestavne
dele, ki pri nepravilnem ravnaniju ali odstranjevanju med
odpadke lahko predstavljaje .nevarnost za zdravje ljudi in
okolje. Ti sestavni deli so kljub temu pomembni za pravilno
delovanje naprav. Naprav, oznacenih s tem simbolom, ne
smete odvre¢i med gospodinjske odpadke.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Uporabniski servis

V primeru vprasanj ali motenj se obrnite na naso KAR-
CHER podruznico.

Naroéanje nadomestnih delov in posebnega
pribora

Da ne ogrozite varnega delovanja naprave, uporabljajte
le originalne nadomestne dele in pribor, ki ga dovoljuje
proizvajalec.

Nadomestne dele in pribor dobite pri svojem trgovcu ali
pri podruznici podj. KARCHER.

(naslov glejte na hrbtni strani)

Garancija

V vseh dezZelah veljajo garantni pogoji, ki jih definirajo

pripadajo¢a predstavnistva proizvajalca. Morebitne ne-
pravilnosti na napravi, ki se pojavijo zaradi materialnih
oziroma proizvodnih napak, nadomestimo v garantnem
Gasu brezpla¢no. V primeru, da se naprava pokvari, se
z originalnim raéunom in pripadajocim priborom oglasite
pri prodajalcu oziroma pri najbliZji pooblas&eni servisni
sluzbi.

Varnostna navodila

Poleg napotkov v tem navodilu
za uporabo se morajo upoSteva-
ti splosni varnostni predpisi in
zakosko doloceni predpisi o var-
stvu pri delu.

Vsak nacin uporabe, ki odstopa

od tehrnavodil, povzroci prene-

hanje garancije.

-~ Ta naprava ni namenjena
uporabi.oseb z omejenimi fi-
zi¢nimi, senzoricnimi ali du-
sevnimi sposobnostmi ali po-
manjkljivimi izkusnjami in/ali
pomanjkljivim znanjem, razen
Ce jih nadzoruje oseba, pri-
stojna za njihovo varnost, ali
so od nje prejeli navodila,
kako napravo uporabljati, ter
so razumeli nevarnosti, ki iz
tega izhajajo.

— Otroci se z napravo ne smejo
igrati.

— Nadzorujte otroke, da zagoto-
vite, da se z napravo ne igrajo.

— Ci8¢enja in uporabniskega
vzdrZevanja otroci ne smejo
izvajati brez nadzora.

— Embalazne folije hranite pro¢
od otrok, obstaja nevarnost
zadusitve!

— Napravo izklopite po vsaki
uporabi ter pred vsakim Ci-
S¢enjem/vzdrzevanjem.
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Nevarnost pozara. Ne sesajte
gorecih ali tliinih predmetov.
Naprava mora imeti stabilno
podlago.

Uporabnik mora napravo
uporabljati v skladu z njenim
namenom. Pri tem mora upo-
Stevati lokalne pogoje in pri
delu z napravo paziti na dru-
ge, Se posebej na otroke.
Pred uporabo preverite, ali
sta naprava in pribor v brez-
hibnem stanju. Ce stanje ni
brezhibno, naprave ne smete
uporabljati.

Naprave, kabla ali vtica nikoli
ne potopite v vodo ali druge
tekocine.

Prepovedana je uporaba v
prostorih, kjer obstaja nevar-
nost eksplozij. Pri uporabi na-
prave v nevarnem obmocjuyje
potrebno upoStevati ustrezne
varnostne predpise.

Napravo zavarujte pred zuna-
njimi vremenskimi vplivi, via-
go in izvori vrocCine.

V primeru padca.naprave jo
mora avtoriziran/servis Za-stran-
ke preveriti,saj lahko pritem na-
stanejo interne motnje, ki zmany-
Sajo varnost proizvoda.

Ne vsesavajte strupenih snovi.
Snovi kot je gips, cement itd.
ne vsesavajte, ker lahko v sti-
ku z vodo ogrozijo delovanje
naprave.

Med obratovanjem mora na-
prava stati vodoravno.
Uporabljajte le Cistila, ki jih
priporoCa proizvajalec, ter

upoStevajte navodila proizva-
Jalca Cistil za uporabo, odstra-
njevanje ter varnostna navo-
dila.

AN NEVARNOST

SL -6

Naprava mora biti prikljucena
na pravilno ozemljene vtic¢ni-
ce.

Stroj priklju¢ujte samo na iz-
menicni tok. Napetost se
mora ujemati s tipsko ploSci-
co stroja.

OmreZnega vti€a in vticnice
nikoli.ne prijemajte z mokrimi
rokami.

OmreZnega vtica ne viecite iz
vticnice z.vleCenjem prikljuc-
hegalkabla.

Pred vsemi Cistilnimi in vzdr-
Zevalnimi deli izklopite napra-
vo.in omreZni vti¢ izviecite iz
viicnice.

Popravila in posege na elek-
tricnih sestavnih delih sme
opraviljati le pooblas¢ena ser-
visna sluzba.

Pred vsako uporabo preverite
ali na priklju¢nem kablu z
omreznim vit¢em obstajajo
poskodbe. PoSkodovani pri-
kljucni kabel takoj dajte na za-
menjavo pooblaSceni servisni
sluzbi/elektricarju.

Za izogibanje elektricnim ne-
sre¢am priporo¢amo, da upo-
rabljate vticnice s predvklo-
plienim zaS¢itnim stikalom
(maks. 30 mA nazivne jakosti
sprozilnega toka).
Uporabljajte samo pred Skro-
plienjem zasciten podaljse-
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valni kabel z minimalnim pre-
rezom od 3x1 mmz-.

— Pri zamenjavi spojnic na
omreznih ali podaljsevalnih
kablih je potrebno zagotoviti
zaS$cito pred skropljenjem in
mehanska trdnost.

— Preden napravo odklopite od
omreZja, morate vedno naj-
prej izklopiti glavno stikalo.

— Pri penjenju ali iztekanju te-
kocine napravo takoj izklopite
ali izvlecite omrezni vtic!

&N OPOZORILO

Ne uporabljajte sredstev za poli-

ranje, CiSCenje stekla ali ve¢na-

menskih cCistil! Naprave nikoli ne
potapljajte pod vodno gladino.

Doloc¢ene snovi lahko pri vrtinCe-

nju s sesalnim zrakom tvorijo ek-

splozivne pare ali meSanice!

Sledecih snovi nikoli ne vsesa-

vajte:

— eksplozivne ali vnetljive pline; te-
kocine in prah (reaktivni’prah)

— reaktivni kovinski prah(npr.
aluminij, magnezij, ¢ink) v po-
vezavi z mocno alkalnimi in
kislimi Cistilnimi sredstvi

— nerazred¢ene mocne kisline
in lug

— organska topila (npr:-bencin,
barvno razredcilo,.aceton, ku-
rilno olje).

— Te snovi lahko dodatno uni-
Cujejo materiale uporabljene
na stroju.

Simboli v navodilu za
uporabo

A NEVARNOST

Za neposredno grozec€o nevar-
nost, ki vodi do teZkih telesnih
posSkodb ali smrti.

&N OPOZORILO

Za mozno nevarno situacijo, ki

bi lahko vodila do teZkih telesnih

poskodb ali smrti.

&N PREVIDNOST

Za mozno nevarno situacijo, ki

lahko vodi do lahkih poSkodb ali

materialne skode.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno si-

tuacijo, ki lahko vodi do premo-

Zenjskih Skod.

. Zzagon
Opis*naprave

Obseg dobave Vasemnaprave je prikazan na embalazi.
Pri jemaniju stroja iz embalaze preverite popolnost vse-
bine.

Pri manjkajo¢em priboru ali transportnih $kodah obve-
stite"Vasega prodajaica.

Slike glejte.na.razklopni strani! ‘\

Slika KN S 2

1  Ohi§je'motorja
Rogaj

3 Penasti filter

4 (" Zapora filtra

5 _Omrezni prikljuéni kabel z vticem

6 ¢ Shranjevanje, omrezni piklju¢ni kabel

7., Stikalo za sesanje (0 /1)

8  Stikalo za prsenje (0 /1)

9 Deblokada, rezervoar za svezo vodo

10 Rezervoar za svezo vodo

11 Zbiralnik

12 Vrtljiva kolesca

13 Priklju¢ek za gibko sesalno cev ve¢namenskega
sesalnika

14 Priklju¢ek, prsilna gibka cev

15 Gibka sesalna cev

16 Rocaj

17 Drsnik za uhajanje zraka

18 Razprsilni ro¢aj s prsilno rocico

19 Prsilna gibka cev gibljiva

20 Pritrditvene sponke (10x)

21 Sesalnicevi2x0,5m

22 Nastavek za sesalne cevi in pribor

23 Prsilna talna Soba za ¢iS¢enje tekstilnih talnih
oblog, z nastavkom za trde povrsine

24 PrSilna ro¢na Soba za ¢iS€enje blazin

*

*

25 Adapter za prsilno ro¢no $obo za ¢iS€enje
blazin

*SE 4001 Plus

Dodatni sesalni pribor

26 Talna Soba z nastavkom za trde povrSine
27 Soba za blazine

28 Soba za fuge

29 Filtrska vrecka
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Pred zagonom
Slika [

= Snemite rezervoar za sveZo vodo. Pritisnite de-
blokado in snemite rezervoar.
Opozorilo:
Ohisje motorja je mogoce snetile, e se predhodno
sname rezervoar za svezo vodo.

Slika K1

= Snemite ohisje motorja. V ta namen sklopite no-
silni ro¢aj naprej, da se zbiralnik deblokira. Priborin
vodilna kolesa vzemite iz zbiralnika.

Slika [

= Obrnite posodo, vodilna kolesa potisnite do omeje-
valnika v odprtine na dnu posode.

Slika @

=> Ohisje motorja obrnite in penasti filter nataknite na
filtrirno koSarico.

= Nataknite zaporo filtra in obrnite do blokade.

= Namestite ohiSje motorja. Za blokado potegnite
nosilni ro¢aj navzgor.

Slika @

= Vstavite rezervoar za svezo vodo. Najprej vstavi-
te spodniji del, nato zgoraj pritisnite proti ohisju mo-
torja, preverite ali se je zasko€il.

Slika

= Razprsilni ro¢aj potisnite na rocaj, da se zaskogi.

= Gibko prsilno cev z razprsilnega ro¢aja pritrdite na
sesalno gibko cev z 7 pritrditvenimi sponkami.

= Gibko sesalno cev in gibko prdilno cev nataknite na
priklju€ke na aparatu.
Opozorilo
: Gibko sesalno cev trdno pritisnite v prikljucek, da
se zaskoci.

Slika EX1

= Sesalne cevi staknite skupaj in nataknite na‘rocaj.

= Gibljivo gibko prsilno cev vtaknite v razprsilhi ro¢aj
in z 3 prilozenimi pritrditvenimi sponkami pritrdite
na sesalno cev.

= Talno Sobo nataknite na sesalno cev, in gibko prsil-
no cev vtaknite v talno Sobo. Obrnite.zunanjo var-
nostno rocico in zaskocite s tem gibko prsilno cev,

Aparat je sedaj pripravijen za mokro ciscenje.

Mokro ciS€enje s prsilno roéno Sebo za ¢iS€enje

blazin

Slika EHA

= Za montaZo prSilne fo¢ne Sobe je trebaprilozeni
adapter prikljuciti med'prsilno roéno-Sebo za ¢isce-
nje blazin in ro¢aj ter ga zaskociti:

*SE 4001 Plus

Upravljanje

POZOR
Vedno delajte z vstavljenim penastim filtrom, tako pri

mokrem cisCenju kot tudi pri mokrem in suhem sesanju.

Mokro ciS¢enje tekstilnih talnih oblog/trdih
povrsin

POZOR
Pred uporabo aparata preverite predmet za ¢iS¢enje na
neopaznih mestih glede obstojnosti barve in odpornosti
na vodo.
Ne Cistite oblog, ki so obCutljive na vodo, kot npr. parke-
tnih tal (vlaga lahko prodre in poSkoduje tla).
Opozorilo:
Topla voda (najvec 50 °C) povecuje uinek ciscenja.

SL -8

Mokro ¢iSc¢enje tekstilnih talnih oblog

= S prsilno talno Sobo brez nastavka za trde povrsi-
ne.

Pri Cis¢enju uporabljajte, prosim, samo Eistilno sredstvo

za preproge RM 519 znamke KARCHER.

Mokro ¢iS¢enje trdih povrsin

= S prsilno talno Sobo z nastavkom za trde povrsine.

Nastavek za trde povrSine ob strani potisnite na prsiino

talno Sobo. Gumijast nastavek kaze naprej, $€etine na-

zaj.

Polnjenje rezervoarja za svezo vodo

Opozorilo: Rezervoar za svezo vodo se lahko za pol-

njenje sname ali napolni tudi direktno na aparatu.

Slika [ER

= Pokorv rezervoarja sklopite navzgor.

= 100 - 200 ml (Koli¢ina variira glede na stopnjo uma-
zanije) RM 519 dodajte v rezervoar za svezo vodo,
napolnite z vodovodno vodo, ne napolnite preve¢.

= Pokorv rezervoarja ponevno zaprite.

Zacetek dela

Slika

= Omrezniwnti¢ vtaknite v vticnico.

= PRritisnite stikaloza sesanje (polozaj I), sesalna tur-
bina.se zaZene.

Slika

=, Drsnik za_ uhajanje zraka na ro¢aju popolnoma za-
prite.

Slika

=> Pritisnite stikalo za pr8enje (poloZaj 1), ¢rpalka za
¢istilo, je pripravijena.

= Zanaprsenje Cistilne raztopine aktivirajte ro¢ico na
razprsilnem roc¢aju.

=>'_Powrsino za ¢iS¢enje prevozite v prekrivajo¢ih se
progah. Pri tem Sobo potegnite nazaj (ne potisniti).

Praznjenje zbiralnika med delom

Napotek: Ce je posoda polna, plovec zapre sesalno od-

prtino in aparat dela s pove¢anim Stevilom vrtljajev. Na-

pravo takoj izklopite in izpraznite posodo.

= |zklopite aparat, v ta namen pritisnite stikali za se-
sanje in préenje (polozaj 0).

= Snemite pribor in rezervoar za svezo vodo in deblo-
kirajte ohisje motorja.

= Snemite ohi$je motorja in spraznite zbiralnik.

Nasveti za ¢iS¢enje/Nacin dela

—  Delajte vedno od svetlobe proti senci (od okna proti
vratom).

—  Vedno delajte od o¢is¢enih proti neocis¢enim povr-
Sinam.

—  Tekstilne talne obloge z juto na hrbtni strani se lah-

ko pri mokrem delu skréijo in barvno zbledijo.

Preproge z dolgimi vlakni je potrebno po ¢is€enju v

mokrem stanju skrtaciti v smeri vlaken (npr. z metlo

iz vlaken ali krtaCo z drzalom).

Impregnacija s Care Tex RM 762 po mokrem ¢isce-

nju preprecuje hitro ponovno onesnazenije tekstiline

obloge.

V izogib oti§¢ancem ali rjastim madezem stopite na

oc¢iSéeno povrsino ali jo opremite s pohiStvom Sele

zatem, ko se posusi.
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Metode ciScenja

Rahla / obi€¢ajna umazanija

= Vklopite stikali za sesanje in prSenje (polozaj I).

> Cistilno raztopino naprsite in istoéasno posesaijte v
eni delovni fazi.

= Nato stikalo za prsenje izklopite in posesajte preo-
stanke Cistilne raztopine.

= Po ¢iS€enju preproge ponovno odistite s Cisto, toplo
vodo in po Zelji impregnirajte.

Moc¢na umazanija ali madezi

= Vklopite préenje (polozaj I).

= Nanesite Cistilno raztopino in pustite delovati 5 mi-
nut (sesanje je izklopljeno).

= Nato povrsino oCistite kot pri rahli / obi¢ajni umazaniji.

= Po ¢iS€enju preproge ponovno odistite s Cisto, toplo
vodo in po Zelji impregnirajte.

Zakljuéek mokrega ciS¢enja

= Sperite prsilno cev v napravi in:
napolnite posodo za &istilo s ca. 1 litrom Ciste vode.
Drzite Zobo nad odtokom in vklopite prsilno ¢rpal-
ko, da se porabi Cista voda.

Uporaba kot veénamenski sesalnik

Napotek

Da lahko napravo uporabljate kot ve¢namenski sesal-

nik, je treba odstraniti prsilni ro¢aj in gibka prsilna cev.

Slika

= Gibke prsilne cevi in pritrditvene sponke snemite z
gibke sesalne cevi in sesalne cevi.

= Pritisnite oba stranska zasko&na nosova in razpr
Silni ro¢aj snemite z ro¢aja.

POZOR

Pri suhem sesanju vedno uporabljajte filtrirno vrecko.

Bolj$o filtracijo lahko doseZete s filtrsko patrono.(poseb-

ni pribor).

Posoda in pribor morajo biti suhi, sicer sellahko tmaza-

nija oprime.

= Izberite Zeleni pribor in ga nataknite.na’'sesalno cev.
0z. neposredno na rocaj.

Slika

> Ce se vsesajo velike koligine vode, odprite drsnik
za uhajanje zraka. Po uporabi ga ponovno zaprite.

= Poln zbiralnik izpraznite (glejte poglavje "Praznje-
nje zbiralnika").

Ustavitev obratova

Izklopite napravo.

Poln zbiralnik izpraznite (glejte poglavje "Praznje-
nje zbiralnika").

Zbiralnik temeljito izperite s Cisto vodo.

Po vsaki uporabi lo€ite pribore od aparata, ter gibko
cev, Sobo in cevne podaljSke med seboj.
Opozorilo: Morebitna $e obstoje¢a preostala voda
lahko kaplja ven, zato jih je najboljSe poloZiti v pr-
$no ali kopalno kad.

Dele pribora posami¢no izperite pod teko¢o vodo in
nato pustite, da se posusijo.

Penasti filter oCistite pod teko€o vodo, preden ga
vstavite, naj se dobro posusi.

Aparat pustite stati odprt, dokler se ne posusi.
Shranjevanje aparata. Pribor spravite na aparatin
shranite v suhih prosterih.

Ciséenje, vzdrzevanje
Ciséenje naprave
Pri.neenakomerne prsilnem curku.
Slika

= Razrahljajte'in izvlecite pritrditev $obe, prsilno $obo
ocistite ali zamenjajte.

L2 2 A

L2 2 7

Ocistite sito v rezervoarju za svezo vodo

1 x_letno, ali po potrebi.

Slika

=/ Obrnite in sprostite blokado. Sito izvlecite navzgor
in odistitie po Cisto vodo.

Voda ne izstopa iz Sobe

Slika [ = Napolnite rezervoar za svezo vodo.
3 Vstavite filtrsko vrecko. = Preverite pravilno naleganje rezervoarja za svezo
= Izberite Zeleni pribor in ga nataknite na sesaino cev vodo.
p 198 > Crpalka za gistilo okvarjena, obrnite se na uporab-
0z. neposredno na rocaj. nigki servis
= Vklopite sesanje (polozaj |), :
Sesanje trdih povrsin Prsilni curek neenakomeren
=> Vstavek za trde povrsine pritisnite wtalno Sobo. = Ocistite prsilno Sobo s prsilne talne Sobe.
Scetine morajo kazati napre;j. -~
Sesanje tekstilnih talnih oblog
. - = Drsnik za uhajanje zraka na ro¢aju zaprite.
= Delajte brez nastavka za trde povrsine. Glejte tudi sliko 11
f)IlkazlaE rilagoditev sesalne modi aktivirajte drsnik za > Pribor, gibke sesalne cevi ali sesalne cevi so zama-
uhapan'g zraka J Sene, odstranite zamasitev.
po) ézojriIO' ’ = Filtrska vrecka je polna, vstavite novo.
P N . L . (nar. 8t. je navedena v seznamu rezervnih delov na
Po uporabi drsnik za uhajanje zraka ponovno zaprite! koncu tega navodila)
Sesanje vode 2 Odistite penaste filtre.
POZOR PTI
Ne uporabljajte filtrske vrecke! Crpalka za Cistilo je glasna
Napotek: Ce je posoda polna, plovec zapre sesalno od- = Napolnite rezervoar za svezo vodo.
prtino in aparat dela s povecanim Stevilom vrtljajev. Na- N delui
pravo takoj izklopite in izpraznite posodo. EIITEVE DI G
= Zasesanje vlage oz. mokrote Zeleni pribor natakni- = Vtaknite omrezni vti€.
te na sesalno cev o0z. neposredno na rocaj. = Zascita pred pregrevanjem se je sproZila, pustite,
= Vklopite sesanje (polozaj ). da se naprava ohladi.
SL -9



Tehniéni podatki

Napetost 220-240V \
1~ 50-60 Hz

Omrezna varovalka (inertna) 10 A
Prostornina posode 18 |
Poraba vode, max. 4 |
Mo¢€ P, .ivna 1200 w
Mo€ P, 1400 w

Omrezni kabel

HO05-VV-F2x0,75

Nivo zvoénega tlaka (EN
60704-2-1)

74

dB(A)

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb!

Poseben pribor

Naro¢. §t.
Filtrske vrecke (5 kom) 6.959-130.0
Patronski filter 6.414-552.0
Prsilna ro¢na Soba za ¢iS¢enje blazin|2.885-018.0
Cistilo za preproge
RM 519 (1 | steklenica)
Mednarodno 6.295-771.0
Impregnacijsko sredstvo za tekstil
Care Tex
RM 762 (0,5 | steklenica)
Mednarodno 6.295-769.0

*Dobavni obseg SE 4001 Plus

SL -10
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Instrukcje ogdine PL 5
Wskazéwki bezpieczenstwa PL 5
Symbole w instrukcji obstugi PL 8
Uruchomienie PL 8
Obstuga PL 9
Wytaczenie z ruchu PL 10
Czyszczenie i konserwacja PL 10
Zakiocenia PL 10
Dane techniczne PL 1
Wyposazenie specjalne PL 11

Instrukcje ogolne

Szanowny Kliencie!
Przed pierwszym uzyciem urzadzenia na-
A l!l] lezy przeczytaé oryginalng instrukcje ob-
stugi, postepowac wedtug jej wskazan i

zachowac jg do pézniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

To urzadzenie zostato opracowane do uzytku prywatne-

go i nie jest przeznaczone do zastosowania przemysto-

wego.

—  Kupujgc ten produkt, nabyli Panstwo urzgdzenie

do natryskiwania ekstrakcyjnego, stuzace do ruty-

nowego lub podstawowego czyszczenia wgtebne-

go wyktadzin dywanowych.

Przy uzyciu wktadki do twardych podtozy (bedacej

czgscig dostawy), ktéra przeznaczona jest do dy=

szy podiogowej spryskujacej Ex, mozna czys$cié

twarde nawierzchnie.

—  Przy uzyciu odpowiedniego wyposazenia (bedace-
go czescig dostawy) urzadzenie moznatez uzywac
jako odkurzacz wielofunkcyjny.

Ochrona srodowiska

vy Materiaty uzyte do opakowania'nadajg sig do re=
%@ cyklingu. Opakowania nie nalézy wrzucaédo
zwyklych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojem-
nikéw na surowce wtérne:

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne.surowce
wtérne, ktére powinny by€ oddawane do utyliza-
cji. Baterie i akumulatory zawierajg substancje,
ktore nie powinny przedostaé sig do srodowiska
naturalnego. Z tego powodu nalezy. usuwac zuzyte
urzadzenia, baterie i akumulatory.za\posrednictwem
odpowiednich systeméw utylizacji.
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne czesto zawiera-
ja materiaty, ktére rozporzadzane lub utylizowane nie-
wiasciwie, moga potencjalnie by¢ niebezpieczne dla
zdrowia ludzkiego i $Srodowiska. Sg jednak kluczowe dla
prawidtowego funkcjonowania urzadzenia. Urzagdzenia
oznaczone tym symbolem nie moga by¢ usuwane z od-
padami domowymi.
Wskazowki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikéw znajduja sie
pod:
www.kaercher.com/REACH

Serwis firmy

W przypadku pytan lub usterek prosimy zwrdcic sie do
najblizszego oddziatu firmy KARCHER.

Zamawianie czesci zamiennych i akcesoriéw
specjalnych

Nalezy uzywac jedynie oryginalnych czesci zamiennych
i akcesoriéw, ktére zostaty dopuszczone przez produ-
centa, aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo pracy z
urzadzeniem.

Czesci zamienne i akcesoria dostepne sag u sprzedawcy
albo w oddziale firmy KARCHER.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji wydanej
przez nasze przedstawicielstwo handlowe w tym kraju.
Ewentualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie
gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem
materiatowym lub produkcyjnym. W przypadku roszcze-
nia gwarancyjnego prosze zwrocic sig z urzgdzeniem
wraz z wyposazeniem i dowodem kupna do Waszego
sprzedawcy lub do najblizszegorautoryzowanego punk-
tu serwisowego.

Wskazowki
bezpieczenstwa

Nalezy przestrzegac¢ wskazo-
wek zawartych w tej instrukcji
oraz obowigzujgcych ogolnych
przepisow prawnych dotyczg-
cych bezpieczenstwa i zapobie-
gania wypadkom.

Kazde uzycie niezgodne z bie-

Zgcymi wskazowkami prowadzi

do wygasniecia gwarancji.

— Niniejsze urzgdzenie nie jest
przewidziane do uzytkowania
przez osoby o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych lub mental-
nych albo takie, ktérym bra-
kuje doswiadczenia i/lub wie-
dzy na temat jego uzywania,
chyba Zze sg one nadzorowa-
ne przez osobe odpowie-
dzialng za ich bezpieczen-
stwo i otrzymaty od niej wska-
zOwki na temat uzytkowania
urzgdzenia oraz istniejgcych
zagrozen.
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Dzieci nie mogg sie bawic
tym urzgdzeniem.

Dzieci powinny by¢ nadzoro-
wane, Zeby zapewnic, iz nie
bawig sie urzgdzeniem.
Czyszczenie i konserwacja
nie moze byc¢ przeprowadza-
na przez dzieci bez nadzoru.
Opakowania foliowe przecho-
wywac dala od dzieci; istnieje
niebezpieczenstwo uduszenia!
Po kazdym uzyciu i przed
kazdym czyszczeniem/kon-
serwacjg urzgdzenie nalezy
wytgczyc.

Ryzyko pozaru. Nie zasysac
ptongcych ani zarzgcych sie
przedmiotow.

Urzadzenie musi stac na sta-
bilnym podfozu.

Uzytkownik ma obowigzek
uzywania urzgdzenia zgodnie
Z jego przeznaczeniem. ££Lod-
czas pracy musi on uwzgled-
niac warunki panujgce 'w oto-
czeniu i uwazac nadnne 0So-
by, zwtaszcza dzieci.

Przed uzyciem urzgdzenia-i
akcesoriow nalezy sprawdzic
ich stan. Jezeli.budzi:on wat-
pliwosci, sprzetu nie-nalezy
uzywac.

Nigdy nie nalezy zanurzac
urzgdzenia, kabla albo wtyczki
do wody albo innych ptynow.
Eksploatacja urzgdzenia w
pomieszczeniach zagrozo-
nych wybuchem jest zabro-
niona. Podczas uzytkowania
w obszarach zagrozonych
nalezy przestrzegac stosow-
nych przepisow.
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Chroni¢ urzgdzenie przed
zmianami pogody, wilgocig i
Zrodfami ciepfa.

Jezeli urzgdzenie spadnie,
musi ono zostac skontrolowa-
ne przez autoryzowany punkt
serwisu, poniewaz mogg
mie¢ miejsce wewnetrzne
usterki, ktore ograniczajg
bezpieczenstwo produktu.
Nie nalezy zasysac substan-
cji trujgcych.

Nie zasysac takich materia-
fowjak gips, eementitp., bo w
kontakcie z.wodg mogg one
stwardnieci zagrozi¢ funkcjo-
nowaniuurzgdzenia.

W czasie'pracy nalezy usta-
wiac urzgdzenie poziomo.
Uzywac tylko Srodkow czysz-
czgcych zalecanych przez
producenta i przestrzegac
wskazowek dotyczgcych
uzytkowania, utylizacji i
wskazowek ostrzegawczych
producentow srodkow czysz-
czgcych.

A NIEBEZPIECZENSTWO
— Urzadzenie przytgczac tylko

do poprawnie uziemionych
gniazd.

Urzagdzenie podfgczac jedy-
nie do prgdu zmiennego. Na-
piecie musi by¢ zgodne z na-
pieciem podanym na tablicz-
ce znamionowej urzgdzenia.
Nigdy nie dotykac wtyczki ani
gniazdka mokrymi rekami.
Przy wyjmowaniu wtyczkKi sie-
ciowej z gniazdka wtykowego
nie ciggngc za kabel sieciowy.
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Przed przystgpieniem do
wszelkich prac pielegnacyj-
nych i konsen/vacyjnych urzg-
dzenie wytgczyc i Wyjac
wtyczke z gniazdka sieciowe-
go.

Do wszelkich napraw i prac
na podzespotach elektrycz-
nych uprawniony jest jedynie
autoryzowany serwis.

Przed kazdym zastosowa-
niem sprawdzac, czy prze-
waod zasilajgcy lub wtyczka
nie sg uszkodzone. W przy-
padku uszkodzenia przewo-
du zasilajgcego niezwtocznie
Zleci¢ jego wymiane przez
autoryzowany serwis lub
elektryka.

W celu zapobiegania wypad-
kom spowodowanym pradem
elektrycznym zaleca sie sto-
sowanie gniazdek z wytgezni-
kiem ochronnym (prad wy-
zwala/acy 0 mocy znamiono4
wej maks. 30 mA).

Uzywac tylko chronionego
przed wodg bryzgowa prze-
dtuzacza o minimalnym-prze-
kroju 3x1 mm,.

tgczniki wtykowe na kablu
zasilajgcym i przedtuzaczu
mozna wymieniac tylko na
fgczniki zabezpieczone przed
wodg bryzgowg i o odpowied-
niej wytrzymatosci mecha-
nicznej.

Zanim urzgdzenie zostanie
odfgczone z sieci, nalezy je
najpierw wytgaczyc przy po-
mocy wytgcznika gtownego.

— W przypadku wytworzenia
piany lub wyptywu cieczy na-
tychmiast wytgczyc urzgdze-
nie i wyjgc wtyczke z gniazd-
ka!

A OSTRZEZENIE

Nie stosowac mleczka do szoro-

wania, Srodka do czyszczenia

Szkta ani uniwersalnego srodka

czyszczgcego! Nigdy nie zanu-

rzac urzgdzenia w wodzie.

Okre$lone substancje w wyniku

zawirowania z zasysanym po-

wietrzem mogg-tworzy¢ wybu-
chowe opary.l.mieszanki!

Nigdy.nie zasysac nastepujg-

cych substancji:

~ Wybuchowe lub tatwopalne
gazy,-ciecze i pyty (reaktyw-
ne).

— .Reaktywne pyty metali (np.
aluminium, magnez, cynk) w
potgczeniu z silnie alkaliczny-
mi i kwasowymi Srodkami
czyszczgcymi

— Nierozcienczone silne kwasy
i tugi

— Rozpuszczalniki organiczne
(np. benzyna, rozcienczalniki
do farb, aceton, olej opafto-
wy).

— Substancje te mogg ponadto
reagowac z materiatami za-
stosowanymi w urzgdzeniu.
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Symbole w instrukc

obstugi

A NIEBEZPIECZENSTWO
Przy bezposrednim niebezpie-
czenstwie, prowadzgcym do
ciezkich obrazen ciata lub do
Smierci. )

N OSTRZEZENIE

Przy mozliwosci zaistnienia nie-
bezpiecznej sytuacji moggcej
prowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciafa lub $mierci.

N OSTROZNIE

Przy mozliwo$ci zaistnienia nie-
bezpiecznej sytuacji moggcej
prowadzi¢ do lekkich obrazen
ciata lub szkod materialnych.
UWAGA

Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktora
moze prowadzi¢ do szkod mate-
rialnych.

Uruchomienie

Opis urzadzenia
Zakres dostawy urzgdzenia przedstawiony jest na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywaniatrzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg/sie wszystkie
elementy.
W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
uszkodzen przy transporcie nalezy zwrociésig do dys-

trybutora.

llustracje, patrz strony rozktadane! %‘\
Rysunek [l O =
1  Gtowica odkurzacza silnika

Uchwyt do noszenia przenoszenia
3  Gabka filtrujaca
4 Zamknigcie filtra
5 Przewdd zasilajgcy z wtyczkg
6  Przechowywanie, kabel sieciowy
7  Przetgcznik ssania (0/1)
8  Przetgcznik natryskiwania (0/1)
9 Blokada, zbiornik czystej wody
10 Zbirnik czystej wody
11 Zbiornik
12 Kotka skretne
13 Przylacze wezyka do zasysania w odkurzaczu wie-
lofunkcyjnym
14 Przytacze, waz do natryskiwania
15 Waz ssacy
16 Rekojes¢
17 Przepustnica powietrzna
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18 Uchwyt do natryskiwania z dzwignig

19 Waz do natryskiwania, luzem

20 Zaciski mocujgce (10x)

21 Rury ssace 2x0,5m

22 Schowek na rury i akcesoria

23 Dysza myjgca podtogowa ex do czyszczenia wy-
ktadzin dywanowych, z naktadkg do twardych na-
wierzchni

24 Dyszareczna natryskujgco-ekstrakcyjnado *
czyszczenia tapicerki

25 Przej$cidwka do ssawki spryskujgco-odsy- *
sajgcej do tapicerki

*SE 4001 Plus

Dodatkowe akcesoria zasysajace

26 ssawka podtogowa z wktadem do podtdg
twardych

27 ssawka do tapicerki
28 Dysza szczelinowa
29 Worek filtracyjny

Przed uruchomieniem

Rysunek

= Zdejmowanie zbiornika czystej wody. \Wcisnaé
blokade i wyjg¢ zbiornik.
Wskazoéwka:
Obudowersilnika'mozna zdjac tylko po uprzednim
wyjeciu.zbiornika czystej wody.

Rysunek

2 Zdejmowanie obudowy silnika. Ztozy¢ uchwyt do
noszenia do przodu, aby odblokowa¢ zbiornik. Wy-
ja¢ akcesoria i kotka skretne ze zbiornika.

Rysunek 1

= 0broci¢ zbiornik, weisngé kotki kotek skretnych do
otworéw w dnie zbiornika az do oporu.

Rysunek [H

= Obroéci¢ obudowe silnika i natozy¢ gabeki filtrujace
na kosz filtracyjny.

= Zatozy¢ zamkniecie filtra i obroci¢ w celu zabloko-
wania.

= Zakladanie obudowy silnika. W celu zablokowa-
nia pociggna¢ uchwyt do noszenia do gory.

Rysunek I

= Whkiadanie zbiornika czystej wody. Najpierw wio-
zy¢ dolng cze$¢ zbiornika, docisna¢ ja do obudowy
silnika i sprawdzi¢, czy zatrzasneta si¢ odpowiednio.

Rysunek

= Uchwyt do natryskiwania nasuna¢ na rekojesc, tak
by sig zatrzasnat.

= Waz do natryskiwania przymocowa¢ do weza ssa-
cego za pomocg 7 zaciskdw mocujgcych.

= Waz ssacy oraz waz do natryskiwania osadzi¢ w
przytaczach urzadzenia.
Wskazéwka
: Waz ssgcy mocno wcisngé w przytgcze, tak aby
sie zatrzasnat.

Rysunek EX

= Ziozy¢ rury ssace i osadzi¢ na rekojesci.

= Wolny waz do natryskiwania wtozy¢ w uchwyt do
natryskiwania i przymocowac do rur ssgcych za po-
moca 3 dotgczonych zaciskéw mocujgcych.

= Dysze do podtég natozy¢ na rury ssace i wlozy¢
waz do natryskiwania w dysze. Przesuna¢ ze-
wnetrzng dzwignie zabezpieczajgca, aby zabloko-
wac waz do natryskiwania.

Urzadzenie jest teraz gotowe do czyszczenia na mokro.
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Czyszczenie na mokro za pomoca ssawki

spryskujaco-odsysajacej do tapicerki

Rysunek E¥4

= Do montazu ssawki spryskujgco-odsysajacej nale-
zy podigczy¢ dotgczong przejsciowke pomiedzy te
ssawke a uchwytem recznym i jg zablokowac.

* SE 4001 Plus

Obstuga

UWAGA

Pracowac zawsze z zatozong gabka filtracyjng, zarow-
no podczas odkurzania na mokro, jak i trakcie pracy na
mokro i na sucho.

Czyszczenie na mokro wyktadzin
dywanowych/twardych podtozy

UWAGA

Przed uzyciem urzadzenia w niewidocznym miejscu

sprawdzi¢ odporno$¢ przedmiotu, ktéry ma byc czysz-

czony, pod katem trwatosci wybarwienia i wodoszczel-

noSci.

Nie czy$cic¢ oktadzin wrazliwych na wode, np. parkietow

(wilgo¢ moze wnikng¢ w drewno i uszkodzic¢ podfoge).

Wskazowka:

Ciepta woda (maksymalnie 50°C) podnosi wydajno$¢

czyszczenia.

Czyszczenie na mokro wyktadzin dywanowych

= Z ssawka spryskujgco-odsysajgca do podidg bez
nasadki do podtdg twardych.

Do czyszczenia nalezy uzywac tylko srodka do czysz-

czenia dywanéw RM 519 firmy KARCHER.

Czyszczenie na mokro twardych podtozy

= Z ssawka spryskujgco-odsysajgcg do podtdg,z na~
ktadkg do twardych podtdg.

Nasung¢ nasadke do podtdg twardych na ssawke spry-

skujaco-odsysajgca do podtdg. Sciggacz wskazuje do

przodu, a wiosie szczotki do tytu.

Napetnianie zbiornika czystej wody

Wskazéwka: W tym celu albo wyjac¢ zbiornik, albo na-

petni¢ go bezposrednio w urzgdzeniu.

Rysunek [EX

= Otworzy¢ korek.

= Do zbiornika czystej wody wla¢100 - 200 ml (ilo$¢
zalezy od stopnia zabrudzenia) srodka.RM 519,
dodac¢ wody - nie przepetnia¢ zbiornika:

= Ponownie zamkngg¢ korek.

Rozpoczecie pracy

Rysunek

=2 Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

= Nacisng¢ przetgcznik ssania (potozenie 1), turbina
ssgca pracuje.

Rysunek Kl

= Caltkowicie zamknga¢ przepustnice powietrzng na
rekojesci.

Rysunek A

= Nacisng¢ przetacznik natryskiwania (potozenie 1),
pompa $rodka czyszczgcego jest gotowa do pracy.

= W celu rozpoczegcia natryskiwania roztworem
czyszczgcym uruchomic¢ dzwignig na uchwycie do
natryskiwania.

= Jezdzi¢ po powierzchni do czyszczenia w naktada-
jacych sie pasach. Dysze ciggng¢ przy tym skiero-
wang ku tytowi (nie pchac).

Opréznianie zbiornika podczas pracy

Wskazoéwka: Gdy zbiornik jest peten, ptywak zamyka

otwor ssawny, a turbina ssawna pracuje na zwigkszo-

nych obrotach. Natychmiast wytaczy¢ urzadzenie i

oproznié zbiornik.

= Wytaczy¢ urzadzenie, w tym celu nacisng¢ prze-
facznik ssania i natryskiwania (potozenie 0).

= Wyjaé akcesoria oraz zbiornik czystej wody i odblo-
kowa¢ obudowe silnika.

= Zdja¢ obudowe silnika i oprézni¢ zbiornik.

Wskazowki dotyczace czyszczeniai sposobu

pracy

—  Pracowac¢ zawsze od $wiatta do cienia (od okna do
drzwi).

—  Zawsze pracowac¢ od powierzchni wyczyszczo-
nych od nie wyczyszczonych.

—  Wyktadzina dywanowa z krawedzig z juty moze sig
skurczy¢ przy zbyt wilgotnej pracy i wyptowieé.

— Dywany zawierajgce wiele runa, po ich wyczysz-
czeniu, jeszcze w stanie mokrym wyszczotkowaé
w kierunku runa (np. szczotka do runa albo do szo-
rowania).

— Impregnacja przy-uzyciu Care Tex RM 762 po
czyszczeniu na mokro zapobiega szybkiemu za-
nieczyszczeniu sie powierzchni tekstylnej.

— W celu unikniecia powstawania odciskdéw wzgl.
miejsc rdzawoplamistych, wyczyszczonym po-
wierzehniem pozwoli¢ wyschng¢ przed chodze-
niem po hich wzgl. wstawieniem mebli.

Metody czyszczenia

Lekkie/normalne zabrudzenia

= Wiaczy¢ opcje ssania i natryskiwania (potozenie ).

>, Roztwor czyszczacy natryskac i odessaé w jednym
procesie roboczym.

= Nastepnie wylgczy¢ przetgcznik natryskiwania i
odessac resztki roztworu czyszczacego.

= Ponownie wyczysci¢ dywan czysta, ciepta wodg iw
razie potrzeby zaimpregnowac.

Silne zabrudzenia lub plamy

= Wiaczy¢ natryskiwanie (potozenie I).

= Natozy¢ roztwor czyszczacy i pozostawi¢ na co
najmniej 5 min. (ssanie jest wylaczone).

= Nastepnie czysci¢ powierzchnie jak w przypadku
lekkich/normalnych zabrudzen.

= Ponownie wyczys$ci¢ dywan czysta, cieptg wodg i w
razie potrzeby zaimpregnowac.

Zakonczenie czyszczenia na mokro

= Przeptuka¢ przewody spryskiwania w urzadzeniu,
w tym celu:
Napetni¢ zbiornik $rodka czyszczacego ok. 1| czy-
stej wody.
Utrzymujgc dysze nad odptywem, wigczyé pompe
spryskiwania az do catkowitego zuzycia wody.
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Zastosowanie jako odkurzacz
wielofunkcyjny

Wskazéwka

Zeby méc uzywaé urzadzenie jako odkurzacz wielo-

funkcyjny, mozna zdja¢ rozpylacz i waz spryskujacy.

Rysunek K

= Zdja¢ z weza i rur ssacych weze do natryskiwania
oraz zaciski mocujgce.

= Wecisng¢ jednoczesnie oba boczne noski zatrza-
skowe i zdjg¢ uchwyt do natryskiwania z rekojesci.

UWAGA

Podczas odkurzania na sucho zawsze pracowac z za-

tozonym workiem filtracyjnym.

Lepszg filtracje mozna osiggnac przy uzyciu wktadu fil-

tracyjnego (wyposazenie specjalne).

Zbiornik i akcesoria muszg by¢ czyste, w przeciwnym

wypadku brud moze sig przykleic.

= Wybra¢ akcesoria i zatozy¢ je na rury ssace wzgl.
bezposrednio na rekojesc.

Rysunek [

=  Wiozyé worek filtrujacy.

= Wybra¢ akcesoria i zatozy¢ je na rury ssagce wzgl.
bezposrednio na rekojesc.

=2 Wiaczyé ssanie (potozenie I).

Odkurzanie powierzchni twardych

= Na ssawke podtogowg zatozy¢ wktad do podtég
twardych. Szczotki powinny by¢ skierowane do
przodu.

Odkurzanie wyktadzin dywanowych

= Nie stosowa¢ wktadu do podiog twardych.
Rysunek [H
= Site ssania wyregulowa¢ przepustnicg powietrzng:
Wskazowka:
Po uzyciu przepustnice ponownie zamkngc!
Odsysanie wody

UWAGA

Nie uzywac¢ worka filtrujgcego!

Wskazoéwka: Gdy zbiornik jest peten, ptywak zamyka

otwdr ssawny, a turbina ssawna pracuje na zwigkszo=

nych obrotach. Natychmiast wytgczy€urzadzeniei

oproznic¢ zbiornik.

= W celu odessania wilgoci zatozy¢ odpowiednie ak-
cesoria na rury ssgce wzglbezposrednio na reko-
jesc.

= Wigczy¢ ssanie (potozenied).

Rysunek @

= Otworzy¢ przepustnice powietrza, gdy odsysa sie
wielkie ilosci wody. Po uzyciu penownie zamknag¢.

= Oprozni¢ peten zbiornik (patrz'rozdziat ,Oproéznia-
nie zbiornika“).

Wylaczenie z ruchu

Wytgczy¢ urzadzenie.

Opro6zni¢ peten zbiornik (patrz rozdziat ,Opréznia-
nie zbiornika*).

Dokfadnie umy¢ zbiornik czystg woda.

Po kazdym uzyciu zdejmowaé akcesoria z urzg-
dzenia oraz rozktada¢ waz, dysze i rury przediuza-
jace.

Wskazéwka: Ewentualnie moze dojs$é do wycieku
resztek wody, dlatego najlepiej potozy¢ urzadzenie
w brodziku prysznicowym lub w wannie.

= Akcesoria przeptuka¢ pod biezacg woda i pozosta-
wi¢ do wyschniecia.

>
>
>
>
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Wyczys$ci¢ nabdgj filtra pod biezacg wodg i przed
ponownym uzyciem osuszy¢.

Otwarte urzadzenie pozostawi¢ do wyschnigcia.
Przechowywanie urzadzenia. Akcesoria umies-
cié w urzadzeniu i przechowywaé w suchym po-
mieszczeniu.

Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie urzadzenia

W przypadku nieréwnomiernego strumienia natry-

skowego.

Rysunek

= Poluzowaé zamocowanie dyszy i ja wyjgé. Dysze
natryskowa wyczysci¢ albo wymieni¢.

(27

Czyszczenie sita w zbiorniku czystej wody

raz w roku lub w zaleznosci od potrzeb.

Rysunek B

= Obroci¢ i otworzy¢ blokade. Wyjg¢ sito do gory i
umy¢ czystg woda.

Brak wycieku'wody przy dyszy

Napetni¢ zbiornik czystej wody

Sprawdzi¢, ezy\zbiornik czystej wody jest dobrze
zamocowany:

Uszkodzona pompa $rodka czyszczgcego, we-
zwac serwis.

X7

v

Nieré6wnomierny strumien natryskowy

Qczysci¢ dysze natryskowg ssawki natryskujgco-
ekstrakcyjnej.

v

Nie wystarczajaca moc ssania
Zamkna¢ przepustnice powietrzng na rekojesci.
Patrz réwniez rysunek 11
Akcesoria, waz lub rury ssgce sg zatkane; nalezy je
udroznic.

Worek filtrujgcy jest petny; wiozyé nowy worek fil-
trujgcy

nr kat. patrz wykaz czes$ci zamiennych na koncu in-
strukcji

Oczysci¢ gabke filtrujgca.

Glosno dziatajaca pompa srodka
czyszczacego
Dopetni¢ poziom zbiornika czystej wody.

v

¥

v

v

v

Urzadzenie nie dziata

Podtaczyé urzadzenie do zasilania.
Zadziatato zabezpieczenie przed przegrzaniem,
pozwoli¢, aby urzadzenie ostygto.

L2 7
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Dane techniczne

Napiecie 220-240V \
1~ 50-60 Hz

Bezpiecznik sieciowy 10 A
(zwtoczny)

Pojemnos¢ zbiornika 18 |
Maks. ilo$¢ zasysanej wody 4 |
Moc P,pam 1200 W
Moc P . 1400 w

Kabel sieciowy

HO5-VV-F2x0,75

Poziom ci$nienia akustyczne-
go (EN 60704-2-1)

74 dB(A)

Zmiany techniczne zastrzezone!

Wyposazenie specjalne

Nr katalogowy

Worek filtrujgcy (5 szt.) 6.959-130.0
Nabdj filtrujgcy 6.414-552.0
Dysza reczna natryskujgco-ekstrak- |2.885-018.0
cyjna do czyszczenia tapicerki

Srodek do czyszczenia dywanéw

RM 519 (butelka 1 1)

Miedzynarodowy 6.295-771.0
Srodek do impregnacji

Care Tex

RM 762 (butelka 0,5 I)

Miedzynarodowy 6.295-769.0

*Zakres dostawy SE 4001 Plus
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Observatiji generale RO 5
Masuri de siguranta RO 5
Simboluri din manualul de utilizare RO 7
Punerea in functiune RO 8
Utilizarea RO 9
Scoaterea din functiune RO 10
Ingrijire si intretinere RO 10
Defectiuni RO 10
Date tehnice RO 10
Accesorii optionale RO 10

Observatii generale

Mult stimate client,
Tnainte de prima utilizare a aparatului dvs.
A lll] cititi acest instructiuni original, respectati
instructiunile cuprinse in acesta si pas-

trati-l pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru urma-
torii posesori.

Utilizarea corecta

Acest aparat este prevazut pentru uzul casnic si nu este
conceput pentru solicitarile aferente utilizarii in scop co-
mercial.

—  Prin cumpararea acestui aparat ati achizitionat un
aspirator pulverizator, potrivit pentru curatarea de
ntretinere si de baza a covoarelor, cu un efect de
curatare profund.

—  Cu ajutorul adaptorului pentru suprafete dure de la

duza de pulverizare si aspirare (inclus in livrare)

puteti curata si suprafete dure.

Prevazut cu un accesoriu corespunzator (inclus«in

livrare), aparatul poate fi folosit si ca un aspirator

umed si uscat.

Protectia mediului inconjurator

{yYy Materialele de ambalare sunt regiclabile. Amba-,

%@ lajele nu trebuie aruncate in gunoiul menajer, ci

trebuie duse la un centru de/Colectare si revalo-
rificare a deseurilor.

Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
roase, care pot fi supuse unui proces de revalo-
= fificare. Bateriile siacumulatorii contin substante
care nu au voie saajunga in mediulkinconjurator.
Din acest motiv, va rugam s& apelatida centrele de co-
lectare abilitate pentru eliminarea aparatelor vechi, a
bateriilor si a acumulatorilor.
Aparatele electrice si electronice contin adesea compo-
nente care pot reprezenta un potential pericol pentru
sanatatea persoanelor, in cazul manevrarii sau elimina-
rii incorecte. Ins3, aceste componente sunt necesare
pentru functionarea corespunzatoare a aparatului. Apa-
ratele marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate in
gunoiul menajer.
Observatii referitoare la materialele continute (REA-
CH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

4
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Service-ul autorizat

Daca aveli intrebri sau in caz de defectuni reprezen-
tanta noastra KARCHER va sta la dispozitie cu placere
n continuare.

Comandarea pieselor de schimb si a
accesoriilor speciale

Folositi doar piese de schimb originale si accesorii apro-
bate de producator, pentru a nu afecta siguranta apara-
tului.

Piese de schimb si accesorii puteti procura de la comer-
ciant sau de la filiala KARCHER.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Conditii de garantie

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de reteaua noastra de desfacere. Eventuale defec-
tiuni ale aparatului dumneavoastra, care survin in peri-
oada de garantie si care sunt cauzate de defecte de fa-
bricatie sau de material, se.fepara in mod gratuit. In ca-
zul producerii unei defectiuni care se incadreaza in
garantie, prezentati aparatul,’accesoriile si chitanta de
cumparare la/centrul de'desfacere sau cea mai apropi-
ata unitate de reparatii autorizata.

Masuri de siguranta

Pe langa indicatiile continute in
acest manual de utilizare trebuie
respectate normele legale gene-
rale pentru protectie si preveni-
rea-accidentelor.

Orice utilizare diferita de indica-

tille din acest manual duce la

anularea garantiei.

— Aparatul nu este destinat
pentru a fi folosit de persoane
cu capacitati psihice, senzori-
ale sau mintale limitate sau
de persoane, care nu dispun
de experienta si/sau cunos-
tinfa necesara, cu exceptia
acelor cazuri, in care ele sunt
supravegheate de o persoa-
né responsabila de siguranta
lor sau au fost instruite de ca-
tre aceasta persoana in pri-
vinta utilizarii aparatului si
sunt constiente de pericolele
care rezulta din aceasta.
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Nu lasati copiii sé@ se joace cu
aparatul.

Nu lasati copii nesuprave-
gheati, pentru a va asigura,
ca nu se joaca cu aparatul.
Curétarea si intretinerea fie-
rului de célcat pot fi efectuate
de copii doar dacéa sunt su-
pravegheati.

Tineti foliile de ambalaj de-
parte de copii, pentru a evita
pericolul de sufocare!

Opriti aparatul dupa fiecare
utilizare sau inainte de cura-
tarea/intretinerea acestuia.
Pericol de incendiu. Nu aspi-
rati obiecte aprinse sau in-
candescente.

Aparatul trebuie amplasat pe
0 suprafata de sprijin stabila.
Beneficiarul are obligatia desa
utiliza aparatul conform pre-
vederilor. Acesta trebuie’sa
respecte conditiile locale 'si in
timpul utilizarii sa fie atent la
terti, in special la copil.
Inainte de utilizaredverificati
aparatul si acceseriile in pri-
vinta starii corespunzéatoare.
Daca stareanu estedreprosa-
bila, acestea nu pot fi utiliza-
te.

Nu scufundati niciodata apa-
ratul, cablul sau stecherul in
apa sau in alte lichide.

Este interzisa utilizarea in in-
caperi unde exista pericol de
explozie. La utilizarea apara-
tului in zone periculoase tre-
buie respectate normele de
securitate corespunzéatoare.

— Protejati aparatul impotriva
influentelor meteorologice ex-
terne, a umiditatii si a surselor
de caldura.

— In cazul in care aparatul a ca-
zut jos, el trebuie verificat la
un service autorizat, deoare-
ce ar putea exista defecte in-
terne ce ar putea afecta sigu-
ranta produsului.

— Nu aspirati substante toxice.
— Nu aspirati materiale precum
gips, ciment ete. deoarece

acestea se potiintari in con-
tacet cu apa-si pot afecta func-
lionarea aparatului.

-+ Intimpalfunctionarii, aparatul
frebuie-séa fie agsezat orizon-
tal.

— Folositi numai detergenti re-
comandati de utilizator si res-
pectati indicatiile de utilizare,
de eliminare si avertismente-
le producétorului detergenti-
lor.

A\ PERICOL

— Conectali aparatul numai la
prize cu impamantare cores-
punzaétoare.

— Aparatul se conecteazé nu-
mai la curent alternativ. Ten-
siunea trebuie sa corespunda
celei de pe placuta aparatu-
lui.

— Nu apucati niciodata fisa de
alimentare si priza avand
madinile ude.

— Céand scoateti stecherul din
priza, nu trageti de cablu.
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Inainte de orice lucrare de in-
grijire gi intretinere decuplati
aparatul si scoateli fisa cablu-
lui de alimentare din priza.
Efectuarea lucrarilor de repa-
ratii precum si a celor la an-
samblurile electrice este per-
mis& numai service-ului auto-
rizat pentru clienti.

Inainte de fiecare utilizare ve-
rificati cablul de conectare sé&
nu aiba defectiuni. Cablul de
retea deteriorat trebuie inlo-
cuit neintarziat intr-un atelier
electric / service pentru clienti
autorizat.

Pentru evitarea accidentelor
electrice recomandam utiliza-
rea prizei cu intrerupator de
protectie preconectat (max
30 mA intensitate nominaléd
curent de deconectare)
Utilizati numai un cablu pre-
lungitor protejat la stropirea
cu apa, avand un diametru
minim de 3x1 mm_,

La inlocuirea racordurilor'de
la cablul de alimentare . sau
prelungitor trebuie asigurate
protectia la‘'stropirea.cu apa si
rezistenfa mecanica.

Inainte de a deconecta apa-
ratul de la refeaua de curent,
acesta trebuie oprit de la in-
trerupéatorul principal.

Daca se formeaza spuma
sau se constata scurgeri de li-
chid, opriti imediat aparatul
sau scoateti-I din priza!

&N AVERTIZARE

Nu utilizati detergenti pentru va-

se, pentru sticle sau universali!

Nu scufundati niciodata aparatul

in apa.

Prin turbionare, anumite sub-

Stante pot forma, impreuna cu

aerul aspirat, aburi sau ameste-

curi explozive!

Niciodata sa nu aspirati urméa-

toarele substante:

— gaze, lichide gi pulberi explo-
zive sau inflamabile (pulberi
reactive)

— pulberi metalice reactive (ex.
aluminiu, ‘magneziu, zinc) im-
preund cu solutii de curéatat
puternic alcaline sau acide

= acizi sau solutii alcaline pu-
ternice, nediluate

— .Solventiorganici (ex. benzina,
diluant, acetona, pacura).

~ Suplimentar, aceste substan-
te pot coroda materialele utili-
zate in constructia aparatului.

Simboluri din manualul
de utilizare

/A PERICOL

Pericol iminet, care duce la vata-
mari corporale grave sau moar-
te.

N\ AVERTIZARE

Posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moatrte.

&N PRECAUTIE

Posibiléa situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari
corporale ugoare sau pagube
materiale.
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ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la pagube materiale.

Punerea in functiune

Descrierea aparatului

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilustrat pe am-
balaj. La despachetare, verificati daca continutul pache-
tului este complet.
Informati imediat distribuitorul dumneavoastra daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.
Pentru imagini vezi pagina interioara!
Figura i
1 Carcasa motorului

Maner pentru transport
3 Filtru spuma
4 Inchizétoare de filtru
5 Cablu de alimentare cu stecar
6 Depozitarea, cablul de alimentare
7
8
9

Comutator pentru aspirare (0/l)
Comutator pentru pulverizare (0 /1)
Deblocare, rezervor de apa proaspata

10 Rezervor de apa curata

11 Rezervoare

12 Role de ghidare

13 Racord pentru furtunul de aspiratie a aspiratorului
umed si uscat

14 Racord, furtun de pulverizare

15 Furtun pentru aspirare

16 Maner

17 Clapeta de aer

18 Maner de pulverizare cu maneta de pulverizare

19 Furtun de pulverizare liber

20 Cleme de fixare (10x)

21 Teava de aspirare 2 x 0,5 m

22 Suport pentru tuburi de aspirare gi.aceesorii

23 Duza de pulverizare si aspirare/pentru curatarea
covoarelor, cu adaptor pentru suprafete dure

24 Duza manuala de pulverizare si'aspirare %
pentru curatarea tapiteriilor

25 Adaptor pentru duza’'manuala de pulveriza- *
re si aspirare pentru euratarea tapiteriilor

*SE 4001 Plus

Accesoriu de aspirare suplimentar

26 Duza de curatare a podelelor, eu adaptor
pentru suprafete dure

27 Duza pentru tapiterie
28 Duza pentru rosturi
29 Sac filtrant

Inainte de punerea in functiune

Figura A

= Demotati rezervorul de apa proaspata. Apasati
sistemul de deblocare si scoateti rezervorul.
Observatie:
Puteti sa scoateti compartimentul motorului numai
dupé demontarea rezervorului de apa proaspata.

Figura [

> Demotati compartimentul motorului. Impingeti
n fatd manerul pentru transport, pentru a debloca
rezervorul. Scoateti din rezervor accesoriile si role-
le de ghidare.

Figura

> intoarceti rezervorul si introduceti rolele de ghidare
in orificiile de pe fundul rezervorului, pana intra in
locas.

Figura IE

= Rotiti carcasa motorului si montati filtrul de spuma
pe cosul de filtrare.

= Montati inchizatorul de filtru, si rotiti-l in pozitia de
blocare.

= Motati carcasa motorului. Trageti in sus manerul
de-transport pentruia bloca carcasa.

Figura I

= _Motati rezervorul'de apa proaspata. Montati mai
intéi piesa inferioara, apoi apasati sus la carcasa
motorului gi verificati daca este fixat corect.

Figura

= Impingéti.manerul de pulverizare pe maner pana
acesta intra in locas.

= Fixati,furtunul de pulverizare de la manerul de pul-
verizare pe furtunul de absorbtie cu cele 7 cleme
de fixare.

= _Intoduceti furtunul de absorbtie si furtunul de pulve-
rizare pe racordurile de la aparat.
Indicatie
: Impingeti bine furtunul de absorbtie in racord,
pana acesta intra in locas.

Figura
Imbinati tubul de aspirare si fixati-l pe maner.

= Introduceti furtunul de pulverizare in manerul de
pulverizare si fixati-l pe tubul de aspirare cu ajutorul
celor 3 cleme de fixare alaturate.

= Montati duza de curatare pentru podea pe tubul de
aspirare si introduceti furtunul de pulverizare in du-
za. Rotiti maneta de siguranta exterioara pentru a
fixa furtunul de pulverizare.

Aparatul este pregatit pentru curatare umeda.

Curatare umeda cu duza manuala de pulverizare si

aspirare pentru curatarea tapiteriilor

Figura EF1

= Pentru montarea duzei manuala de pulverizare si
aspirare trebuie sa conectati si sa blocati adaptorul
inclus in pachet intre duza manuala de pulverizare
si aspirare pentru curatarea tapiteriilor si maner.

*SE 4001 Plus
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ATENTIE

Asigurati-va ca filtrul de spuma se foloseste la toate lu-
crdrile, atét la cele de curadtare umeda cét si la cele de
aspirare umeda si uscata!

Curatarea umeda a covoarelor / suprafetelor
dure

ATENTIE

Inainte de a utiliza aparatul, verificati pe o portiune as-
cunsé daca obiectul de curatat este rezistent la apa si
nu se decoloreaza.

Nu curétati suprafete sensibile la apd, de ex. parchet
(altfel umezeala poate pétrunde in material si deteriora
podeaua).

Observatie:

Apa calda (maxim 50 °C) creste eficacitatea curatarii.
Curatarea umeda a covoarelor

= Cuduza manualad de pulverizare si aspirare fara
adaptor pentru suprafetele dure.

Pentru curatare utilizati doar solutia de curatat pentru

covoare RM 519 de la KARCHER.

Curatarea umeda a suprafetelor dure

= Cu duza manuala de pulverizare si aspirare cu
adaptor pentru suprafetele dure.

Impingeti adaptorul pentru suprafete dure pe duza de

pulverizare si aspirare dinspre lateral. Lama de cauciuc

se afla in fata, periile in spate.

Umpleti rezervorul de apa proaspata

Indicatie: Pentru umplere puteti sa scoateti rezervorul

de apa proaspata sau puteti sa-l umpleti direct pe apa-

rat.

Figura [E1

> Impingeti in sus capacul rezervorului.

= Introduceti 100 - 200 ml de solutie RM/519/(dozati
conform gradului de murdarire) in rezervorul de
apa proaspata si umpleti rezervorul cu apa de la ro=
binet, nu umpelti excesiv.

> Inchideti capacul rezervorului.

inceperea lucrului

Figura [

= Introduceti stecherul in priza.

= Apasati comutatorul pentru aspirare (pozitia l), por-
neste turbina aspiratoare/

Figura EE

> Inchidetj in totalitate clapeta de aer'de pe maner.

Figura A

= Apasati comutatorul pentru pulverizare (pozitia ),
pompa pentru detergent este gata de functionare.

= Pentru pulverizarea solutiei de curatare actionati
maneta de pe manerul de pulverizare.

= Parcurgeti suprafata de curatat in linii suprapuse.
Pentru aceasta trageti duza in spate (nu impingeti).

Golirea rezervorului in timpul functionarii

Indicatie: Daca rezervorul este plin, un plutitor inchide

orificiul de aspiratie, iar aparatul functioneaza cu turatie

marita. Opriti imediat aparatul si goliti rezervorul.

= Opriti aparatul, pentru acesta apasati comutatorul
pentru aspirare si pulverizare (pozitia 0).

2 Indepartati accesoriile si rezervorul de ap4 proas-
pata si deblocati carcasa motorului.

= Demontati carcasa motorului si goliti rezervorul.

RO-9

Sfaturi pentru curatare / mod de lucru

—  Lucratj intotdeauna de la lumina inspre umbra (de
la fereastra inspre usa).

—  Lucrati intotdeauna de la suprafata curatata inspre
suprafata necuratata.

— Mocheta cu suport de iutéa poate se poate mici si
decolora daca folositi prea multa apa la curatare.

—  Covoarele cu firul lung trebuie periate ude dupa cu-
ratare, in directia firelor, pentru a le ridica (de ex. cu
o matura pentru covoare cu fir lung sau cu o perie).

— Impregnarea cu Care Tex RM 762 dupa curatarea
umeda impiedica o remurdarire rapida a materialu-
lui textil.

— Nu calcati pe suprafata curatata si nu plasati mobi-
13 pe aceasta pana la uscare pentru a evita lasarea
de urme sau petele de rugina.

Metode de curatare

Murdarire ugoara/normala

= Porniti aspirarea si pulverizarea (pozitia I).

= Pulverizati si aspiratidn acelasi timp solutia de cu-
ratat, intr-0'singura‘etapa de lucru.

= Opriti,apoi comutatorul pentru pulverizare si aspi-
rati restul de solutie de curatat.

= _Dupa‘curatare, curatati covoarele inca odata cu
apa curata gi calda si impregnati daca doriti.

Suprafete foarte murdare sau pete

= Pornifi pulverizarea (pozitia I).

= Aplicati\solutia de curatare si lasati sa actioneze
min., 5 minute (opriti aspirarea).

= Curafati suprafata ca si in cazul murdaririi normale.

= _Dupa curatare, curatati covoarele inca odata cu
apa curata si calda si impregnati daca doriti.

Incheierea curitirii umede

= Spalati conductele de pulverizare din aparat, pen-
tru acesta:
umpleti rezervorul de solutie de curatat cu cca. 11
apa curata.
Tineti duza deasupra gurii de scurgere si porniti
pompa de pulverizare pana cand este consumata
toata apa.

Utilizare ca aspirator umed si uscat

Indicatie

Pentru a utiliza aparatul ca aspirator umed si uscat pu-

teti desprinde manerul de pulverizare si furtun de pulve-

rizare.

Figura [H

> Indepartati furtunurile de pulverizare si clemele de
fixare de la furtunul si tevile de aspirare.

= Apasati cele doua elemente de fixare si tregeti ma-
nerul de pulverizare de pe maner.

ATENTIE

La aspirarea uscata lucrati intotdeauna cu sacul de filtru

montat.

O filtrare mai bund poate fi asiguraté cu ajutorului unui

cartus de filtru (accesoriu special).

Rezervorul si accesoriul terebuie sé fie uscate, in caz

contrar murddrie se lipeste de acestea.

= Alegeti accesoriul dorit si fixati-I direct pe tevile de
aspirare sau direct pe maner.

Figura [

= Introduceti sacul de filtrare.

= Alegeti accesoriul dorit i fixati-l direct pe tevile de
aspirare sau direct pe maner.

= Porniti aspirarea (pozitia ).
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Aspirarea suprafetelor dure

= Introduceti insertia pentru suprafete dure in duza
pentru podea. Perii trebuie sa fie indreptati inainte.

Aspirarea covoarelor

= Lucrati fara accesoriul pentru suprafete dure.
Figura [H
= Actionati clapeta de aer pentru ajustarea puterii de
aspirare.
Observatie:
Dupa utilizare inchideti din nou clapeta de aer!
Aspirarea apei

ATENTIE

Nu folositi sac de filtrare!

Indicatie: Daca rezervorul este plin, un plutitor inchide

orificiul de aspiratie, iar aparatul functioneaza cu turatie

maritd. Opriti imediat aparatul si goliti rezervorul.

= Pentru aspirarea murdariei umede si a lichidelor
montati accesoriul dorit pe teava de aspirare sau
direct pe maner.

= Porniti aspirarea (pozitia I).

Figura 3

= Deschideti clapeta de aer, daca aspirati cantitati
mari de apé. Inchideti-o la loc dupé utilizare.

= Goliti rezervorul plin (consultati capitolul ,Golirea
rezervorului”).

Scoaterea din functiune

Opriti aparatul.

Goliti rezervorul plin (consultati capitolul ,Golirea
rezervorului”).

Spalati rezervorul temeinic cu apa curata.

Dupa fiecare utilizare indepartati accesoriile de pe
aparat si detasati furtunurile, duzele si tevile de
prelungire.

Indicatie: Restul de apa, care ramane eventual in
aparat poate sa scurga, depozitati-l de aceeain
vana de baie sau de dus.

Spalati accesoriile individuale sub apa eurenta si
lasati-le apoi sa se usuce.

Curatati filtrul de spuma sub apa curenta si lasati-l
sa se usuce Tnainte sa il punetidailoc.

Pentru uscare lasati aparatul deschis.

Pastrarea aparatului. Depozitati accesoriile im-
preuna cu aparatul si pastrati aparatul intr-o inca-
pere uscata.

ingrijire si intretinere

Curatarea aparatului

L2 A

L I 2 7

In cazul unui jet de pulverizare ‘neuniform.

Figura

= Desprindeti si scoteti duza de pulverizare, curatati-
o sau schimbati-o.

Curatati sita din rezervorul de apa proaspata.

O data pe an sau cand este necesar.

Figura &

= Rotiti si Indepartati zavorul. Scoateti sita in sus si
curatati-o sub apa curenta curata.

Din duza nu iese apa

Umpleti rezervorul de apa proaspata.

Verificati pozitia corecta a rezervorului de apa
proaspata.

= Pompa pentru detergent este defecta, solicitati
asistenta servciului clienti.

vV

Jet de pulverizare neuniform

= Curatati duza de pulverizare de la duza de pulveri-
zare si aspirare.

Putere de aspirare insuficienta

> Inchideti clapeta de aer de pe maner.

A se vedea si figura 11

Accesoriile, furtunul sau tevile de aspiratie sunt in-

fundate, in acest caz va rugam sa le desfundati.

= Saculfiltrant este plin, intorduceti un nou sac filtrant
pentru numarul de comandare vezi lista pieselor de
schimb.de la sfarsitul'acestui manual

= Curatafi filtrul de spuma:

v

Pompa\pentru detergent este zgomotoasa
= __Completati apa in‘rezervorul pentru apa proaspata.
Aparatul nu functioneaza

=> Introduceti stecherul in priza.
= S-a declansat protectia la supraincalzire, lasati
aparatul,sa se raceasca.

Date tehnice

Tensiune 220 - 240V \
1~60-60 Hz

Siguranta pentru retea (tem- 10 A
porizata)

Volumul rezervorului 18 |
Capacitate pentru apa, max. 4 |
Puterea P, ominal 1200 w
Puterea P, 1400 w
Cablu de retea H05-VV-F2x0,75
Nivelul de zgomot 74 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!

Accesorii optionale

Nr. de coman-

da
Sac de filtrare (5 ore) 6.959-130.0
Filtru-cartus 6.414-552.0

Duza manuala de pulverizare si aspi- | 2.885-018.0
rare pentru curatarea tapiteriilor

Solutie de curatat covoare RM 519

(Flacon 11)

International 6.295-771.0
Solutie de imregnare Care Tex

RM 762 (Flacon 0,5 1)

International 6.295-769.0

*Articolele livrate SE 4001 Plus
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Technické udaje SK 10
Specialne prisluenstvo SK 10

Vseobecné pokyny

Vazeny zakaznik,

II Pred prvym pouzitim vasho zariadenia si
A precitajte tento pédvodny navod na pouzi-
tie, konajte podla neho a uschovajte ho

pre neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho majitela zaria-
denia.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim

Tento pristroj bol vyvinuty na sukromné Gcely a nie je
uréeny znasat naroky priemyselného pouzivania.

— Nakupom tohto zariadenia ste ziskali striekacie vy-
savacie zariadenie pre dokladné resp. zakladné
&istenie kobercov s hibkovym &istiacim tginkom.
Pri pouziti na tvrdych povrchoch so striekacou vy-
savacou hubicou na podlahy (su¢ast dodavky) mo-
Zete Cistit tvrdé plochy.

Pomocou vhodného prislusenstva (st¢ast dodav-
ky) sa mdze pouzit aj ako univerzalny vysavac.

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materidly su recyklovatelné. Obalové
materialy laskavo nevyhadzujte do komunaline-
ho odpadu, ale odovzdaijte ich do zberne druhot=
nych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju_hodnotné recyklo-
vatelné latky, ktoré by sa mali‘opat zuzitkovat.
Batérie a akumulatory obsahuju latky, Ktoré-sa
nesmu dostat’ do Zivotnéhoprostredia. Staré za-
riadenia, batérie a akumulatory,preto laskavo odovzdaj-
te do vhodnej zberne odpadovych surovjn.

Elektrické a elektronické pristroje ¢asto.obsahuju su-
Casti, ktoré mézu pri nespravhom zaebchadzani alebo
nespravnej likvidacii predstavovat potencialne nebez-
pecenstvo pre ludské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto
sucasti su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pri-
stroja. Pristroje ozna¢ené tymto symbolom sa nesmu
likvidovat spolu s domovym odpadom.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

1§ b

Servisna sluzba

V pripade otazok alebo portch Vam rada poméze nasa
pobocka KARCHER.

Objednavka nahradnych dielov a
Specialneho prislusenstva

Aby nebola ovplyvnena bezpecnost' pristroja, pouzivaj-
te len pévodné nahradné diely a prisluSenstvo, ktoré
odporuca vyrobca.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate u predajcu ale-
bo v pobotke firmy KARCHER.

(Adresu ndjdete na zadnej strane)

Zaruka

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribu¢nou organizaciou. Po¢as zaruc-
nej lehoty bezplatne odstranime akékolvek poruchy za-
riadenia zapri¢inené chybou materialu alebo vyrobnou
chybou. Pri uplatiovani zaruky sa laskavo obratte spo-
lu so zariadenim a dokladom o kuipe na svojho predajcu

sluzby.

Bezpecénostné pokyny

Okrem_ pokynov.uvedenych v

tomtonavode na obsluhu sa

musia dodrziavat' vSeobecné

bezpecnositné pokyny a pokyny

pre predehadzanie urazov sta-

novené.zakonodarcom.

Kazde pouzitie, ktoré nedodrzu-

Jerpredlozené pokyny, vedie k

zZraseniu zaruky.

= Tento pristroj nie je ur¢eny
nato, aby ho pouZivali osoby
S obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo dusevny-
mi schopnostami alebo ne-
dostatkom skusenosti a/ale-
bo nedostatocnymi vedomos-
tami, mézu ho pouZit iba
v tom pripade, ak su kvéli
vlastnej bezpecnosti pod do-
zorom spolahlivej osoby ale-
bo od nej dostali pokyny, ako
sa ma pristroj pouZzivat' a po-
chopili nebezpecenstva vy-
chadzajuce z pristroja.

— Deti sa nesmu hrat’ s pristro-
jom.
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Deti by mali byt pod dozorom,
aby sa zabezpecilo, Ze sa s
pristrojom nebudu hrat.

Deti nemézu vykonavat Ciste-
nie a uZivatelsku udrzbu bez
dohladu dospelej osoby.
Obalové folie uchovavajte
mimo dosahu deti. VVznika ne-
bezpecenstvo udusenia!
Pristroj po kazdom pouZiti a
pred kazdym cistenim alebo
udrzbou vypnite.

Nebezpecie vzniku poZiaru.
Nevysavajte horiace alebo
tlejuce predmety.

Zariadenie musi mat stabilny
podklad.

Pouzivatel je povinny pouZi-
vat' zariadenie v sulade s
Jjeho urcenim. Musi zohladnit’
miestne danosti a pri praci s
pristrojom davat' pozor na
tretie osoby, obzvlast' nadeti.
Pred pouzitim skontrolujte
stav zariadenia a prislu$en-
stva. Pokial nie je stav v po-
riadku, nesmie sa‘pouZivat.
Pristroj, kabel alebo zastréku
nikdy neponarajte do.vody
alebo inych kvapalin.
Prevadzka v priestoeroch
ohrozenych vybuchom je za-
kazana. Pri pouZzivani pristro-
Jja v nebezpecnom prostredi
Je potrebné dodrziavat' pri-
slusné bezpecnostné predpi-
sy.

Pristroj chrarite pred pésobe-
nim vonkajsich poveternost-
nych vplyvov, vihkosti a zdro-
Jov tepla.

Ak pristroj spadol, je nutné ho
nechat’ skontrolovat’ autorizo-
vanym servisnym strediskom,
kedZze by mohlo doéjst ku vzni-
ku vnuatornych poruch, ktoré
by mohli obmedzit’ bezpec-
nost’ vyrobku.

Nevysavajte Ziadne jedovaté
latky.

Nevysavajte latky ako je sad-
ra, cement atd’. , kedze tieto
mézu v styku s vodou stvrd-
nut' a ohrozit'funkciu pristro-
ja.

Pocas prevadzky pristroja je
potrebné,-aby stal vodorovne.
Pouzivajte len Cistiaci pros-
triedak;-ktory odporuca vy-
robca-a takisto dodrzujte na-
vod.na pouZitie, likvidaciu a
vystrahu vyrobcu Cistiaceho
prostriedku.

/A NEBEZPECENSTVO
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Pristroj zapajajte iba do riad-
ne uzemnenych zasuviek.
Zariadenie pripajajte iba na
striedavy prud. Napétie musi
zodpovedat’ udajom na typo-
vom Stitku zariadenia.

Nikdy sa nedotykajte sietovej
zasuvky a vidlice vihkymi ruka-
mi.

Sietovu zastréku netahajte
Z0 zasuvky za sietovy kabel.
Pred kazdym oSetrenim a
udrzbou zariadenie vypnite a
vytiahnite zastréku.

Opravy a prace na elektric-
kych konStrukcnych dielcoch
moéze vykonavat vyhradne
autorizovana servisna sluz-
ba.



— Pred kazdym pouzitim skon-
trolujte, ¢i nie je poSkodeny
privodny kabel alebo sietova
vidlica. PoSkodeny privodny
kabel dajte bezodkladne vy-
menit' autorizovanej servisnej
sluzbe alebo kvalifikovanému
elektrotechnikovi.

— Na predchadzanie urazom
spbsobenym elektrickym pru-
dom odporuc¢ame pouZivat
sietové zasuvky s predrade-
nym ochrannym isticom proti
zvodovym prudom (menovity
spinaci prad max. 30 mA).

— PouZivajte iba kabel chrane-
ny pred postriekanim vodou s
minimalnym priemerom 3x1
mm..

— Pri vymene spojok na
siet'ovom alebo pred|zZova-
com kabli musi ostat' zacho*
vana ochrana pred postrieka-
nim vodou a mechanicka
pevnost'.

— VZdy pred odpojenim/ pristro-=
Ja od elektrickej siete je nutné
ho najprv vypnutpomaocaou
hlavného vypinaca.

— Privytvaranipeny alebo vyte-
kani kvapaliny zariadenie
okamZite vypnite alebo vy-
tiahnite zastrcku elektrickej
siete!

N VYSTRAHA

NepouZzivajte Ziadne abrazivne

pdosobiace pripravKy, pripravky

na sklo ani univerzalne cistice!

Spotrebic¢ nikdy neponarajte do

vody.

Urcité latky mézu v désledku

rozvirenia nasavaného vzduchu
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vytvorit vybusné pary alebo

zmesi!

Nikdy nevysavajte nasledovné

latky:

— Vybusné alebo horlavé plyny,
kvapaliny a prach (reaktivny
prach)

— Reaktivny kovovy prach (na-
opr. hlinik, magnézium, zi-
nok) v spojeni so silne alkalic-
kymi a kyslymi Cistiacimi
prostriedkami

— Neriedené silné kyseliny a
luhy

— Organickérozpustadla (napr.
benzin, riedidlo na farbu, ace-
tén, vykurovaci olej).

~ Tietolatky mézu dodatocne
naleptat’ materialy pouZzité vo
vysavaci.

Symboly v navode na
obsluhu

A\ NEBEZPECENSTVO

Pri bezprostredne hroziacom
nebezpecenstve, ktoré spdésobi
vazne zranenia alebo smrt.

&N VYSTRAHA

V pripade nebezpecnej situacie
by mohla viest k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

&N UPOZORNENIE

V pripade moznej nebezpecnej
situacie by mohla viest' k lahkym
zraneniam alebo vecnym Sko-
dam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora by mohla
viest' k vecnym Skodam.

127



128

Uvedenie do prevadzky

Popis pristroja
Rozsah dodavky vasho zariadenia je zobrazeny na
obale. Pri vybalovani skontrolujte Uplnost obsahu bale-
nia.
Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite $kody vznik-
nuté pri preprave, informujte prosim o tom predajcu.

Obrazky najdete na vyklapajtcej sa D
strane!
Obrazokill <4
1 Skrifla motora

Rukovat

3 Penovy filter

4 Uzaver filtra

5  Privodny sietovy kabel s vidlicou

6  Ukladaci priestor, siet'ovy pripojovaci kabel

7 Vypinac vysavania (0 /1)

8 Vypina¢ striekania (0 /1)

9  Spona, nadrz na ¢istt vodu

10 Na&drz na &istu vodu

11 Nadoba

12 Otocné kolieska

13 Pripojka sacej hadice univerzalneho vysavaca

14 Pripojka, striekacia hadica

15 Sacia hadica

16 Rukovat

17 Posuvac vedlajSieho vzduchu

18 Drziak striekania s packou

19 VoIna striekacia hadica

20 Upinacie spony (10x)

21 Vysavacia rurka 2 x 0,5 m

22 Ulozny priestor pre saciu rdrku a prislusenstvo

23 Striekacia vysavacia hubica na Cistenie kobercov,
s nasadou na tvrdé plochy

24  Striekacia vysavacia ruéna tryska na giste-,
nie ¢alunenia a vankusov

*

25 Adaptér pre rozstrekovaciu a odsavaciuthu-*
bicu na Cistenie ¢alunenia

*SE 4001 Plus

Pridavné vysavacie prislusenstvo

26 Hubica na podlahu s viozkou na‘tvrdé povrchy.
27 Hubica na ¢alunenie

28 Strbinova hubica

29 Filtraény vak

Pred uvedenim do prevadzky

ObrazokiFl

= DemontaZ nddrZe na ¢istd vodu.. Stlacte sponu
a nadrz odoberte.
Upozornenie:
Skriria motora sa da odobrat’ len, ak sa predtym
odobrala nadrz na ¢istu vodu.

ObrazokiEl

= Demontaz skrine motora. Pritom odklopte nosny
drziak smerom dopredu, aby sa skrifia uvolnila. Zo
skrine odoberte prisluSenstvo a oto€né kolieska.

Obrazokill

=>» Nadrz otoéte, vodiace kolieska zatlaéte do otvorov
v dne nadrze az po doraz.

ObrazokiF

=> Skrifiu motora otocte a na ké$ filtra nasadte penovy
filter.

= Nasadte veko filtra a otocte ho, aby sa upevnilo.

= Montaz skrine motora. Pri upevneni nosného dr-
Ziaka ho potiahnite smerom hore.

ObrazokA

= Nasadenie ndadoby na ¢istu vodu Najprv nasadte
spodnu €ast, potom ju zatlacte oproti skrini motora,
skontrolujte ju, ¢i zapadla na svoje miesto.

Obrazokliid

= Drziak striekania na ruénom drziaku zasurite tak,
aby zapadol na svoje miesto.

= Striekaciu hadicu z drziaka striekania upevnite po-
mocou 7 upinacich spon na vysavaciu hadicu.

= Vysavaciu a striekaciu hadicu nasurite na pripojky
zariadenia.
Upozornenie
: Vysévaciu hadicu pevne zatlacte do pripojky, aby
zapadla na svoje miesto.

Obrazok EX

= Vysavaciu rurku zasunte dohromady a nasurite na
ruény drziak.

= Volny koniec striekacej hadice zasurite do drziaka
striekania a upevnite pomocou 3 prilozenych upi-
nacichspon.

= Trysku najpedlahumnasurite na vysavaciu rarku a
striekaciu hadicu zasurite do trysky. Otocte vonkaj-
Siu zaistovaciu packu a tym sa striekacia hadica
upevni na svoje miesto.

Zariadenie je teraz,pripravené na vihké cistenie.

Mokré Cistenie s'rozstrekovacou a odsavacou

hubicou na €istenie ¢alinenia

Obrazok A

= Naumontaz rozstrekovacej a odsavacej hubice sa
musi pripojit' a zablokovat priloZzeny adaptér medzi
rozstrekovaciu a odsavaciu hubicu na &istenie ¢a-
ltnenia a rukovéte.

* SE-4001 Plus

POZOR
Privihkom Cisteni alebo vihkom a tiez suchom vysavani
pracujte vzdy s nasadenym penovym filtrom!

Vihké Cistenie kobercov alebo tvrdych
povrchov

POZOR

Pred pouzitim zariadenia na nenapadnom mieste Ciste-
ného predmetu skontrolujte jeho farebnt stalost a odol-
nost’ voéi vode.

Necistite povrch citlivy na vodu ako su napr. parketové
podlahy (mézu zvihnut a poskodit sa).

Upozornenie:

Tepla voda (maximalne 50 °C) zvySuje ucinok Cistenia.
VIihké Cistenie kobercov

= S rozstrekovacou a odsavacou hubicou bez nad-
stavca na tvrdé povrchy.

Na Cistenie pouzivajte iba Cistiaci prostriedok na Ciste-

nie RM 519 od firmy KARCHER.

Vlhké cistenie tvrdého povrchu

= S rozstrekovacou a odsavacou hubicou s nadstav-
com na tvrdé povrchy.

Na rozstrekovaciu a odsavaciu hubicu nasurite nasadu

na tvrdy povrch. Gumova celust ukazuje dopredu, pasi-

ky kefiek smerom dozadu.
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Naplnenie nadoby na ¢istu vodu

Upozornenie: Nadoba na Cistd vodu sa mdze kvdli na-

plneniu odobrat’ alebo naplnit aj priamo na zariadeni.

ObrazokiEl

= Veko nadrze vyklopte smerom hore.

= Do néadrze na ¢istd vodu dajte 100 - 200 ml (mnoz-
stvo sa meni podla stupna znecistenia) RM 519,
naplrite ju vodou z vodovodu, ale neprepliiujte.

= Opat uzavrite veko nadrze.

Zaciatok prace

ObrazokiIi

= Zasunte sietovu zastréku do zasuvky.

= Stlaéte vypinac¢ vysavania (poloha I), vysavacia
turbina svieti.

ObrazokEEl

= Posuvag vedlajsieho vzduchu na ruénom drziaku
celkom uzavrite.

ObrazokiA

= Stlacte vypinac striekania (poloha I), ¢erpadlo &is-
tiaceho prostriedku je pripravené.

= Na nastriekanie Gistiaceho roztoku stlacte paku
umiestnenu drziaku striekania.

> Cistenu plochu v miestach, kde sa plocha prekryva,
prejdite tahom. Pritom tahajte dyzu smerom spat’
(nie posuvat).

Vyprazdnenie nadoby pocas prace

Upozornenie: Ak je nadrz plna, plavak uzatvori saci ot-
vor a pristroj bezi so zvy$enymi otaCkami. Vysavacé
okamzite vypnite a nadrz vyprazdnite.
Vypnite zariadenie, stlacte vypinac pre vysavanie a
striekanie (poloha 0).

= Odoberte prislusenstvo a nadobu na €istu vodus
Uvolnite skrifiu motora.

= Odoberte skrifiu motora a nadobu vyprazdnite.

Tipy na Cistenie/sposob prace

—  Vzdy postupujte od svetla do tiefia (od oknaku
dveram).

—  Vzdy postupujte od vycistenej plochy smerom ku
nevycistenej ploche.

—  Koberce, ktoré maju spodnu stranuzjuty, sa méZu
pri Cisteni mokrym spdsobom zrazit' a pustit farbu.

—  Koberce s vysokym vlasom powy€isteni vo.vIhkom
stave vykefujte v smere viasuynapr. kefa na vlas
alebo kartac).

—  Impregnovanie pomacou /Care Tex RM\762 po vy-
Cisteni za mokra zabrariuje rychlemuopatovnému
znecisteniu textilnych povrchov.

— Po vycistenej ploche prechadzajte alebo na vycis-
tenud plochu kladte nabytok aZ po vyschnuti, aby
nedoslo k vzniku vytlaéenych miest alebo $kvin.

Metody Cistenia
Slabé / normalne znedistenie

= Zapnite vysavanie a striekanie (poloha I).

> Cistiaci roztok v jednom pracovnom kroku nastrie-
kajte a sucasne vysaijte.

= Potom vypnite vypinac striekania a vysajte zvySok
Cistiaceho roztoku.

= Po vycisteni kobercov este raz vydistite Cistou, tep-
lou vodou a v pripade potreby naimpregnuijte.

Silné znecistenie alebo $kvrny

= Zapnite striekanie (poloha I).
= Naneste Cistiaci roztok a nechajte pdsobit' minimal-
ne 5 minut (vysavanie je vypnuté),
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= Potom plochu vycistite ako pri slabom alebo nor-
malnom znedisteni.

= Po vycisteni kobercov este raz vycistite Cistou, tep-
lou vodou a v pripade potreby naimpregnujte.

Ukoncite mokré Cistenie

= Vyplachnite rozstrekovacie rozvody v pristroji, k to-
mu:
Napliite nadrz na cistiaci prostriedok cca 1 litrom
Cistej vody.
Podrzte hubicu nad odtokom a zapnite rozstreko-
vacie ¢erpadlo, kym sa Cista voda nespotrebuije.

Pouzivanie ako univerzalny vysavac

Upozornenie

Aby sa dal pristroj pouzivat ako univerzalny vysavac,

moZe sa odobrat striekacia rukovét a rozstrekovacia

hadica.

ObrazokiE

= Odoberte stiriekacie hadice a upinacie svorky vy-
savacej hadice a rarok,

= Stlacte obidve bo¢né zapadky a z ruéného drziaka
vytiahnite drziak striekania.

POZOR

Pri suchom vysavaniwvzdy pracujte s nasadenym filtrac-

nym vreckom.

Pomocou patrénovéhoe filtra (Speciélne prislusenstvom)

mozZno/dosiahnut’ lepsiu filtraciu.

Nadoba a prislusenstvo musia byt suché, inak sa méze

prilepit necistota.

= Vyberte pozadované prisluSenstvo a nasadte ho
nawysavaciu rurku resp. ruény drziak.

ObrazokilA

= Nasadte filtracné vrecko.

= ("Vyberte pozadované prislu$enstvo a nasadte ho
na yysavaciu rurku resp. ruény drziak.

= Zapnite vysavanie (poloha I).

Vysavanie tvrdych pléch

=>» Vlozku na tvrdy povrch zatlacte do podlahovej dy-
zy. Kefy musia ukazovat smerom dopredu.

Vysavanie kobercovych podlah

= Pracujte bez vlozky pre tvrdé povrchy.
ObrazokH
= Na nastavenie sace;j sily pouzite posuvaé vedlaj-
Sieho vzduchu.
Upozornenie:
Po pouZiti posuvac vedlajsieho vzduchu opét’ za-
vrite!
Odsavanie vody

POZOR

NepouZivajte Ziadne filtracné vrecko!

Upozornenie: Ak je nadrz plna, plavak uzatvori saci ot-

vor a pristroj bezi so zvy$enymi otackami. Vysavaé

okamzite vypnite a nadrz vyprazdnite.

= Pri vysavani kvapaliny resp. vihkosti nasadte na
vysavaciu rdrku resp. priamo na ruény drziak poza-
dované prisluSenstvo.

= Zapnite vysavanie (poloha I).

Obrazokid

= Otvorte posuvac falosného vzduchu, ak sa ma na-
savat velké mnozstvo vody. Po pouziti ho opat za-
vrite.

= Vyprazdnite plni nadobu (pozrite si kapitolu "Vy-
prazdnenie nadoby").
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Vyradenie z prevadzky

Pristroj vypnite.

Vyprazdnite plnd nadobu (pozrite si kapitolu "Vy-
prazdnenie nadoby").

Nasledne nadobu dokladne umyte Eistou vodou.
Po kazdom pouziti zariadenia demontujte prislu-
Senstvo, ako je hadica, tryska a predlZzovacia rarka.
Upozornenie: Pripadna este zvySujuca sa voda
moze odkvapkat, preto je najlepSie ho polozit do
sprchy resp. vane.

Kazdy diel prisluSenstva samostatne oplachnite
pod tecucou vodou a potom nechajte vysusit.
Penovy filter vycistite pod tecucou vodou. Pred
opatovnym nasadenim nechajte dobre vysusit.
Zariadenie nechajte pri suSeni stat otvorené.
Uschovanie zariadenia PrisluSenstvo poloZte na
zariadenie a uschovajte v suchych priestoroch.

Osetrovanie, udrzba

Cistenie spotrebi¢a

Pri nerovnomernom prude vody pri striekani.

ObrazokEid

= Uvolnite upevnenie trysky a vytiahnite ju. Trysku
vycistite alebo vymernite.

L2 2 A7

L 20 I 7

Vydistite sito v nadrzi na €ista vodu
1 x ro¢ne alebo v pripade potreby.
ObrazokiH
= Otocte a uvolnite sponu. Sito vytiahnite smerom
hore a vycistite v Cistej vode.

Z dyzy nevyteka ziadna voda

Naplfite nadrz na Cistu vodu.

Skontrolujte spravne dosadnutie nadrze na gistu
vodu.

Cerpadlo na ¢istiaci prostriedok je chybné. Skon+
taktujte sa so servisnou sluzbou zékaznikom.

v
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Nerovhomerny prud striekania

Vycistite striekaciu trysku striekacej vysavacej
trysky na podlahu.

Nedostato¢ny saci vykon

Posuvac¢ vedlajSiehowzduchu na ruénom drziaku
uzavrite.

Vid' tiez obrazok 11

Prislusenstvo, vysavacia hadica alebo vysavacia
rdrka su upchaté. Upchatie odstrarite.

Filtracné vrecko je pIné, nasadte nové filtracné
vrecko

objedn. ¢. pozri Zoznam nahradnych dielcov na
konci tohto navodu

= Vycistite penovy filter.

Cerpadlo éistiaceho prostriedku je hluéné
= Doplrite nadrz na Cistl vodu.
Spotrebi¢ sa nezapina

= Zastrcte siet'ovl zastréku.
= Aktivovala sa ochrana proti prehriatiu, zariadenie
nechajte ochladit.

v
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Technické udaje

Napatie 220 - 240V \Y
1~ 50-60 Hz

Sietovy isti¢ (pomaly) 10 A
Objem nadrze 18 |
Objem vody, max. 4 |
Vykon P e,. 1200 w
Vykon P, 1400 W
Siet'ovy kabel HO5-VV-F2x0,75
Hladina akustického tlaku 74 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Technické zmeny vyhradené!

Specialne prislusenstvo

Objednavacie

Cislo
Filtra¢né vrecko (5 ks) 6.959-130.0
Patrénovy. filter 6.414-552.0

Striekacia,vysavaciaruéna tryska na |2.885-018.0
Cistenie ¢alunenia a'vankusov
Cistiaci prostriedok na koberce
RM 519 (1 | ffada)

Medzinarodne 6.295-771.0
Impregnaény.prostriedok

na textil Care Tex

RM 762%0,5 | fraga)

Medzinarodne 6.295-769.0

*Rozsah dodavky SE 4001 Plus
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Pregled sadrzaja

Opce napomene HR 5
Sigurnosni napuci HR 5
Simboli u uputama za rad HR 7
Stavljanje u pogon HR 8
Rukovanje HR 8
Stavljanje izvan pogona HR 10
Njega, odrzavanje HR 10
Smetnje HR 10
Tehni¢ki podaci HR 10
Poseban pribor HR 10

Opce napomene

Postovani kupce,
Prije prve uporabe Va$eg uredaja pro¢i-
A lll] tajte ove originalne radne upute, postu-
pajte prema njima i sacuvaijte ih za kasniju
uporabu ili za sljedec¢eg vlasnika.

Namjensko koriStenje

Ovaj uredaj je konstruiran za privatnu uporabu i nije
predviden za opterec¢enja profesionalne primjene.

—  Kupovinom ovog uredaja nabavili ste ekstraktor
koji se moze primjenjivati za redovito odnosno te-
meljito ¢iS¢enje sagova s efektom dubinskog ¢isce-
nja.

Umetkom za tvrde povrsine za podnu prskalicu (sa-
drzana u isporuci) mogu se Cistiti i tvrdi podovi.

Uz primjenu odgovarajuéeg pribora (sadrzanog u
isporuci) moze se Koristiti i kao viSenamjenski usi-
savac.

Zastita okolisa

vy Materijali ambalaze se mogu reciklirati. Molimo
Vas da ambalazu ne odlazete u ku¢ne otpatke,
ve¢ ih predajte kao sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne tvari'koje se mogu
reciklirati i zato ih treba sabirati ' dostaviti za-po-
mmmm NOVNU preradu. Primarne i punjive baterije sadr-
Ze tvari koje ne smiju dospijeti U Covjekov, okolis.
Stoga Vas molimo stare uredaje, primarne i punjive ba-
terije odstranjujete putem odgoevarajucih sabirnih susta-
va.
Elektri¢ni i elektronicki dijelovi Cesto sadrze sastavne di-
jelove koji pri pogreSnom rukovaniju ili.pegreSnom zbri-
njavanju mogu predstavljati potencijalnu opasnost za
ljudsko zdravlje i okolis. Ipak, ti sastavni dijelovi nuzni su
za propisani pogon uredaja. Uredaji oznageni ovim sim-
bolom ne smiju se odlagati u komunalni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH

Servisna sluzba

U slucaju pitanja ili smetnji rado ¢e Vam pomoci nasa
podruznica KARCHER.
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Narucivanje pri¢uvnih dijelova i posebnog
pribora

Koristite samo originalne pri€uvne dijelove i pribor, koji
su odobreni od strane proizvodaca, kako ne biste ugro-
Zavali sigurnost uredaja.

Pri¢uvne dijelove i pribor mozZete nabaviti kod Vaseg
prodavaéa ili u Vasoj KARCHER podruznici.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

Jamstvo

U svakoj zemlji vrijede uvjeti jamstva koje je izdala nasa
zaduZena udruga za marketing. Sve smetnje nastale
unutar jamstvenog roka otklanjamo besplatno ukoliko je
uzrok smetnje greSka u materijalu ili se radi o greski pro-
izvodaca. U slucaju jamstva s priborom i raCunom se
obratite svome prodavacu ili sliede¢oj

ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Sigurnosni napuci

Uz instrukcije ovih-radnih uputa
morajirse postivati opci sigurno-
Sni'propisi i propisi o sprjeCavanju
nesreca zakonodavnog tijela.
Svaka primjena koja nije u skla-
du s prileZenim uputama dovodi
do gublfenja prava na jamstvene
usluge.

—Uredaj nije namijenjen za
upotrebu od strane osoba s
ogranicenim tjelesnim, osjetil-
nim ili psihickim sposobnosti-
ma, nedostatnim iskustvom i/
ili znanjem, osim ako ih ne
nadzire osoba nadlezna za
njihovu sigurnost ili im je ta
osoba dala upute o nacinu
primjene uredaja i eventual-
nim opasnostima.

— Djeca se ne smiju igrati ure-
dajem.

— Nadzirite djecu kako biste bili
sigurni da se ne igraju s ure-
dajem.

— Djeca ne smiju obavljati po-
slove odrzavanja i ¢iScenja
uredaja bez nadzora.
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Folije za pakiranje cuvajte
van dosega djece, jer postoji
opasnost od gusenja!

Uredaj iskljucite nakon svake
primjene te prije svakog Ci-
S¢enja/odrzavanja.

Opasnost od poZzara. Nemoj-
te usisavati zapaljene ili uza-
rene predmete.

Uredaj mora imati stabilnu
podlogu.

Korisnik mora uredaj upotre-
bljavati u skladu s njegovom
namjenom. Mora voditi racu-
na o lokalnim uvjetima, a pri
radu uredajem mora se paziti
na druge osobe, posebice
djecu.

Prije uporabe provjerite, jesu
li uredaj i pribor u ispravnom
stanju. Ako stanje nije bespri-
Jjekorno, ne smije se upotre-
bljavati.

Uredaj, kabel ili utikace nika-
da nemojte uranjati u vodu niti
bilo koje druge tekugine.
Zabranjen je rad uprostorija-
ma u kojima prijeti’opasnost
od eksplozija.(Prilikomupora-
be uredaja‘u~opasnem po-
drucju treba poStivati odgova-
rajuce sigurnosne-propise.
Zastitite uredaj od vanjskih
vremenskih utjecaja, viage i
izvora topline.

Dogodi li se da uredaj padne
S nekog uzviSenja, ovlaStena
servisna sluzba ga mora pre-
kontrolirati, buduci da postoji
opasnost od unutarnjih oSte-
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¢enja, koja mogu ugrozZavati
sigurnost proizvoda.

Nemojte usisavati otrovne
supstance.

Nemojte usisavati tvari kao
Sto su gips, cement i sl., bu-
duci da isti u kontaktu s vo-
dom mogu otvrdnuti i time
ugroziti funkcionalnost ureda-
ja.

Tijekom rada je neophodno
da uredaj bude u vodorav-
nom poloZaju:

Koristite samao sredstva za
pranje koje.preporucuje proi-
zvodac i pridrZzavajte se uputa
Za primjenu i zbrinjavanje u
Otpad te upozorenja proizvo-
daca'sredstava za pranje.

AN OPASNOST

Uredaj priklju¢ujte samo na
propisno uzemiljene uticnice
Uredaj prikljucujte samo na
izmjenicnu struju. Napon se
mora podudarati s oznacnom
plo¢icom uredaja.

Mrezni utikac i utiCnicu nika-
da ne dodirujte mokrim ruka-
ma.

Ne vucite za prikljucni kabel
kako biste ga izvadili iz uti¢ni-
ce.

Prije svakog Ciscenja i odrza-
vanja iskljucite uredaj i strujni
utikac izvucite iz uticnice.
Popravke i radove na elektric-
nim sastavnim dijelovima
smije izvoditi samo ovlaStena
servisna sluzba.



— Prije svakog rada provjerite
ima li na priklju¢énom kabelu s
utikacem oStecenja. OSteceni
priklju¢ni kabel odmah dajte
na zamjenu ovlastenoj servi-
snoj sluzbi/elektri¢aru.

— Za izbjegavanje elektricnih
nezgoda preporucujemo upo-
rabu utiCnica s predspojenom
Sklopkom za zaStitu od struje
kvara (maks. 30 mA nazivne
jacine okidne struje).

— Upotrebljavajte samo produz-
ne kabele zasticene od pr-
skanja vode s promjerom od
najmanje 3x1 mmz2.

— Kod zamjene spojeva na
strujnom ili produznom kabe-
lu mora se osigurati zastita od
prskanja i mehanicka cvrsto-
ca.

— Prije nego $to se uredaj odvo*
Ji od strujne mreze, morayse
uvijek prvo iskljuciti preko
glavne sklopke.

— U slucaju stvaranja'pjene ili
izbijanja tekucine.admah is-
kljucite uredaj i izvucite strujni
utikac!

N UPOZORENJE

Nemojte rabiti nagrizajuca sred-

stva, sredstva za Cis¢enje stakla

ni univerzalna sredstva za Cisce-

nje! Uredaj nikad ne uranjajte u

vodu.

Kovitlanjem i mijeSanjem odre-

denih tvari s usisnim zrakom

mogu se formirati eksplozivna
isparenja i smjese!

Nikada nemojte usisavati sljede-

ce:
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Eksplozivne ili zapaljive plino-
ve, tekucine i prasinu (reak-
tivnu pra$inu)

— Reaktivnu metalnu prasinu
(od npr. aluminija, magnezija,
cinka) u spoju s jako alkalnim
i kiselim sredstvima za Cisce-
nje

— Nerazrijedene jake kiseline i
luzine

— Organska otapala (npr. ben-
zin, razrjedivace za boje, ace-
ton, loz ulje)

— Ovetvari dodatno mogu na-
gristimaterijale od kojih je sa-
Ginjen uredaj.

Simboli u uputama za rad

A OPASNOST

Za neposredno prijetecu opa-
snastkoja za posljedicu ima tes-
ke tielesne ozljede ili smrt.

& UPOZORENJE

Za eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrociti teSke tje-
lesne ozljede ili smrt.

&N OPREZ

Za eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrociti lake tjele-
sne ozljede ili materijalnu Stetu.
PAZNJA

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzroCiti materijal-
nu Stetu.
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Stavljanje u pogon

Opis uredaja

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan je na ambalazi.

Prilikom raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je oStecen pri transportu obavi-

jestite o tome svog prodavaca.

Slike pogledajte na preklopnoj strani- D

ci!

Slika Il £

1 Kuciste motora
Rucka za nosenje

3 Pjenasti filtar

4 Zatvarac filtra

5  Strujni kabel s utikacem

6  Prihvatni drza¢ prikljuénog kabla

7  Prekida¢ za usisavanje (0 /1)

8 Prekidac¢ za prskanje (0 /1)

9  Bravica spremnika svjeze vode

10 Spremnik svjeZe vode

11 Spremnik

12 Upravljacki valjci

13 Priklju¢ak za usisno crijevo viS§enamjenskog usisa-
vaca

14 Priklju¢ak crijeva za prskanje

15 Usisno crijevo

16 rukohvat

17 Ispust sporednog zraka

18 Rucka za rasprskavanje magle

19 Neuévrséeno crijevo za prskanje

20 Uskogni zatvaradi (10x)

21 Usisne cijevi2x 0,5 m

22 Prihvatnik usisnih cijevi i pribora

23 Podna prskalica za ¢iS¢enje sagova s nastavkom
za tvrde povrsine

24 Rucna prskalica za ¢i$¢enje tapeciranih po-*
vr§ina

25 Adapter za ruénu prskalicu za ¢ic¢enje tape- *
ciranih povrsina

*SE 4001 Plus

Dodatni pribor za usisavanje

26 Mlaznica za pranje poda s nastavkom za
tvrde povrsine

27 Mlaznica za mekane podloge
28 Nastavak za fuge
29 Filtarska vrecica

Prije stavljanja u pogon
Slika A

= Skinite spremnik svjeZe vode. Pritisnite bravicu i
skinite spremnik.
Napomena:
Kuciste motora se moze skinuti samo ako je pret-
hodno izvaden spremnik svjeZe vode.

Slika K1

= Skinite kuciste motora. Dr$ku za noSenje preklo-
pite prema naprijed i na taj nacin deblokirajte spre-
mnik. Izvadite iz spremnika pribor i kotacice.

Slika [

= Okrenite spremnik i u otvore na njegovu dnu ugu-
rajte kotacice do kraja.

Slika [

= Okrenite kuciste motora na drugu stranu te posta-
vite pjenasti filtar na filtarsku koSaru.

= Nataknite zatvarac filtra i okrenite ga da bi se za-

bravio.

= Postavite kuc¢iste motora. Zabravite povlacenjem
prema gore.

Slika I

= Umetnite spremnik svjeZe vode. Najprije postavi-
te doniji dio, a potom pritisnite gore prema kucistu
motora i provjerite je li uglavljen.

Slika

= Nagurajte ru¢ku za rasprskavanje na rukohvat tako
da dosjedne.

= Crijevo za prskanje od ruc¢ke za rasprskavanje pri-
Evrstite uz pomo¢ 7 usko€na zatvaraca na usisno
crijevo.

= Nataknite usisno crijevo i crijevo za prskanje na pri-
klju€ke na uredaju.
Napomena
: Cvrsto pritisnite usisnd cfijevo u prikljuéak tako da
dosjedne.

Slika

= Sastavite'usisne cijevii nataknite ih na rukohvat.

= Neuévrsceno crijevo za prskanje utaknite u rucku
zarasprskavanje ipri€vrstite pomocu 3 priloZzena
uskoc¢na zatvaraca na usisne cijevi.

= Nataknite podni nastavak na usisnu cijev, a crijevo
za prskanje Urpodni nastavak. Okrenite vanjsku si-
gurnosnu,polugu i njome zabravite crijevo za pr-
skanje.

Time je uredaj pripremljen za mokro usisavanje.

Mokro €iscenje ruénom prskalicom za ¢iS¢enje

tapeciranih povrsina

Slika-E¥

= Za montazu ruéne prskalice treba prikljuciti priloze-
ni adapter izmedu ruéne prskalice za CiS¢enje tape-
ciranih povrsina i rukohvata i zabraviti.

* SE 4001 Plus

PAZNJA
Uvijek radite s umetnutim spuzvastim filtrom, kako pri
mokrom ciséenju tako i pri mokrom i suhom usisavanju.

Mokro usisavanje sagova i tvrdih povrsina

PAZNJA

Prije upotrebe uredaja na neupadijivom mjestu objekta
koji cete Ccistiti ispitajte postojanost boja i otpornost na
vodu.

Nemojte cistiti podloge koje su osjetljive na vodu (npr.
parket), jer u njih moZe prodrijeti viaga i oStetiti ih.
Napomena:

Topla voda (najviSe 50°C) povecéava ucinak ¢is¢enja.
Mokro usisavanje toplih podova

= Ruénom prskalicom bez nastavka za tvrde povrsine.
Za Ciscenje koristite samo sredstvo za pranje tepiha RM
519 proizvodaca KARCHER.

Mokro usisavanje tvrdih povrsina

= Ruénom prskalicom s nastavkom za tvrde povrsine.
Bocno nagurajte nastavak za tvrde povrSine na podnu
prskalicu. Gumena traka okrenuta je prema naprijed, a
trake za ¢etkanje prema natrag.
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Punjenje spremnika svjeze vode

Napomena: Spremnik za svjezu vodu se radi punjenja

moze skinuti, a mozZe se i napuniti izravno na uredaju.

Slika [ER

= Preklopite poklopac spremnika prema gore.

= Ulijte 100-200 ml (koli€ina ovisi o stupnju zaprljano-
sti) sredstva TM 519 u spremnik svjeZe vode te po-
tom dolijte svjeZzu vodu, pazeci da ne prepunite.

= Ponovo zatvorite poklopac spremnika.

Pocetak rada

Slika [

= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

= Pritisnite prekida¢ za usisavanje (polozaj I), usisna
turbina radi.

Slika K

= Potpuno zatvorite ispust sporednog zraka na ruko-
hvatu.

Slika A

=> Pritisnite prekidac¢ za prskanje (polozaj I), pumpa
za sredstvo za pranje je pripravna.

= Za prskanje otopine sredstva za pranje pomaknite
polugu na rucki za rasprskavanje.

= Povrsinu koju Cistite prelazite u preklapaju¢im pu-
tanjama. Pritom povlacite (ne gurajte) nastavak
unatrag.

PraZnjenje spremnika tijekom rada

Napomena: Ako je spremnik pun, plovak zatvara usisni
otvor, a uredaj radi s povecanim brojem okretaja. Od-
mah iskljucite uredaj i ispraznite spremnik.
Iskljucite uredaj pritiskom na prekida¢ za usisava-
nje i prskanje (polozaj 0).

=>» Skinite pribori spremnik svjeZe vode te deblokirajte
kuciste motora.

= Skinite kuciste motora i ispraznite spremnik:

Savijeti za ¢iS¢enje / nacin rada

—  Uvijek radite od svjetla ka sjeni (od prozora.ka vra-
tima).

—  Uvijek radite od oci§éene ka neociS¢enoj povrsini.

—  Sagovi s poledinom od jute se pri mokrom ¢iS¢enju
mogu stisnuti i pustiti boju.

— Nakon ¢iS¢enja, dok su jo$ mokrisiS€etkajte debele
sagove u smjeru tkanja (primjerice Cetkom. za-tka-
ninu ili otirkom).

—  Ponovno brzo prijanje tekstilnih podnih.obloga spri-
jecit cete nanoSenjem sredstva za impregnaciju
Care Tex RM 762 nakon mokrog ¢iSéenja.

—  Zaizbjegavanje utisnucai mrlja od.hrde, na ociSc¢e-
nu povrsinu mozZete stati ili postaviti namjestaj tek
nakon $to se osusi.

Metode ciSéenja

Laka / normalna zaprljanja

= Ukljucite usisavanije i prskanje (polozaj I).

= U jednom radnom ciklusu istovremeno prskajte i
usisavajte otopinu sredstva za pranje.

= Potom iskljucite prekida¢ za prskanje pa usisajte
ostatke sredstva za pranje.

= Nakon ¢is¢enja jo$ jednom operite sagove Cistom,
toplom vodom i po Zelji ih impregnirajte.

Jaka zaprljanja ili mrlje

= Ukljucite prskanje (polozaj I).

= Nanesite otopinu sredstva za pranje i ostavite ju da
djeluje najmanje 5 minuta (usisavanje je iskljuce-
no).
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= Zatim odistite povrsinu kao kod lakih / normalnih
zaprljanja.

= Nakon ¢is¢enja jo$ jednom operite sagove Cistom,
toplom vodom i po Zelji ih impregnirajte.

Zavrsetak mokrog ¢iS¢enja

= |Isperite vodove za prskanje u uredaju, u tu svrhu:
u spremnika sredstva za pranje ulijte oko 1 litru ¢i-
ste vode.
Mlaznicu drzite preko odvoda pa ukljucite pumpu
za prskanje i pustite je neka radi sve dok se ne po-
trosi ¢ista voda.

Primjena uredaja kao viSenamjenskog
usisavaca

Napomena

Kako biste uredaj koristili kao viSenamjenski usisavac,

moguce je skinuti ru¢ku za rasprskavanje i crijevo za pr-

skanje.

Slika

= Skinite crijeva za prskanje,i usko¢ne zatvarace s
usisnog crijeva i usisnihcijevi.

= Pritishite'obje bo¢ne.izbocine i skinite ru¢ku za ra-

_sprskavanje s rukohvata.

PAZNJA

Prilikom suhog usisavanja uvijek radite s umetnutom fil-

tarskom vrecicom:

Bolja filtracija moZe se posti¢i pomocu uloZnog filtra

(posebnog pribora).

Spremnik i priber moraju uvijek biti suhi jer se u suprot-

nom moZe nahvatati prijavstina.

= Odaberite Zeljeni pribor te ga nataknite na usisnu
cijev,odnosno izravno na rukohvat.

Slika

= ( Umetnite filtarsku vrecicu.

=> . "Odaberite Zeljeni pribor te ga nataknite na usisnu
cijev odnosno izravno na rukohvat.

=» Ukljudite usisavanje (polozaj I).

Usisavanje s tvrdih povrsina

= Uglavak za tvrde povrsSine utisnite u podnu sisaljku.
Vlakna Cetke trebaju biti okrenuta prema naprijed.
Usisavanje s toplih podova

= Radite bez nastavka za tvrde povrSine.

Slika

= Usisnu silu mozete prilagoditi otvaranjem tj. zatva-
ranjem ispusta sporednog zraka.
Napomena:
Nakon Koristenja ponovo zatvorite ispust spored-
nog zraka!

Usisavanje vode

PAZNJA

Ne koristite filtarsku vrecicu!

Napomena: Ako je spremnik pun, plovak zatvara usisni

otvor, a uredaj radi s pove¢anim brojem okretaja. Od-

mabh iskljucite uredaj i ispraznite spremnik.

= Zausisavanje vlage odnosno tekuéina nataknite
Zeljeni pribor na usisnu cijev odnosno direktno na

rukohvat.
= Ukljucite usisavanje (polozaj I).
Slika

= Ako treba usisati vece koli¢ine vode, otvorite ispust
sporednog zraka. Nakon koriStenja ga ponovo za-
tvorite.

= Ispraznite napunjeni spremnik (vidi poglavlje "Pra-
Znjenje spremnika").
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Stavljanje izvan pogona

Iskljucite uredaj.

Ispraznite napunjeni spremnik (vidi poglavlje "Pra-
Znjenje spremnika").

Temeljito isperite spremnik ¢istom vodom.

Nakon svake primjene odvojite pribor od uredaja i
razdvojite crijevo, nastavke i produzne cijevi.
Napomena: MoZze do¢i do kapanja eventualno pre-
ostale vode, stoga je najbolje da dijelove najprije
odlozite u kadu ili neko vece korito.

Svaki dio ponaosob isperite teku¢om vodom i osta-
vite ih da se osuse.

Operite pjenasti filtar u teku¢oj vodi i prije ponov-
nog postavljanja ga pustite da se dobro osusi.
Ostavite uredaj otvoren kako bi se osusio.
Odlozite uredaj. Odlozite pribor uz uredaji Guvajte
u suhim prostorijama.

Njega, odrzavanje

Ciséenje uredaja

L2 2 A7

L 20 I 7

U sluc¢aju neravhomjernog mlaza.

Slika

= Otpustite i izvucite drza¢ nastavka pa ocistite ili za-
mijenite nastavak za prskanje.

Ciséenje mrezice u spremniku za svjezu
vodu
1 x godisnje ili prema potrebi.

Slika &
= Okrenite i otpustite zapor. Izvadite mrezicu prema
gore pa je operite u Cistoj vodi.

Voda ne izlazi iz nastavka

Napunite spremnik svjeze vode.

Provjerite ispravnost poloZaja spremnika za svjezu
vodu.

U slu¢aju kvara pumpe za sredstvo za, pranje obra-
tite se servisnoj sluzbi.

(27

v

Neravnomjerno prskanje
Ocistite nastavak za prskanjespodne prskalice.

v

Nedovoljan ug¢inakusisavanja

Zatvorite ispust sporednog zraka na rukohvatu.
Vidi i sliku 11

Pribor, usisno crijevo ili usisne cijevi su zacepljene,
uklonite zacepljenje.

Ako je filtarska vreéica puna, stavite novu
kataloski broj pogledajte u popisu zamjenskih dije-
lova na kraju uputa

Ocistite pjenasti filtar.

v

v

v

v

Pumpa za sredstvo za pranje je glasnha
Nadopunite spremnik svjeze vode.

v

Stroj ne radi

Utaknite strujni utikag.
Aktivirala se zastita od pregrijavanja, ostavite ure-
daj da se ohladi.

vV

Tehnicki podaci

Napon 220 - 240V \Y
1~ 50-60 Hz

Strujna zastita (inertna) 10 A
Zapremina posude 18 |
Maks. koli¢ina primljene vode 4 |
Snaga P, .zna 1200 w
Snaga P, 1400 w
Strujni kabel HO5-VV-F2x0,75
Zvuéni tlak (EN 60704-2-1) 74 ‘ dB(A)

PridrZzavamo pravo na tehnicke izmjene!

Poseban pribor

kataloski br.
Filtarske vrecice (5 kom.) 6.959-130.0
Ulozni filtar 6.414-552.0
Ruéna prskalica za ciS¢enje tapeci- |2.885-018.0
ranih povr§ina
Sredstvo za €iS¢enjesagova RM 519
(bocaod 1)
Medunarodno 6.295-771.0
Sredstvo za impregnaciju tekstila
Care Tex RM.762 (boca od 0,5 )
Medunarodno 6.295-769.0

*Opseguisporuke SE 4001 Plus
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Opste napomene

Postovani kupce,
Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
A lll] procitajte ove originalno uputstvo za rad,
postupajte prema njemu i sacuvajte ga za
kasniju upotrebu ili za slede¢eg vlasnika.

Namensko koriséenje

Ovaj uredaj je konstruisan za privatnu uptrebu i nije
predviden za opterec¢enja profesionalne primene.

—  Kupovinom ovog uredaja nabavili ste ekstraktor
koji moZze da se primenjuje za redovno odnosno
temeljno ¢iS¢enje tepiha sa efektom dubinskog
¢iséenja.

Umetkom za tvrde povrsine za podnu prskalicu
(sadrzana u isporuci) mogu se Cistiti i tvrdi podovi.
Uz primenu odgovarajuéeg pribora (u isporuci)
moze se koristiti i kao viSenamenski usisivac.

Zastita covekove okoline

Ambalaza se moze ponovo preraditi. Melime
Vas da ambalaZu ne bacate u kuéne otpatke
nego da je dostavite na odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne matetijale koji se
mogu reciklirati i treba ih dostaviti.za ponovnt
preradu. Primarne i punjive baterije sadrze.
materije koje ne smeju dospeti u Covekovu
okolinu. Stoga Vas molimo da stare uredaje, primarne i
punjive baterije odstranjujete putem odgovarajucih
sabirnih sistema.

Elektricni i elektronski uredaji sadrze ¢esto sastavne
delove koji, u slu€aju nepravilnog rukevanja ili
nepravilnog odlaganja u otpad, mogu'da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje.ljudi i okolinu. Ipak,
ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan rad
uredaja. Uredaiji koji su oznaceni ovim simbolom ne
smeju da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozZete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

1> %8

Servisna sluzba

U slucaju pitanja ili smetnji rado ¢e Vam pomoci nasa
podruznica KARCHER.

Narucivanje rezervnih delova i posebnog
pribora

Koristite samo originalne rezervne delove i pribor, koji
su odobreni od strane proizvodaca, kako ne biste
ugrozavali sigurnost uredaja.

Rezervne delove i pribor mozete nabaviti kod Vaseg
prodavca ili u Vasoj KARCHER poslovnici.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

Garancija

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je objavila
nasa prodajna sluzba. U garantnom roku besplatno
otklanjamo sve smetnje na uredaju ako se radi o gresci
materijala ili proizvodnim manama. U slucaju
ostvarivanja garantnih prava obratite se svom prodavcu
ili ovlas¢enoj servisnoj sluzbi; priloZite pribor i originalni
radun.

Sigurnosne napomene

Uz instrukcije ovog radnog
uputsta moraju se poStovati
opsti sigurn@shi propisi i
zakonski propisi o spreCavanju
nesreca:

Svaka.primena koja nije u

Skladu sa priloZzenim

instrukcijama dovodi do

gubljenja prava na garantne
usluge.

— Ovaj uredaj nije predviden da
njime rukuju osobe sa
Smanjenim fizi¢kim,
senzornim ili mentalnim
mogucnostima opazanja ili s
ogranicenim iskustvom i
znanjem, osim ukoliko ih lice
koje je za njih odgovorno ne
nadgleda ili upucuje u rad s
uredajem.

— Deca ne smeju da se igraju
uredajem.

— Nadgledajte decu kako biste
sprecili da se igraju sa
uredajem.

— Deca ne smeju obaviljati
poslove odrZzavanja i ¢iS¢enja
uredaja bez nadzora.
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Ambalazne folije Cuvajte van
dohvata dece, jer postoji
opasnost od gusenja!
Iskljucite uredaj posle svake
upotrebe i pre svakog
Ci§¢enja/odrzavanja.
Opasnost od pozZara. Ne
usisavajte zapaljene ili
uZarene predmete.

Uredaj mora imati stabilnu
podlogu.

Korisnik mora da upotreblja
uredaj u skladu sa njegovom
namenom. Mora voditi
racuna o lokalnim uslovima, a
pri radu uredajem mora se
paziti na druge osobe,
posebno decu.

Pre uportrebe proverite da li
Su uredaj i pribor u ispravnom
stanju. Ako stanje nije
besprekorno, ne sme se
upotrebljavati.

Uredaj, kabl ili utikace.nikada
nemojte uranjati u vodu-niti
bilo koje druge tecnesti.
Zabranjen je rad u
prostorijama u Kojima preti
opasnost od eksplozija.
Prilikom upotrebe uredaja u
opasnom podrucjutreba
postovati odgovarajuce
sigurnosne propise.

Zastitite uredaj od spoljasnjih
vremenskih uticaja, viage i
izvora toplote.

Ukoliko se dogodi da uredaj
padne s nekog uzvisenja,
mora ga proveriti ovlas¢ena
servisna sluzba, buduci da
postoji opasnost od

unutra$njih oStecenja, koja
mogu ugrozavati sigurnost
uredaja.

— Nemojte usisavati otrovne
supstance.

— Nemojte usisavati materije
kao S$to su gips, cement i sl.,
posto isti u kontaktu sa
vodom mogu otvrdnuti i time
ugroziti funkcionalnost
uredaja.

— Tokom rada je neophodno da
uredaj bude uvodoravnom
polozaju.

— Kaoristite samo deterdzZente
koje preporucuje proizvodac i
pridrzavajte se instrukcija za
primenu i’'odlaganje u otpad
kao‘i upozorenja proizvodaca
deterdzenata.

&N .OPASNOST
Ured'aj prikljucujte samo na
propisno uzemiljene uti¢nice

— Uredaj prikljucujte samo na
izmeni¢nu struju. Napon se
mora podudarati sa tipskom
plo¢icom uredaja.

— Mrezni utika¢ in utiCnicu
nikada ne dodirujte vlaznim
rukama.

— Utika¢ nemojte izvlaciti iz
uti¢nice poviatenjem za
prikljucni vod.

— Pre svakog Ciscenja i
odrzavanja iskljucite uredaj i
strujni utika¢ izvucite iz
uticnice.

— Popravke i radove na
elektricnim sastavnim
delovima sme da izvodi samo
ovlascena servisna sluzba.
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— Pre svake upotrebe proverite
da li na priklju¢énom vodu ima
oStecenja. OSteceni prikljucni
vod odmah dajte na zamenu
ovilaSc¢enoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.

— Za izbegavanje elektricnih
nesreca preporucujemo da
upotrebljavate uticnice sa
prethodno spojenim
nadstrujnim zastitnim
prekidac¢em (maks. 30 mA
nazivne jacine okidne struje).

— Upotrebljavajte samo produzne
kablove zasticene od prskanja
vode sa pec¢nikom od najmanje
3x1 mm2.

— Kod zamene spojeva na
strujnom ili produznom kablu
mora se obezbediti zaStita od
prskanja i mehanicka
c¢vrstoca.

— Pre nego $to se uredaj odvoji
od strujne mreze, mora uvek
prvo da se iskljuci preko
glavnog prekidaca.

— U slucaju stvaranja.pene 'ili
izbijanja te¢nosti-odmah
iskljucite uredajy izvucite
strujni utikac!

AN UPOZORENJE

Nemojte da koristite nagrizajuca

sredstva, sredstva za Ciscenje

stakla ili univerzalna sredstva za
ciscenje! Uredaj nikada ne
uranjajte u vodu.

Kovitlanjem i meSanjem

izvesnih materija sa usisnim

vazduhom mogu se formirati
eksplozivna isparenja i smese!

Nikada nemojte usisavati

sledece:

SR -7

— Eksplozivne ili zapaljive
gasove, tecnosti i prasSinu
(reaktivnu praSinu)

— Reaktivhu metalnu praSinu
(od npr. aluminijuma,
magnezijuma, cinka) u spoju
sa jako alkalnim i kiselim
sredstvima za CiSCenje

— Nerazredene jake kiseline i
baze

— Organske rastvarace (npr.
benzin, razredivace za boje,
aceton, loz ulje),

— Ove supstance mogu takode
nagristi materijale od kojih je
sacinjen ureday.

Simboli u uputstvu za rad

A OPASNOST

Ukazuje na neposredno pretecu
opdasnost koja dovodi do teSkih
telesnih povreda ili smrti.

& UPOZORENJE

Ukazuje na eventualno opasnu
situaciju koja moze dovesti do
teSkih telesnih povreda ili smrti.
N OPREZ

Ukazuje na eventualno opasnu
situaciju koja mozZe dovesti do
laksih telesnih povreda ili
izazvati materijalnu Stetu.
PAZNJA

Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moZze izazvati materijalne
Stete.
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Stavljanje u pogon

Opis uredaja

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je prikazan na
ambalazi. Pre vadenja uredaja izambalaze proverite da
li je sadrzaj potpun.
Ako pribor nedostaje ili je doslo do ostecenja prilikom
transporta, molimo da o tome obavestite svog
prodavca.
Slike pogledajte na preklopnoj
stranici!
Slika [
1 Kuciste motora

Rucka za nosenje
3 Penasti filter
4 Zatvarac filtera
5  Mrezni priklju¢ni kabl sa utikacem
6  Prihvatni drzac priklju¢nog kabla
7
8
9

Prekida¢ za usisavanje (0 /1)
Prekida¢ za prskanje (0 /1)
Bravica rezervoara za svezu vodu

10 Rezervoar za svezu vodu

11 Posuda

12 Upravljacki valjci

13 Priklju¢ak za usisno crevo visenamenskog
usisavaca

14 Priklju¢ak creva za prskanje

15 Usisno crevo

16 drska

17 Ispust sporednog vazduha

18 Rucka za rasprskavanje magle

19 Neugvréceno crevo za prskanje

20 Uskoéni zatvaraci (10x)

21 Usisne cevi2x0,5m

22 Prihvatnik usisnih cevi i pribora

23 Podna prskalica za CiSc¢enje tepiha sa nastavkom
za tvrde povrsine

24 Rucna prskalica za ¢iSéenje tekstilnog *
namestaja
25 Adapter za ru¢nu prskalicu za ¢iSéenje *

tapaciranih povrsina

*SE 4001 Plus

Dodatni pribor za usisavanje

26 Mlaznica za pranje poda.sa nastavkom za
tvrde povrsine

27 Mlaznica za meke‘podioge
28 Nastavak za fuge
29 Filter-kesa

Pre upotrebe

Slika [F

= Skinite rezervoar sveZe vode. Pritisnite bravicu i
skinite rezervoar.
Napomena:
Kuciste motora moZe da se skine samo ako je
prethodno izvaden rezervoar sveZe vode.

Slika [l

= Skinite kuciste motora. Ru¢ku za noSenje
preklopite prema napred i na taj nacin deblokirajte
posudu. Izvadite iz posude pribor i tockice.

Slika [E1

= Okrenite posudu pa u otvore na njenom dnu
ugurajte tockice do kraja.

Slika [

= Okrenite kuciste motora na drugu stranu pa
postavite penasti filter na filtersku korpu.

= Nataknite zatvarag filtera pa ga okrenite da bi se

zabravio.

= Postavite kuc¢iste motora. Zabravite povlac¢enjem
uvis.

Slika I

= Umetnite rezervoar svezZe vode. Najpre postavite
doniji deo, a potom pritisnite gore prema kucistu
motora i proverite da li je uglavljen.

Slika

= Nagurajte ru¢ku za rasprskavanje na drsku tako da
dosedne.

= Crevo za prskanje od rucke za rasprskavanje
pricvrstite uz pomo¢ 7 uskoéna zatvaraca na
usisno crevo.

= Nataknite usisno crevo i crevo za prskanje na
prikljucke na uredaju.
Napomena
: Cvrsto pritisnite usisnd crevo u prikljucak tako da
se uglavi.

Slika

= Sastavite'usisne cevi i hataknite ih na drsku.

= NeucvrSceno crevo za prskanje utaknite u rucku za
rasprskavanje i pri€vrstite pomocu 3 prilozena
usko¢na zatvaraca na usisne cevi.

=, Nataknite podni nastavak na usisnu cev, a crevo za
prskanje:u podni nastavak. Okrenite spoljasnju
sigurnosnu polugu i njome blokirajte crevo za
prskanje.

Time je uredaj pripremljen za mokro usisavanje.

Mokro €iscenje ruénom prskalicom za ¢iS¢enje

tapaciranih povrsina

Slika-E¥

= Za montazu rucne prskalice treba prikljuiti
prilozeni adapter izmedu ru¢ne prskalice za
¢iSéenje tapaciranih povrsina i rucke i uglaviti.

*SE 4001 Plus

PAZNJA
Uvek radite sa umetnutim sunderastim filterom, kako pri
pranju tako i pri mokrom i suvom usisavanju.

Mokro usisavanje tepiha i tvrdih povrsina

PAZNJA

Pre upotrebe uredaja na neupadljivom mestu objekta
kaji se ¢isti ispitajte postojanost boja i otpornost na
vodu.

Nemojte cistiti podloge koje su osetljive na vodu (npr.
parket), jer u njih mozZe prodreti viaga i oStetiti ih.
Napomena:

Topla voda (najviSe 50°C) povecéava ucinak ¢is¢enja.
Mokro usisavanje toplih podova

= Ruénom prskalicom bez nastavka za tvrde
povrsine.

Molimo Vas da za ¢iS¢enje koristite samo deterdzent za

pranje tepiha RM 519 proizvodata KARCHER.

Mokro usisavanje tvrdih povrsina

= Ruénom prskalicom sa nastavkom za tvrde
povrsine.

Bocno nagurajte nastavak za tvrde povrSine na podnu

prskalicu. Gumena traka okrenuta je prema napred, a

trake za ¢etkanje prema nazad.
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Punjenje rezervoara sveze vode

Napomena: Rezervoar za svezu vodu se radi punjenja

moze skinuti, a moZe se i napuniti direktno na uredaju.

Slika [ER

= Preklopite poklopac rezervoara uvis.

= Ulijte 100-200 ml (koli¢ina zavisi od stepena
zaprljanosti) deterdzenta TM 519 u rezervoar
sveze vode pa zatim dolijte svezu vodu, pazeéi da
ne prepunite.

= Ponovo zatvorite poklopac rezervoara.

Pocetak rada

Slika

=> Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

= Pritisnite prekida¢ za usisavanje (polozaj I), usisna
turbina radi.

Slika &1

= Potpuno zatvorite ispust sporednog vazduha na
drsci.

Slika [

= Pritisnite prekidac¢ za prskanje (polozaj |), pumpa
za deterdzZent je spremna.

= Za prskanje rastvora deterdZenta pritisnite polugu
na rucki za rasprskavanje.

= Pouvrsinu koju Cistite prelazite u preklapajuéim
putanjama. Pri tome povlacite (ne gurajte)
nastavak unazad.

Praznjenje posuda tokom rada

Napomena: Ako je posuda puna, plovak zatvara usisni
otvor, a uredaj radi uz poveéan broj obrtaja. Odmah
iskljucite uredaj i ispraznite posudu.

= Iskljucite uredaj pritiskom na prekidac¢ za
usisavanje i prskanje (polozaj 0).

=>» Skinite pribor i rezervoar sveze vode i deblokirajte
kuc¢iste motora.

= Skinite kuciste motora i ispraznite posudu.

Saveti za ¢iScenje / nacin rada

—  Uvek radite od svetla ka senci (od prozora ka
vratima).

— Uvek radite od ociS¢ene ka neoci$€enoj povrsini.

—  Tepisi sa poledinom od jute se pri.mokrom ¢is¢enju
mogu skupiti i pustiti boju.

— Nakon ¢iS¢enja, dok su jos mokri, iSCetkajte debele
tepihe u smeru tkanja (na primercetkom za tkaninu
ili Getkom za ribanje).

— Ponovno brzo prijanje tekstilnih podnih‘obloga
mozete spreciti nanoSenjem sredstva, za
impregnaciju Care Tex RM 762 nakon mokrog
ciscenja.

—  Zaizbegavanje ulegnuc¢a i mrlja.od rde, na
ociS¢enu povrSinu mozete stati ili postaviti
namestaj tek nakon $to se osusi.

Metode ciSéenja

Laka / normalna zaprljanja

= Ukljucite usisavanije i prskanje (polozaj I).

= U jednom radnom ciklusu istovremeno prskajte i
usisavaijte rastvor deterdZenta.

= Potom iskljucite prekida¢ za prskanje pa usisajte
ostatke deterdZenta.

= Nakon &iS¢enja jos jednom operite tepihe Cistom,
toplom vodom i po Zelji ih impregnirajte.

Jaka zaprljanja ili mrlje

= Ukljucite prskanje (polozaj I).

= Nanesite rastvor deterdZenta i ostavite ga da deluje
najmanje 5 minuta (usisavanje je isklju¢eno).

= Zatim odistite povrsinu kao da je lako / normalno
zaprljana.

= Nakon ¢iSc¢enja jos jednom operite tepihe Cistom,
toplom vodom i po Zelji ih impregnirajte.

Zavrsetak pranja

= |Isperite vodove za prskanje u uredaju, u tu svrhu:
u rezervoar za deterdzZent ulijte oko 1 litar Ciste
vode.
Mlaznicu drzite preko odvoda, pa ukljucite pumpu
za prskanje i pustite da radi sve dok se ne potroSi
Cista voda.

Primena uredaja kao viSenamenskog
usisavaca

Napomena

Kako biste uredaj koristili kao viSenamenski usisavagc,

moguce je'skinuti ru¢ku za rasprskavanje i crevo za

prskanje.

Slika

= Skinite creva za prskanje i usko¢ne zatvarace sa
usisnog creva i usisnih cevi.

= Pritisnite obe bocne izbocine pa skinite ru¢ku za

rasprskavanje-sa’'drske.

PAZNJA

Prilikom suvog,usisavanja uvek radite sa postavijenom

kesicom filtera.

Bolja filtragija postize se pomocu filtera sa patronom

(posebnaroprema).

Posudai'pribor moraju uvek da budu suvi jer se u

suprotnom moZe nahvatati prijavstina.

=>/ |zaberite Zeljeni pribor pa ga nataknite na usisnu
cev odnosno direktno na drsku.

Slika

= Umetnite filtersku vrecicu.

= |zaberite Zeljeni pribor pa ga nataknite na usisnu
cev odnosno direktno na drsku.

= Ukljudite usisavanje (polozaj I).

Usisavanje sa tvrdih povrsina

= Uglavak za tvrde povrsSine utisnite u podnu sisaljku.
Vlakna Cetke treba da budu okrenuta prema
napred.

Usisavanje sa toplih podova

= Radite bez nastavka za tvrde povrsine.

Slika

= Usisnu silu mozete prilagoditi otvaranjem odnsono
zatvaranjem ispusta sporednog vazduha.
Napomena:
Nakon koriséenja ponovo zatvorite ispust
sporednog vazduha!

Usisavanje vode

PAZNJA

Ne upotrebljavaijte filtersku vrecicu!

Napomena: Ako je posuda puna, plovak zatvara usisni

otvor, a uredaj radi uz povec¢an broj obrtaja. Odmah

iskljucite uredaj i ispraznite posudu.

= Za usisavanje vlage odnosno te¢nosti nataknite
Zeljeni pribor na usisnu cev odnosno direktno na
dr8ku.

= Ukljudite usisavanje (polozaj I).

SR -9
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Slika @
= Ako treba usisati veée koli¢ine vode, otvorite ispust
sporednog vazduha. Nakon kori$¢enja ga ponovo
zatvorite.

Ispraznite napunjenu posudu (vidi poglavlje
"Praznjenje posude").

Nakon upotrebe

v

= Iskljucite uredaj.

= Ispraznite napunjenu posudu (vidi poglavlje
"Praznjenje posude").

= Temeljno isperite posudu ¢istom vodom.

= Nakon svake primene odvojite pribor od uredaja i

razdvojite crevo, nastavke i produzne cevi.

Napomena: MozZe do¢i do kapanja eventualno

preostale vode, stoga je najbolje da delove najpre

odlozite u kadu ili neko vece korito.

Svaki deo zasebno isperite teku¢om vodom i

ostavite ih da se osuse.

Operite penasti filter u tekuéoj vodi i pre ponovnog

postavljanja ga pustite da se dobro osusi.

Ostavite uredaj otvoren da bi se osusio.

Odlozite uredaj. OdloZite pribor uz uredaji Cuvajte

u suvim prostorijama.

Nega, odrzavanje

Ciséenje uredaja

L 20 N 7

U sluc¢aju neravhomernog mlaza.

Slika

= Otpustite i izvucite drza¢ nastavka pa odistite ili
zamenite nastavak za prskanje.

Ciséenje mrezice u rezervoaru sveze vode
1 x godisnje ili po potrebi.

Slika B
= Okrenite i otpustite bravicu. Izvadite mrezicu
prema gore pa je operite u Cistoj vodis

Voda ne izlazi iz nastavka

Napunite rezervoar sveze vode.

Proverite ispravnost poloZaja‘rezervoara'‘za svezu
vodu.

U slu€aju kvara pumpe za deterdzent obratite se
servisnoj sluzbi.

vV

v

Neravnhomerno prskanje:

v

Ocistite nastavak za prskanje podne prskalice.
Nedovoljan uéinak Usisavanja

v

Zatvorite ispust sporednog vazduha na drsci.

Vidi i sliku 11

Pribor, usisno crevo ili usisne cevi su zacepljene,
uklonite zacepljenje.

Ako je filter-kesa puna, stavite novu

kataloski broj pogledajte na listi zamenskih delova
na kraju ovih uputstav.

Ocistite penasti filter.

v

v

v

Pumpa za deterdzent je bucna

v

Dopunite rezervoar svezZe vode.
Uredaj ne radi

Utaknite strujni utikac.
Aktivirala se zastita od pregrevanja, ostavite uredaj
da se ohladi.

(X7

Tehnicki podaci

Napon 220 - 240V \Y
1~ 50-60 Hz

Mrezni osigurac (inertan) 10 A
Volumen spremnika 18 |
Maks. koli¢ina primljene vode 4 |
Snaga P, ominaina 1200 w
Snaga P, 1400 w
Strujni kabal HO5-VV-F2x0,75
Zvuéni pritisak 74 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Zadrzavamo pravo na tehnicke promene!

Poseban pribor

kataloski br.
Filterske vrecéice (5 kom.) 6.959-130.0
Ulozni filter 6.414-552.0
Ruéna prskalica'za ciséenje 2.885-018.0
tekstilnog,namestaja
Sredstvo za pranje tepiha RM 519
(bocaod 11)
Medunarodno 6.295-771.0
Sredstvo za4dmpregnaciju tekstila
Care Tex RM.762 (boca od 0,5 1)
Medunarodno 6.295-769.0

*Obimyisporuke SE 4001 Plus
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06wy ykasaHus BG 5
YkasaHus 3a 6esonacHocT BG 5
CvmBonu B YnbTBaHeTo 3a pabota BG 8
MyckaHe B ekcnnoatauus BG 8
O6cnyxBaHe BG 9
CnupaHe Ha ekcnnoatauus BG 10
Ipwxu, obenyxsaHe BG 10
Mospeau BG 10
TexHu4Yeckun aaHHU BG 1"
EnemeHTW OT cneuuanHaTta okoMnek-

TOBKa BG 11

O6LwWuM ykasaHua

YBaxaeMu KNUeHTH,
Mpeav nbpBOTO M3Non3saHe Ha Bawwus
A ypea npoyeteTe TOBa OPUTMHASHO WH-
CTpyKUysl ynbTBaHe 3a paboTa, AeincT-

BaWlTe cnopes Hero v ro 3anaseTe 3a No-KbCHO M3Non3-
BaHe Unu 3a cnegealinsa nputexarern.

YnoTtpe6a no npegHasHavyeHune

To3n ypen e paspaboTeH 3a yactHa ynoTtpeba v He e
npeABuaeH 3a HaToBapBaHWATa Ha NpoMuLLNeHaTa
ynoTpe6a.

—  C nokynkaTta Ha To3u ypea Bue cte npugobunu
e[VH ypeA 3a BNpbCKBaHe 1 eKcTpaxmpaHe 3a noa-
ObpXKaLlo NoYNCTBaHE pecr. OCHOBHO NOYMCTBaHE
Ha NnoJoBe C KUIMMK C AbNOOKO Bb3AENCTBUE Ha,
NoYncTBaHeTo.

— C npucTaBkaTa 3a TBbpAW NOBbPXHOCTU 33 NOAG-
BaTa npbcKalla At3a Ex (B obema Ha gocTtaska)
MOXeTe a noyncTeaTe U TBbPAN NOBBPXHOCTM.

— Cbc cboTBETHaTa NpuHaanexHocT (Bobema Ha
[0CTaBKa) MOXe Aa Ce U3Mon3Ba 1 KaTo MHOro-
YHKLMOHaNHa npaxocMykauyka.

OnasBaHe Ha oKonHaTa.cpena

OnakoBbYHWUTE MaTepuany MoraT Aa ce pe-
umnknupat. Mons He XBbPNsANTEe.ONakoBKUTE pu
[oMalLHMTE OTnaAbuy, awy Npeaalite Ha,BTO-
PVYHK CYypOBWHM C Lien NeBTOpHa ynoTpeba.

CrapuTe ypeam CbabpXaT LeHHU-MaTepvany,
noanexalum Ha peunkrimpaHe, KOUTo morat Aa
6baat ynotpebenn noBTopHo=batepunte n
aKkymynaTopute CbAabpXaT BELUeCTBa, KOUTO He
6uBa aa nonaaaT B okonHaTa cpeda. Mopaau Toa
MoJIsi OTCTpaHsiBaiiTe ctapute ypeau, 6atepunte u
aKymynaTopuTe NocpeAcTBOM NoAxoAsLy 3a uenTa
cucTeMm 3a cbbupaHe.

EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHUTE ypeam YecTo Cbabp-
aT CbCTaBHW YacTU, KOUTO NPU HenpaeuHO 6opaBeHe
UMK HENpaBUMHO U3XBBPMsSHE MoraT Ja npeacTaBns-
BaT NOTEHLMariHa onacHoCT 3a YOBELLKOTO 3/1paBe U 3a
okonHaTa cpeaa. Bbnpeku ToBa 3a npaBunHaTta ekc-
nnoaTtaums Ha ypeauTte Tesn CbCTaBHU YacTu ca Heob-
xogumu. O6o3HaYeHUTe C TO3M CUMBON ypeau He Tpsib-
Ba fa 6bAaT U3XBBbPMSAHN C BUTOBMTE OTNAABLLM.
Yka3saHus 3a cbeTaBkute (REACH)

AKTyanHa uHhopmaLms 3a CbCTaBKUTE LLiE HAMepUTe
Ha:

www.kaercher.com/REACH

1> %8
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Cnyx6a 3a paboTa ¢ KnMeHTH

Mpw BBNpOCK 1 NoBpean BawwmaTt anctpubyTtop Ha
KARCHER we Bu nomorHe ¢ ygosoncTaue.

Mopbuka Ha pe3epBHU YacTU U crieLnanHu
NPUHAANEXHOCTN

M3nonaBaiite camo opurvHanHn pesepBHY YacTu unm
NpVHaANEeXHOCTU, KOUTO Ce NO3BOosISABaT OT NPOU3BOAN-
Tensi, 3a fja He orpaHNYMTe CUTYpPHOCTTa Ha ypeda.
PesepBHM YacTy 1 NpUHAANEXHOCTH Lie Nony4nTe oT
Bawwus Tbprosew, unu Bbe dunnana Ha KARCHER.
(AgpecuTe e HamMepuTe Ha 3agHaTa cTpaHuua)

FapaHuus

BbB Bcsika cTpaHa ca BanvaHu U3fafeHnTe ycrnoBus 3a
rapaHums OT CTpaHa Ha Halle OTOPU3NPaHO APY>XeCcTBO
3a pa3npocTpaHeHe Ha NPoayKTUTe HU. EBeHTyanHu
nospeav B ypeaa B pamMKuTe Ha Cpoka Ha rapaHumsiTa
ce oTcTpaHsBaT 6e3nnaTHo, ako npuyMHaTa 3a TsX € B
MaTepvanawv npu Npou3BoACTBOTO. B criyyaii Ha ns-
nons3saHeHa NPaBoTO Ha FapaHLuus ce obpbLIanTe, Mo-
na, kbM Ballus TbproBew.Mnv Han-61mM3kns oTopuau-
paH cepBu3, KaTo nNpeacraBuTe GopyaBaHETO U OOKy-
MeHTa 3a-MoKymnKa.

Yka3aHuna 3a

©6e3onacHocCT

OceeH ykasaHusima 8 moea pb-
kogadcmeo mpsibea da ce cras-
samu obuwjosanudéHUmMe 3aKo-
HoOamernHu npednucaHus 3a
besonacHocm u npedna3eaHe
om HewacmHu cry4au.

Bcsika ynompeba, kosimo He Cb-

omeemcmea Ha npusioxeHUme

yKasaHusi, 600U 00 omMsiHa Ha
eapaHuusima.

— Tosu yped He e rnpedHa3Ha-
yeH 3a mosa, da 6u0e u3s-
rnosnseaH om nuya ¢ oepaHu-
YeHU Qhu3u4ecKU, CeH30pHU U
YMCMBEHU criocobHocmu u
iurica Ha ornum u/unu nurica
Ha Mo3HaHUsl, OC8EH ako me
ca rnod Had3opa Ha omaoea-
pAWO 3a msxHama be3onac-
HOCmM fiuye unu ca rnosyyunu
0m He20 UHCMPYKYUU, Kak 0a
usronseam ypeoda.
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Leuama He busa da uzpasm
C ypeoa.

Leuama mpsibea 0a 6L0am
rnod Had3op, 3a 0a ce 2apaH-
mupa, 4ye Hsama Oa uepasm c
ypeda.

lNoyucmeaHemo u NoOdpBLXKKa-
ma om cmpaHa Ha riompebu-
merisi He busa da ce u3e8bpLU-
eam om Oeuya 6e3 Had30p.
Lpwbxme onakogb4yHOMo ¢ho-
nuo daneye om Oeuya, Cb-
wecmeysa ornacHocm om 3a-
OywasaHe!

Ypedvm Oa ce usknwo4ysa
cred 8csKO u3rorsseaHe usnu
rnpeodu 8csIKo rnoyucmeaHe/
rnodopnxKa.

OnacHocm om roxap. He
3acMmykeatime 20pswu unu
mneewu npedmemu.
Ypedrm mpsibea Oa ce no-
cmaesi 8bpxy cmabursiHa 6c*
Hosa.

lompebumernsam mpsésa da
u3srosnsea ypeda crioped
npeodnucaHusma. Flo‘epeme
Ha paboma mol mpsibea.da
ce cbobpassea c.OKoJJHUMe
npedmemu u 0a 8HUMaea 3a
mpemu nuyau ocobeHo 3a
deua.

[pedu usrionseaHe ypeda u
rpuHadnexxHocmume da ce
rposepsim 3a cbomeemcmea-
W0 Ha U3UCK8aHusima CbCmosi-
Hue. AKo ypedbm He e 8 omiiuy-
HO CbCMOSIHUE, U3I10/138aHEMO
My e 3abpaHeHo.

Hukoea He nomanstume ype-
0a, kabena unu wericerna 8b8
e8o0a usnu Apyau meyHocmu.

BG-6

— 3abpaHeHa e pabomama b8

83puesoornacHuU NOMeu,eHus.
[Mpu paboma c ypeda 6 onac-
HU 30HU Oa ce cra3gsam Cb-
omeemHume MepKu 3a 6e30-
nacHocm.

[Tazeme ypeda om 8bHWHU
KnuMamuyHU 8/1USIHUS,
8/1akHOCM U U3MOYHUUU Ha
mornuHa.

Ako ypedbm nadHe, mou
mpsibea Oa 6b0e rnposepeH
om omopu3supaH cepeus,
mulinkamo MoXxe da ca 8b3-
HUKHanu ebmpewHu Heus-
rpasHocmu, Koumo da Hapy-
wam b6e3onacHocmma Ha
npadykma.

He u3cmykeatime omposHuU
cybcmaHyuu.

He uscmykesatime mamepua-
AU Kamo aurnc, yumeHm u
M.H., Mbl Kamo 8 KOHMakm ¢
goda me ce emebpOsisam u
Mozam 0a y8pedsim hyHKUU-
Ama Ha ypeoa.

o epeme Ha ekcrinnoamauyusi
e Heobxooumo ypedbm Oa
6B0e 8 XOpU30HMaIsIHo rnoJsio-
JKeHue.

U3nion3eatime camo riperio-
pbYaHume om npou3eodu-
mernsi noyucmeauu cpeo-
cmea u crnasgalme yKa3aHu-
Ama 3a npusioxeHue, om-
cmpaHsieaHe u
npedynpexoeHusima Ha rnpo-
u3godumerssi Ha noyucmea-
womo cpedcmeo.



AN ONACHOCT

— Ypedbm Oa ce sknro4yea camo
KbM HalnexHo 3a3eMeHU
KOHmMakmu.

— Csepb3sgalume ypeda camMo
KbM POMeHIU8 mok. Hanpe-
XXeHuemo mpsibea da cbom-
gemcmea Ha yumupaHomo
8bpxy mabenkama Ha ypeda
HarpexeHue.

— Hukoza He Ookocgalime KOH-
makma u wiericesna ¢ 8/1axxHu
pbue.

— lljencenume Oa He ce u38ax-
Oam riocpedcmeom u30bpri-
g8aHe Ha rnpucbeOUHUMEsTHUS
kaben om KOHmMakma.

— [lpedu scsikakeu pabomu no
rnodopwuxxkama ypedbm 0a ce
U3K/ro4Yea u wercenbm 0a ce
uzgaxk0a om KOHmakma.

— PemoHmHu pabomu u pabo-
mu fo efiekmpu4yeckume
efiemeHmu moeam 0a.ce us-
ebpweam camo om Omopu=
3upaH cepsuas.

— [lpedu scsiko cebpl38aHe Ha
kaberna ¢ KoHmaxma Ha
eflekmpo3axpaHeaHemao,
nposepsisatime’ kabena 3a
rnospedu. HesabasHo rpe-
Odalime riospedeHUMme c8bp3-
sawu kabenu 3a nooOMsiHa Ha
omopu3upaH cepeus/ernek-
MpPOMEeXHUK.

— 3a 0a usbeaHeme asapuu ¢
moka, Bu npernopv4ysame Oa
u3rios138ame KOHmMakmu,
rnpedu Koumo e MoHmMupaH
npeodnasumer (MakcumarsiHo
30 mA HomuHarHa cuna Ha
moka 3a 3adelicmeaHe).

BG-7

— Wsnonseatime eOQUHCMBEHO
godoycmou4us yobimKume-
neH kaben ¢ HarpeyHo ceyve-
Hue MuHumMym 3x1 mm2.

— [lpu nodmsiHa Ha cbeduHe-
HUST Ha Mpexoeus unu yonri-
XXumernHusi kaben mpsibea da
ce eapaHmupa ocuzypsieaHe
Ha sodo3awuma u MexaHuy-
Ha 30pasuHa.

— [lpedu 0a usknroyume ypeda
om efilekmpu4yeckama mpe-
)Ka, MbPe0 20 usKI4yeme om
OCHOBHUSI KITHOHY.

— AkQ'ce obpa3syea rsiHa unu
u3muya mey4yHocm, U3KIoye-
me ype0da eeOHaea usu u3ea-
Oeme yencena!

A MMPERQYTIPEXXOEHUE

He usnonseatme abpa3usHu

cpedcmea, npenapamu 3a fo-

qyucmeaHe Ha CMbKIIO USU YHU-
gepcarsiHu noyucmeauwju npena-
pamu! Hukoea He nomarnsitime
ypeda 8b8 800a.

lpu 3asuxpsiHe ¢ 8b30yxa 3a

8cMyKesaHe orpederieHuU seuje-

cmea Mozam Oa obpa3syeam
€KCrI03ueHU napu unu cmecu!

Hukoea He uscmykealtime crieo-

HuUme sewecmesa:

— EkcnnosusHu unu 2opumu
2asose, meyHocmu u rpaxo-
ge (peakmuegHu rpaxoee)

— PeakmusHume memarsHu
npaxosu (Hanp. afayMuHud,
MazHe3ul, UUHK) 8b8 8pb3Ka
CbC CUMTHO akKmugHU U Kucesnu
rnoyucmeauwu npenapamu

— HepaspedeHu cursHu Kucersu-
HU U OCHO8U
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— OpeaHUYHU pazmeopumernu
(Hanp. 6eH3uH, paspedume-
nu 3a 6ou, auemoH, Haghma).

— OcseH mosa me3u seuje-
cmea moz2am da rnospedsim
Mamepuanume, u3rnosi3gaHu
npu uspabomkama Ha ypeda.

CumBonu B YNnbTBaHeToO
3a pabota

A OMMACHOCT

3a HenocpedcmeeHo epo3siua
ornacHocm, Kosimo 8o0u 0o
MmeXXKu mesiecHu rnospedu unu
00 cMBpPM.

A MMPEQYTIPEXXQEHNE

3a 8b3MOXXHa ornacHa cumya-
yusi, kossimo bu moena 0a Oose-
0e 00 mexXKu mersiecHuU nospeodu
usu cMbpm.

A MMPEAQMA3JINBOCT

3a eb3moxxHa onacHa cumya-
yusi, kossimo bu moena 0a Ooge-
Oe 00 rleku mersiecHU nospedu
unu MamepuarnHu wemu.
BHUMAHWE

YkasaHue 3a 8b3MOXKHa ornacHa
cumyauyusi, Kosimo ‘Moxe 0a-00-
eede 00 MamepuallHu wemu.

MyckaHe B ekcnnoatauusa

OnucaHue Ha ypepa

O6embT Ha focTaBka Ha ypeaa e U306paseH Ha ona-
koBkaTa. MNpu pasonakoBaHe nNpoBepeTe Aanu Cbabp-
KaHWETO € MbITHO.

Mpu nunceaLLy NPUHAANEXHOCTU UMK NPU TPAHCMOPT-
HU LWeTW Monsi yBegomeTe Balwumsi Tbprosell.

BuxTe cxemute Ha pa3rbHarTaTa cTpa-
Huua!

ourypa [

1 Kopnyc Ha gBuraTens

[pbXka 3a HoceHe

duNTBLP OT NeHonnact

PukempaHe Ha unTbpa
3axpaHBaly kaben c wencen
CbxpaHeHue, 3axpaHBaly kaben
MpekbeBay 3a nscmyksaHe (0 /1)
MpekbcBay 3a npbekaHe (0 /1)
[ebnokvpaHe, peaepsoap 3a npsicHa Boaa

©O~NOGODWN

10 Pe3epBoap uncTta Boaa

11 Pe3epBoap

12 Bopeww konena 3a npuasuxeaHe

13 Csbp3BaHe Ha BCMyKaTeNHUsi Mapkyy Ha MHOro-
dbyHKUMOHanHaTa npaxocMykayka

14 W3Bop, MapKy4 3a BNpbCKBaHe

15 Mapkyy 3a 6oknyk

16 PwbkoxBaTtka

17 LUnGbp 3a CTpaHWYeH Bb3ayx

18 [pbxKa BNpbCKBaHE C NOCT 3@ BNpbCKBaHE

19 Mapkyu 3a BnpbckBaHe CBOGOAEH

20 3akpensauy knunc (10x)

21 BcmykaTenHu Tpbbm 2 x 0,5 m

22 MscTo 3a cbXxpaHeHue Ha TpbouTe 3a BCMyKBaHe 1
npuHaanexHocTuTe

23 HakpaiHuk 3a pa3npbCckBaHe nogosa Atosa Ex 3a
noYncTBaHe Ha NnoJoBe C KUMNMWU, C NpUcTaBKa 3a
TBBPAM NOBBLPXHOCTH

24 PwbyHa npbckalla ato3a ex 3a NoyYncTBaHe
Ha Meka meben

*

*

25 Apantep 3a pbyHa npbekallia grosa Ex 3a
NoYUCTBaHe Ha Meku,Mebenmn

* SE 4001 Plus

[onBNHUTENHN U3CMYKBALUWU NPUHAANEKHOCTH

26_..[Jtosa’3a nog c BrpageH BapuaHT 3a No4mncT-
BaHe Ha TBBPAW, NOBBPXHOCTH

27 “[Oio3a 3a04MCTBaHe Ha Tanuuepun
28 [io3a 3anounctBaHe Ha dyrm
29 dunTbpHa TopbMyka

FMpeau nyckaHe B ekcnnoatauus

ourypa A

= .CeansiHe Ha pe3epeoapa 3a Yucma eoda. HaTu-
cHeTe AebnokMpaHeTo v cBaneTe pe3epeoapa.
3abenexka:
Kopryca Ha Mmomopa Moxa Oa ce ceanu camo, ako
npedu moea e cearneH pe3epsoapa 3a Yyucma eoda.

®urypa

= Ceaneme Kopnyca Ha Momopa. 3a LuenTa o6bp-
HeTe HanNpea ApbXKKaTa 3a HoceHe, Taka ce aebro-
Kupa pesepBoapa. CBanerte NpuMHaaexHocTuTe n
BOAELUMTE Konena oT pesepsoapa.

®urypa 1

= 3aBbpTeTe pe3epBoapa, BoAeLUmMTe Konerna npuTucHe-
Te B OTBOPUTE Ha Mofa Ha pe3epBoapa o yrop.

durypa H

= 3aBbpTeTe Kopnyca Ha MoTopa v noctaseTe un-
Tbpa OT NeHOMNacT Ha UNTbPHAaTA KOLHNYKA.

= T[locTaBeTe UKCHpaHETO HA DUNTHPA U ro 3aBbp-
TeTe 3a Aa ce 6nokupa.

= [locmaseme Kopnyca Ha Momopa. 3a 6nokupa-
He u3gbpnanTe Harope ApbXKaTa 3a HOCEHe.

ourypa @A

- [locmaesiHe Ha pe3epeoapa 3a Yucma eooa.
MbpBO NocTaBeTe AonHaTa 4acT, cnej ToBa HaTu-
CHeTe rope KbM Kopryca Ha MoTopa, NpoBepeTe,
[anu ce e duvkempan.

durypa

= W3byTainTe ApbxKa BNpbCKBaHe, TS ce dmKcmupa.

= 3akpeneTe MapKy4a 3a BNpbCKBaHe Ha ApbXKa
BNPBbCKBaHe C 7 3aKpenBaluy Knunca Ha Mapkyya
3a BCMyKBaHe.

= [locTaBeTe MapKyya 3a BCMyKBaHe 1 Mapky4a 3a
BNpBbCKBaHe Ha U3BOAUTE Ha ypeaa.

BG-8



3abenexka
: MpumucHeme mapkyda 3a ecMmykgaHe 0obpe 8
u3e00a, 3a 0a ce ghukcupa.

ourypa EXI

= [IbxHeTe BCMyKBalMTe TpbOM egHa B Apyra v Ha
ApbXkaTa.

= [MbxHeTe cBOGOAHMS BNPbCKBALL MapKyy B ApbXKa
BMpBbCKBaHE U ro 3akpeneTe ¢ 3 NpuIioxXeHn uk-
cupaly WwndTta Ha BCMyKaTenHuTe Tpbou.

= [locTtaBeTe Alo3aTa 3a Noda Ha BCMyKBaLLmTe TPb-
6w, a BNpbCKBaLLys Mapkyd B Ato3aTa 3a noaa. 3a-
BbpTeTe BbHLUHWA NpeanaseH noct n bnokupaiite
C HEro BrpbCKBALLMA MapKyy.

Ceza ypedbm e Mo020meeH 3a MOKPO MoYucmeaHe.

Mokpo nouncTeaHe ¢ pb4Ha nNpbckala Ato3a Ex 3a

nouYMcTBaHe Ha Meku meGenun

durypa EH1

= 3a MoHTaxa Ha pbyHa npbckalla atosa Ex npuno-
XeHUsT agantep TpsibBa Aa 6bae cBbp3aH n
mKCUpaH Mexay pbyHaTa npbckalla Ato3a ex 3a
noymcTBaHe Ha Mekn mebenu n apbxkaTa.

* SE 4001 Plus

BHUMAHWE

Pabomeme suHazau ¢ nocmaseHus puimsbp om re-
Horiacm, KaKkmo npu MOKpPO ro4ucmeaHe, maka u rnpu
MOKPO U CyX0 U3CMyK8aHe.

Mokpo nouynMcTBaHe KUIMMU/TBBLPAK
NOBbPXHOCTN

BHUMAHUWE

lpedmembm, Kolimo ce noyucmea npedu npunazaxe.
Ha ypeda 0a ce nposepu 3a mpaliHocm Ha usema,l'€o-
doycmotiqugocm Ha He3aberiexumo Mscmo.

He no4ucmeatime yyscmseumesnHu KbM 8o0ama Ha-
CMUIIKU Kamo Harip. napkemu (eniazama Moxe/0a npo-
HUKHe u da rnospedu rnoda).

3abenexka:

Tonnama eoda (makcumym 50 °C) nosuwasa noqucms,
gauwjomo delicmeaue.

Mokpo nouncreaHe Ha NOBBLPXHOCTH C KUNMMIA

= C nogoBa npbckalla Aro3a ex'6e3 Hakpaihmk3a
TBBPAM NOBBPXHOCTY.

Mons n3nonssaiite 3a no4McrBaHe camo npenapara 3a

noyucTBaHe Ha kunumm RM 619 Ha KARCHER.

Mokpo nouyncTBaHe Ha TBbPAU NOBBPXHOCTU

= C nopoBa npbCKalla A3a ex cHakpanHuk 3a
TBbPAM NOBBLPXHOCTK.

BkapaiiTe HakpaiHuka 3a TBbpau MOBbLPXHOCTY CTpa-

HUYHO BLPXY NOAOBAaTa NpbCKalla Ao3a ex. MNymexaTa

dhacka coun Hanpepq, MBMLATa C YETKM Hasag.

MbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a YnucTa Boga

3abenexka: PesepBoapa 3a uncTa Boaa MoXe Ja ce

cBanu 3a NbflHEHe UNY Aa ce HanbIHW HanpaBo Ha

ypena.

durypa [EX

= OOGbpHeTe kanaka Ha pesepBoapa Harope.

= Hanewite 100 - 200 mn (konNM4eCcTBOTO Bapupa cro-
pen cTeneHTa Ha 3ambpcsBaHe) oT RM 519 B pe-
3epBoapa 3a 4YvcTa BoAa, HanbiHeTe ¢ BoAa OT BO-
[onposoaa, He npenbnBanTe.

= 3aTBopeTe OTHOBO kanaka Ha pe3epBoapa.
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3anouyBaHe Ha paboTa

durypa [l

= BknoveTe Liencena B KOHTakTa.

= HaTucHeTe npekbcBaya 3a U3CMykBaHe (nonoxe-
Hue ), BcmykaTenHaTa TypbuHa pabotu.

durypa K

= 3aTBOpeTe HanMbMHO WKNbbpa 3a CTPaHWYeH Bb3-
OyX Ha ApbXkaTa.

durypa A

= HatucHeTe npekbcBaya 3a NpbCckaHe (NonoxeHne
1), nomnara 3a noyvcTBaLY Npenapar e rotTosa.

= 3a pasnpbckBaHe Ha NOYUCTBALLMS pa3TBop 3a-
[AevicTBainTe flocTa Ha ApbXKa BNPbCKBaHE.

= [loBbpPXHOCTTa 3a MOYNCTBAHE Aa ce NpemMunHe ¢
npvnokpueaHe. MNpu ToBa Aio3aTta Aa ce usBaan
Hasaj (Oa He ce nnbara).

U3npa3BanTte pesepBoapa no Bpeme Ha paborta

Yka3zaHue: Ako pe3epBoapbT € MblleH, NoNnaBbK 3a-

TBaps BCMyKaTeNHUsA 0TBOP 1 ypeabT pabotu ¢ nosu-

weHn obopoTu. BeaHara naknioveTe ypeaa u n3npas-

HeTe pesepBoapa.

= WaskrioyeTeypena,saLenta HaTUCHeTe NpekbCBa-
Ya-3a,M3eMyKBaHe U, BApbCkBaHe (nonoxeHue |).

= Csanere npvHaAne)XHoOCTUTE U pe3epBoapa 3a
unera’Boaa n aebrokvpanTte kopnyca Ha MoTopa.

= CsanerTe kopryca Ha ABuratens u usnpasHeTe pe-
3epBoapa.

CbBeTu npu nouncreaHe/ HaumHa Ha paboTa

—" Pabotere B1Hary ot cBeTNMHaTa KbM CAHKaTa (oT
nposopeLia kbM Bparata).

—  PaGoTeTe BMHary oT noyncTeHarta kbM Bce OLLe He
royycTeHaTa NoBbPXHOCT.

— ( HacTunku ¢ kunmmm ¢ rpu6 oT KoHoN npu TBbpae
MOKPW Ai€MHOCTU MoraT fia ce CBUAT W ja npoMe-
HAT UBETA CU.

=) [ebenuTe KUNMMU Crief NOYUCTBaHE Aa ce U3yeT-
KaT B MOKPO CbCTOsIHWE MO NMOcoKa Ha kocbMa (Ha-
np. ¢ MeTNNYKa 3a BnakHa unu rpyba veTka.

—  Wwmnpernupanre c Care Tex RM 762 cnep Mokpo
noyncTeaHe npegoTBpaTsiBa 6bLP30TO NOBTOPHO
3aMbpcsiBaHe Ha TEKCTUMHAaTa HacTumKa.

— Mo nouncTeHnTe NOBBLPXHOCTK Aa ce Xoam unu aa
ce noctaeaT mebenu eaBa criefj M3CbXBaHETO UM,
3a Aa ce nsberHat Mecra ¢ NpUTUCKaHe Un neTHa
oT pbXAaa.

MeToau Ha no4uncTBaHe

Jlekn / HopmanHu 3aMbpcaBaHUA

= BktoyeTte BcMykBaHe U1 pasnpbCckBaHe (nornoxeHue ).

= PasTBOpa 3a NouvcTBaHe fa ce pasnpbCHe U Aa ce
V3CMYy4¥ eHOBPEMEHHO B eAuH paBGoTeH xof.

= Hakpas unsknioyeTte npekbcBaya 3a BNpbCkBaHe U
n3cMyyeTe ocTaTbLMTE OT MOYMCTBALLMS Pa3TBOP.

= Cnepa nNoYnCTBaHETO OLLie BeJHBLX NovncTeTe Ku-
NUMUTE C YMCTa, ToMMa BoAa W Mo XenaHue rm M-
nperHupawre.

CunHu 3aMbpcABaHWA UMK NeTHa

BknitoyeTe BnpbckBaHe (nonoxexue ).

HaHeceTe nouncTBaLLyis pa3TBOP U OCTaBETE Aa No-
[encTBa MUH. 5 MAHYTU (BCMYKBaHETO € U3KITIOHEHO).
Cnep ToBa NoLuTa Aa ce NOYUCTH KaKTo Npu Neko
/ HopManHo 3aMbpcsiBaHe.

Cneq NoYMCTBaHETO OLLe BEAHBX NoYncTeTe Ku-
NUMKUTE C YMCTa, Tonna BoAa v Mo XenaHue rm M-
nperHupawre.

v v Y
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MpuknioYBaHe Ha MOKPOTO NOYUCTBAHE

= [pomwuiiTe pasnpbckBalmTe Tpb6oNpoBoan B
ypena, 3a uenTa:
HanbnHeTe pesepBoapa 3a noyncTaall npenapat
c ok. 1 nuTpa yucta Boaa.
BagpbKTe Alo3ata Haj kaHana v BknoveTe pas-
npbCkBallaTa nomna, AokaTo YnctaTta Boaa ce us-
pasxoau.

M3non3BaHe kaTo MHOI’O(’byH KUMOHanHa
npaxocMyka4ika

Yka3saHue

3a fa nanonaeate ypeaa kaTo MHOroyHKLMOHaNHa

npaxocMykauka, ApbXKka BNpbCKBaHe W BrpbCKBaLL,

Mapkyy morat Aa 6baaT cBaneHu.

durypa

= [la ce cBansT BCMyKBaLMTE MapKyyu 1 3akpensa-
LUMTE KIUMNCOBE Ha BCMyKaTENHUSt Mapkyy v BCMy-
KaTenHuTe TpbLOM.

= [IBeTe CTPaHWYHU PMKCMpPaLLM N3AATUHM Ha Ce Ha-
TUCHAT M ApbXKa BNpbCKBaHe Aa ce n3Baau oT
ApbXkaTa.

BHUMAHUWE

lpu cyxo uscmykeaHe suHaau pabomeme ¢ nocmase-

Ha punmbpHa mopbuyka.

lMo-dobpa punmpayusi Moxe 0a ce nocmueHe ¢ rMomMo-

wma Ha nampoHeH hunmbp (crneyuasnHa NPUHaonex-

Hocm).

Pe3sepsoapbm u npuHadnexHocmume mpsibsa 0a 6b-

dam cyxu, 8 MpomuseH cryyall we rnonaernHe Mpbco-

musi.

= W3bepeTe xenaHuTe NPUHaAANEXHOCTM 1 M MocTa-
BeTe Ha BCMyKaTeNnHuTe Tpbbu pecn. ANpekTHoHa
ApbXkaTa.

durypa A

= [ocTaBeTe punTbpHaTa TOpOMYKA.

= U3bepeTe xenaHnTe NPUHAANEXHOCTN U Y rocTa-
BETe Ha BCMyKaTenHuTe Tpbbu pecné AMpeKkTHO Ha
ApbXkaTa.

= BkrtoyeTe nacmyksaHe (nonoxexue 1.

U3cmykBaHe Ha TBbPAU NOBBLPXHUHU

= BroxkaTa TBbpAM NOBLPXHUHU Aalce NpUTUCHE.B
nopgosara Ato3a. YeTkute TpsibBa Aa covat Hapo-
ny.

U3cmykBaHe Ha NOBBPXHUHW,.C KUNMMMU

= paboteTe 6e3 HakpalHKKa-3a TBbPAU MOBBPXHO-
cTh.

durypa [

= 3a apganTtauusi Ha cunata Ha U3cMykBaHe 3aden-
cTBanTe WMbbpa 3a CTPaHNYEHBB3AYX.
3abenexka:
Cnied ynompeba 3ameopeme omHo80 wubbpa 3a
cmpaHuyeH 8b30yx!

U3cmykBaHe Ha Boaa

BHUMAHWE

He u3snonssatime ¢chunmbpHU mopbuyku!

YkasaHue: Ao pe3epBoapbT € MbleH, Nonnasbk 3a-

TBaps BCMyKaTenHus oTBOp W ypeabT paboTtu ¢ nosu-

LweHn obopoTu. BegHara uskniovete ypeaa v nanpas-

HeTe pesepBoapa.

= 3a u3cMmykBaHe Ha Bnara pecn. MOKpuU mecTa no-
cTaBeTe XenaHuTe NpUHaanNeXxXHoOCT! Ha BCMyKa-
TenHuTe TPBOW pecn. AUPEKTHO Ha ApbXKaTa.

= BkroyeTe nscmykBaHe (nonoxexue ).

durypa @

= OtBopeTe Wnbbpa 3a CTpaHUYEH Bb3AyX, ako 13-
CcMyKBaTe rornemu konnyectea soga. Cnep ynotpe-
6a OTHOBO [a ce 3aTBOPU.

= [TbnHus pesepBoap Aa ce u3npasHu (BUxTe rnasa
"N3npa3BaHe Ha pe3epBoapa‘).

CnupaHe Ha ekcnnoarauus

= WsknioyeTe ypeaa.

= [TbnHus pesepBoap Aa ce U3npasHu (BUxTe rnasa
"M3npasBaHe Ha pe3epBoapa“).

= WannakHeTe pe3epBoapa OCHOBHO C YMCTa BoAA.

= Cneg Bcsika ynotpeba otaeneTe npuHaanexHo-
CTWTe OT pesepBoapa, KakTo 1 MapKy4a, At3arta u
yabmKMTENHUTE TpBOM edHa oT apyra.
3ab6enexka: EBeHT. Hann4yHaTa olle octaTb4yHa
BOJa MOXe Ja Karne, 3aToBa Hal-gobpe ru octase-
Te B 6aHATa MM BbB BaHaTa.

= V3nnakHeTe YacTuTe OT NPUHAANEXHOCTUTE Noja
Teyvalla Boda M rm octaBeTe Ja M3CbxHar.

= [louuctete bunTbpa OT NEHonnacT noa Tevaia

BOAa,M3cyLueTe ro 4obpeynpean aa ro MoHTUpaTe

OTHOBO.

OgraBeTe ypena OTBOPEH, 3a Aa U3CbXHE.

CnxpaHeHue Ha ypeda. MpnbepeTe npuHaanex-

HOCTMTE Ha ypeaad 1 CbxpaHaBanTe B CyXv Mome-

LLIeHUS.

pwxu, o6cnyxeBaHe

MouucTBaHe Ha ypeaa

lpu HepagHOMepHa cmpysi Ha pa3npbCcKeaHe.

durypa

= QOcsobopaeTe 3akpenBaHeTo Ha fto3aTta 1 a1 u3Ba-
feTe, noyncteTe npbckallarta At3a Unv s cMeHe-
Ter

vV

MouncTBanTe LUegkaTa B pe3epBoapa 3a
YyucTa Boaa

1 x 208uwHoO unu npu Heo6xodumocm.

durypa [H

= 3aBbpTeTe 6rnokupoBkaTa 1 st ocBobogeTe. N3Ba-
[eTe LeaKaTa Harope 1 s NoYUCTETE Noj YncTa Bo-
na.

MoBpean

He nstnya Boga ot Ato3ara

HanbnHeTe pe3epBoapa 3a YecTta Boaa.
MpoBepeTe NpaBUMHOTO NOSIOXEHWE Ha Pe3epBo-
apa 3a 4ncra Boaa.

= [ledekTHa noMna noYncTBaly npenapar, o6bpHe-
Te ce KbM CepBu3a.

>
>

HepaBHOMepHa cTpysi Ha pa3npPbLCKBaHe

= [louucTeTe NpbcKallaTa Alo3a Ha HakpariHuKa 3a
pasnpbCckBaHe NOAOBa AH03a ex.
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HepocTtaTb4yHa MOLWHOCT HA U3CMYKBaHe

3aTBopeTe WNbGbpa 3a CTpaHUYEH Bb3AyX Ha
ApbXxkaTa.

Buxe cbwjo gpueypa 11

MpuHaanexHocTUTe, BCMyKaTENHUAT MapKyd unu
BCMyKaTenHuTe Tpbbu ca 3anyLueHun, oTcTpaHeTe
3anyLwBaHeTo.

duntbpHaTta Topbuyka e MbnHa, noctaBeTe HoBa
TOop6UMUKa

3a HoMepa 3a rMopbYKa 8UX CrUCHKa C Pe3ep8HU
4acmu 8 Kpas Ha HacmosAWomo yrmbmeaHe
Mouuncrete cbunTbpa OT NeHonnacr.

Momnata Ha noyncTBalMA Npenapar e
WyMHA

[onbnHeTe pe3epBoapa 3a Yucta Boja.
YpeasT He paboTu

BkrnioueTe wwencena B enekTpudeckara Mpexa.
BawumTaTa oT nperpsisaHe ce e 3afgencTeana, oc-
TaBeTe ypeaa fa ce oxnaau.

TexHU4YecKku gaHHU

HanpexeHue 220 - 240V \%
1~ 50-60 Hz

Mpeanasnten (MHepTeH) 10 A
Ob6em Ha pesepBoapa 18 n
MocTbnealla Boga, Makc. 4 n
MouwHocT P ., 1200 w
MowHoCT P 5 1400 w
B3axpaHBaly kaben HO05-VV-F2x0,75
[lonycTMmo H1BO Ha LuyMm ( 74 dB(A)
EN 60704-2-1)

3ana3zeame cu npagomo Ha MexXHU4YeCKU U3MeHe-
Hus!

EnemeHTU OT cneumnanHara
OKOMMNJIEKTOBKa

Ne 3a nopbyka

PUnTLPHM Topbuukm (5 6p.) 6.959-130.0
duNTbpPEH NaTpoH 6.414-552.0
PbyHa npbckalla ato3a ex 3a ne- 2.885-018.0

yncTBaHe Ha Meka meben

Mpenapat 3a noYncTBaHe HAKUIMMU
RM 519 (6yTunka ot 1 n)

MHTepHaumoHanHo 6.295-771.0

Mpenapat 3a uMnperHMpaHe Ha
Tekctun Care Tex
RM 762 (0,5 n 6ytunka)

MHTepHaumoHanHo 6.295-769.0

*O6em Ha goctaBkata SE 4001 Plus

BG-11
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Hooldus ET 10
Rikked ET 10
Tehnilised andmed ET 10
Erivarustus ET 10

Véaga austatud klient,
Enne sesadme esmakordset kasutusele-
A lll] vottu lugege labi alguparane kasutusju-
hend, toimige sellele vastavalt ja hoidke
see hilisema kasutamise v6i uue omaniku tarbeks alles.

Sihipdrane kasutamine

See seade tootati valja erakasutuseks ega ole ette néh-
tud professionaalse kasutamisega kaasnevaks koor-
museks.

—  Selle masina ostmisega omandasite piserdus-ekst-
raktsiooniseadme vaipkatete jooksvaks véi pdhipu-
hastuseks; masinal on slivapuhastustoime.
Kasutades piserdus-ex-pdrandaotsakul kévade
pindade sisendit (kuulub tarnekomplekti), vib pu-
hastada ka kdvasid pindu.

Vastavat tarvikut kasutades (tarnekomplektis)
saab seda kasutada ka universaalimurina.

Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun
% arge visake pakendeid majapidamisprahi‘hulka,
vaid suunake need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid
materjale, mis tuleks suunata.taaskasutusse:
mmmm Patareid ja akud sisaldavadiaingid, mis ei tohi
sattuda keskkonda. Palun likvideerige vanad
seadmed, patareid ja akud seetottu,vastavate kogumis-
susteemide kaudu.
Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes.sisaldub tihti
komponente, mis vdivad valesti imberkaies voi vale
jaatmekaitluse korral olla ohuks inimeste, tervisele ja
keskkonnale. Neid komponente on,.aga seadme ndue-
tekohaseks t60ks hadasti vaja. Selle'slimboliga téhista-
tud seadmeid ei tohi panna olmeprigi hulka.
Mérkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Klienditeenindus
Kisimuste ja rikete korral aitab teid KARCHERYi filiaal.

Varuosade ja lisaseadmete tellimine

Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid, mis on
tootja poolt aktsepteeritud. Nii valdite seadme ohutuse
vahenemist.

Varuosi ja lisaseadmeid saate seadme muijalt véi oma
piirkonna KARCHER i filiaalist.

(Aadressi vt tagakdiljelt)

Garantii

Igas riigis kehtivad vastava volitatud mulgiesindaja an-
tud garantiitingimused. Seadmel esinevad torked kor-
valdame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materijali-
voi valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palun p66rdu-
da miitja v6i lahima volitatud hooldustédkoja poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

Ohutusalased markused

Lisaks kédesolevas kasutusju-
hendis toodud mérkustele tuleb
jérgida ka seadusandja uldisi
ohutusalaseid ja énnetusjuhtu-
mite véltimise eeskirju.
Igasugune kasutusviis, mis ei
ole kooskélas kéesolevate juhis-
tega, toob kaasa garantii kustu-
mise.

—~Seda seadet ei tohi kasutada
pliratud-fldisiliste, sensoorse-
te vbi.vaimsete vbimetega ini-
mesed vbi kogemuste ja/voi
teadmisteta isikud; kui siis ai-
nult nende ohutuse eest vas-
tutava isiku jérelevalve all voi
kui neid on opetatud seadet
kasutama ja nad on méistnud
sellest tulenevaid ohtusid.

— Lapsed ei tohi seadmega
méngida.

— Laste lle peab olema jérele-
valve tagamaks, et nad sead-
mega ei méngiks.

— Puhastamist ja kasutajahool-
dust ei tohi teostada lapsed
ilma jérelevalveta.

— Hoidke pakendikiled lastele két-
tesaamatuna - lambumisoht!

— Lllitage masin pérast iga ka-
sutamists ja enne iga puhas-
tamist/hooldust vélja.

— Tuleoht. Arge imege masi-
nasse pblevaid ega h6égu-
vaid esemeid.
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Seade peab olema stabiilsel
alusel.

Kéitaja peab seadet kasuta-
ma sihipéraselt. Ta peab ar-
vestama kohalike oludega ja
Jélgima seadmega téétades
kolmandaid isikuid, eriti lapsi.
Kontrollige enne kasutamist,
kas seadme ja tarvikute sei-
sund vastab néuetele. Juhul
kui seisund ei ole laitmatu, ei
tohi seadet véi tarvikut kasu-
tada.

Arge kunagi sukeldage sea-
det, kaablit ega pistikut vette
vO6i muudesse vedelikesse.
On keelatud kasutada seadet
plahvatusohustatud ruumi-
des. Kui kasutate seadet ohu-
alas, tuleb jérgida vastavaid
ohutusalaseid eeskKirju.
Kaitske seadet darmuslikeil-
mastikutingimuste, niiskuse
Ja kuumusallikate eest.

Kui seade kukub maha, peab.
volitatud klienditeenindus
seda kontrollima,.sest voima-
likud on sisemiséedrikked, mis
véhendavad toote turvalisust.
Arge imege seadmesse mulir-
giseid aineid.

Arge kunagi imege- sellised
materjale nagu kips, tsement
Jne., sest kokkupuutel veega
vbivad need kivistuda ja
ohustada seadme t66d.

T60 kéigus peab seade ole-
ma horisontaalses asendis.
Kasutage ainult tootja poolt
soovitatud puhastusaineid
ning jargige puhastusaine

ET -6

tootjate kasutus- ja k6rvalda-
misnbéudeid ning hoiatusi.

AN OHT
— Uhendage seade vooluvérku

ainult nbuetekohaselt maan-
datud pistikutega.

Seadet tohib (ihendada ainult
vahelduvvoolutoitega. Pinge
peab vastama seadme tlilibi-
sildil esitatud pingele.
Vérgupistikut ega pistikupesa
ei tohi kunagi puutuda niiske-
te kétega.
Vérgupistikut.pistikupesast
valjatobmmates arge hoidke
kinni ihenduskaablist.
Lulitage 'enne kbiki hooldus-
toid masin vélja ja tdmmake
vorgupistik vélja.
Remonditéid ja toid elektrilis-
te komponentide juures tohib
teha ainult volitatud hooldus-
t6okoda.

Enne igakordset kasutamist
tuleb kontrollida, et vérgupis-
tikuga toitejuhe oleks kahjus-
tusteta. Kahjustatud toitejuhe
lasta viivitamatult volitatud
hooldustébékojal/elektrikul val-
Ja vahetada.

Elektribnnetuste véltimiseks
soovitame kasutada ettellili-
tatud rikkevoolu-kaitseliilitiga
(max 30 mA rakendumise ni-
mivoolutugevusega) pistiku-
pesi.

Kasutage ainult veepritsmete
vastu kaitstud pikenduskaab-
lit, mille ristlbige on védhemalt
3x1 mm?
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— Vobrgu- véi pikenduskaabli
konnektorite véljavahetami-
se korral peab olema tagatud
kaitstus veepritsmete vastu
ning mehhaaniline stabiilsus.

— Enne seadme lahutamist
vooluvérgust, tuleb see alati
esmalt pealdilitist vélja liilita-
da.

— Vahu tekkimisel voi vedeliku
lekkimisel tuleb seade kohe
vélja liilitada voi vorgupistik
pistikupesast vélja tbmmata!

AN HOIATUS

Arge kasutage kulrimisvahen-

deid ega klaasi- vGi universaal-

puhastusvahendeid! Arge sukel-
dage seadet kunagi vette.

Mébned ained vbéivad imiéhu kee-

rises moodustada plahvatusoht-

liku auru voi gaasisegu!

Arge kunagi kasutage imurit

Jjargmiste ainete eemaldami-

seks:

— Plahvatusohtlikud véi kerges=-
tistittivad gaasid, vedelikudja
tolm (reaktiivne tolm)

— Reaktiivne metallitolm (nt alu-
miinium, magneesiuni;.tsink)
lihenduses'tugevasti-leelise-
liste ja happeliste puhastus-
vahenditega

— Lahjendamata kanged hap-
ped ja alused

— Orgaanilised lahused (nt ben-
siin, varvilahustid, atsetoon,
kdittedli).

— Lisaks véivad need ained
kahjustada seadme valmista-
misel kasutatud materjale.

Kasutusjuhendis olevad
sumbolid

A OHT

Vahetult &hvardava ohu puhul,
mis toob kaasa raskeid kehavi-
gastusi voi surma.

&N HOIATUS

Véimaliku ohtliku olukorra pu-
hul, mis véib pbhjustada raskeid
kehavigastusi véi surma.

&N ETTEVAATUS

Véimaliku ohtliku-olukorra pu-
hul, mis véib pbhjustada kergeid
vigastusi voi materiaalset kahju.
TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis-véib pbhjustada ma-
teriaalset kahju.

Kasutuselevott

Seadme osad

Sellesseadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil.
Kontrollige lahti pakkides paki sisu.

Kui tarvikuid on puudu vai transpordikahjustuste korral
teatage palun kaupmehele.
Jooniseid vt volditaval lehekiiljel!
Joonis Kl

1 Mootori korpus

2 Kandekéaepide

3 Vahtkummist filter
4 Filtrilukk

5 Toitejuhe, pistikuga
6

7

8

9

Sailitamine, voolukaabel
Imemisliliti (0 /1)
Pihustusilliti (0 / 1)
Lukustusest vabastamine, puhta vee paak
10 Puhta vee paak
11 Paak
12 Juhtrullid
13 Universaalimuri imivooliku Ghendus
14 Uhendus, piserdusvoolik
15 Imemisvoolik
16 Kaepide
17 Kor valdhu siiber
18 Piserduskaepide piserdushoovaga
19 Piserdusvoolik lahti
20 Kinnitusklambrid (10x)
21 Imemistorud 2 x 0,5 m
22 Imitorude ja tarvikute koht
23 Piserdus-ex-pdrandadiilis vaipkatete puhastami-
seks, kdvade pindade otsakuga

24 Piserdus-eks kasidlius polstrite puhastami- *
seks



*

25 Spriih-ex-kasidlsi adapter polstrite puhas-
tamiseks

*SE 4001 Plus

Taiendavad puhastustarvikud

26 Kdvade pindade lisaga pérandaotsik
27 Polsterdiis

28 Vuugiotsik

29 Filterkott

Enne seadme kasutuselevottu

Joonis A
= Eemaldage puhta vee paak. \/ajutage lukustusest

vabastamise klahvile ja vtke paak &ra.
Mérkus:
Mootor korpust saab é&ra vétta ainult siis, kui eelne-
valt voeti dra puhta vee paak.

Joonis K1

= Eemaldage mootori korpus. Selleks suruge kan-
desang ette, et vabastada mahuti lukustusest. Vét-
ke tarvikud ja juhtrullid mahutist valja.

Joonis 1

= Keerake mahuti imber, suruge juhtrullikud I6puni
mahuti pdhjas olevatesse avadesse.

Joonis [

= Keerake mootori korpus Umber ja pange vahtkum-
mist filter filtrikorvile.

= Pange filtrilukk kohale ja keerake seda lukustami-
seks.

= Pange mootori korpus kohale. Lukustamiseks
tdmmake kandesanga Ules.

Joonis A

= Pange puhta vee paak kohale. Kdigepealt pange
kohale alumine osa, siis suruge Ulevalt vastu/moo+
tori korpust, kontrollige, kas see on asendisse fik-
seerunud.

Joonis

= Likake piserdussang kaepidemele, see fikseerub
asendisse.

= Kinnitage piserduskaepideme piserdusvoolik 7 kin=
nitusklambriga imivoolikule.

= Torgake imivoolik ja piserdusvoolik masinal/0leva-
tele Ghenduskohtadele.
Mérkus:
Suruge imivoolik tugevasti tihenduskohta, et see
asendisse fikseeruks.

Kujutis EX

2 Uhendage imitorud ja torgake kéepidemele.

= Torgake lahtine piserdusvoolik piserduskaepide-
mele ja kinnitage 3 juuresoleyakinnitusklambriga
imitorudele.

= Torgake pdrandadis imitorudele ja ihendage pi-
serdusvoolik pdrandadiiisiga. Keerake valimist
kinnitushooba ja lukustage sellega piserdusvoolik.

Niiiid on masin margpuhastuseks ette valmistatud.

ET -8

Margpuhastus polstrite puhastamiseks ettendhtud

Spriih-ex-kasidiilisiga

Kujutis B4

= Sprih-ex-kasidlusi paigaldamiseks tuleb Gihenda-
da juuresolev adapter polstrite puhastamiseks ette-
nahtud Spriih-ex-kasidlisi ja kédepideme vahele
ning lukustada.

*SE 4001 Plus

Kasitsemine

TAHELEPANU
Téé6tades peab vahtkummist filter olema alati paigalda-
tud, niihdsti mérg- kui kuivpuhastamisel.

Vaipkatete/kovade pindade
margpuhastamine

TAHELEPANU

Enne seadme kasutamist kontrollige puhastatavat eset
ménes silmatorkamatus kohas Vérvi- ja veekindluse
0sas.

Arge puhastage vee suhte$ tundlikke katteid nagu nt
parkettporandaid (niiskus.voib sisse tungida ja pérandat
rikkuda).

Mérkus:

Soe vesi (maks. 50 °C).suurendab puhastustoimet.
Vaipkatete margpuhastamine

= .Spriih-ex-pdrandaotsakuga, millel puudub kdvade

pindade‘puhastamiseks ettenahtud lisadetail.
Kasutage palun puhastamiseks ainult KARCHERI vaip-
katete puhastusvahendit RM 519.

Kévade pindade margpuhastamine

= _Sprih-ex-pdrandaotsakuga, millel on kévade pin-
dade puhastamiseks ettenahtud lisadetail.

Liikake kdévade pindade puhastamiseks ettenéahtud lisa-

detail Spriih-ex-pdrandaotsakule. Kummist serv on suu-

natud ettepoole, harjaribad taha.

Puhta vee paagi tditmine

Markus: Puhta vee paagi saab taitmiseks &ra votta,

kuid seda vdib taita ka masina kiljes.

Joonis [E1

= Tostke paagi kaas lles.

= Valage 100 - 200 ml (kogust tuleb olenevalt maar-
dumusastmest muuta) vahendit RM 519 puhta vee
paaki, lisage kraanivett, arge pange paaki liiga tais.

= Pange paagi kaas jalle kinni.

T66 alustamine

Joonis

= Torgake vorgupistik seinakontakti.

= Vajutage imemislilitile (asend 1), imiturbiin to6tab.

Joonis EH

= Sulgege kaepidemel olev kdrvaldhu siiber taiesti.

Joonis

= Vajutage piserduslilitile (asend I), puhastusaine
pump on tdoks valmis.

= Puhastuslahuse piserdamiseks vajutage piserdus-
kaepidemel olevale hoovale.

= Liikuge Ule puhastatava pinna nii, et liikumisrajad
osaliselt kattuksid. Seejuures tdmmake otsakut ta-
gasi (mitte ltkata).
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Paagi tiihjendamine t66 kadigus

Markus: Kui mahuti on téis, sulgeb ujukk sissevétuava

ja seade to6tab kdrgematel pdoretel. Lilitage seade

kohe vélja ja tihjendage mahuti.

= Lulitage seade vélja, selleks vajutage imi- ja piser-
dusldlitile (asend 0).

= Vobtke ara tarvikud ja puhta vee paak ning vabasta-
ge mootori korpus lukustusest.

= Eemaldage mootori korpus ja tiihjendage paak.

Napuniiteid puhastamiseks/kuidas to6tada

—  Tootage alati valgusest varju (akna juurest ukse
juurde).

— Toodtage alati puhastatud pinnalt puhastamata pin-
nale.

—  Dzuudist seljaga vapikatted voivad marja t66tlemi-
se korral kokku tdmbuda ja kaotada varvi.

— Pika karusega vaipu harjata parast puhastamist
marjana karuse suunas (nt karuseharja véi nar-
masharjaga).

—  Impregneerimine vahendiga Care Tex RM 762 pa-
rast margpuhastust hoiab &ra tekstiilkatte kiire
uuesti maardumise.

—  Etvaltida muljumiskohti v&i roosteplekke, tohib pu-
hastatud pinnale astuda véi sellele mdoblit asetada
alles parast kuivamist.

Puhastamismeetodid

Kerge / normaalne maardumus

= Lilitage sisse imemine ja piserdus (asend I).

= Piserdage puhastuslahus Uhe t6okaiguga peale ja
tdmmake samaaegselt masinasse.

= Seejarel lllitage vélja piserdusliliti ja tdmmake pu-
hastusaine jadk masinasse.

= Parast vaipkatete puhastamist puhastage veélkord
Ule puhta sooja veega ja impregneerige soovikor-
ral.

Tugev maardumus véi plekid

Lulitage sisse piserdus (asend I).

Kandke peale puhastuslahust ja laske vahemalt5
minutit toimida (imemine on valja ltlitatud).
Puhastage seejarel pinda nagu kerge / normaalse
maardumuse puhul.

Pérast vaipkatete puhastamistpuhastage veelkord
Ule puhta sooja veega jadmprégneerige soovi kor-
ral.

Margpuhastuse 16petamine

= Peske seadme piserdusjuhtmed,|&bi: Selleks:
Taitke puhastusvahendi paak =1\l puhta veega.
Hoidke diiusi dravoolu kohal jatlilitage sisse piser-
duspump, kuni puhas vesi on &ra kulutatud.

Vo vy

Kasutamine universaalimurina

Markus

Seadme kasutamiseks universaalimurina on vdimalik

pihustuskaepide ja piserdusvoolik &ra votta.

Joonis K

= Votke piserdusvoolikud ja kinnitusklambrid imivoo-
likult ja imitorudelt ara.

= Suruge mdlemat kiilgmist fikseerimistahikut ja tdm-
make piserduskaepide kaepidemelt ara.

TAHELEPANU

Téotage kuivpuhastusel alati sissepandud filterkotiga.

Parema filtratsiooni véib saavutada padrunfiltri abiga

(erivarustus).

Mahuti ja tarvik peavad olema Kkuivad, vastasel korral

v6ib mustus kiilge jaada.

= Valige soovitud tarvikud ja ihendage imitorudele
voi otse kdepidemele.

Joonis

= Pange filtrikott kohale.

= Valige soovitud tarvikud jasiihendage imitorudele
vOi otse kaepidemele.

= Liilitage sisse imu (asend I).

Kovade pindade puhastamine

= Suruge kdvade pindade otsak pérandaduisi. Har-
jased peavad.olema suunatud ette.

Pérandate vaipkatete puhastamine

> Tootagedlmarkdvade pindade lisata.
Joonis [
= Imijou reguleerimiseks vajutage kérvalbhu siibrile.
Markus:
Rarast kasutamist sulgege kbérvadhu siiber uuesti!
Vee'sissevotmine

TAHELEPANU

Arge kasutage filtrikotti!

Markus: Kui mahuti on tais, sulgeb ujukk sissevétuava

ja seade td6tab kérgematel poodretel. Lilitage seade

kohe valja ja tihjendage mahuti.

= Niiskuse vdi vedeliku masinasse imemiseks ihen-
dage vajalikud tarvikud imitorudele vdi otse kaepi-
demele.

= Lilitage sisse imu (asend ).

Joonis

= Avage kdrvaldhu liugldliti, kui imetakse suures ko-
guses vett. Parast kasutamist pange uuesti kinni.

= Tuhjendage tais paak (vt peatiikk ,Paagi tiihjenda-
mine®).

Kasutuselt votmine

Lilitage seade vélja.

Tuhjendage tais paak (vt peatlikk ,Paagi tiihjenda-
mine®).

Loputage paaki pdhjalikult puhta veega.

Parast iga kasutamist votke tarvikud seadme kiil-
jest a@ra ning lahutage Uksteisest voolik, otsik ja pi-
kendustorud.

Markus: Masinasse voib olla jadnud vett, mis vib
vélja tilkuda, seeparast on soovitav asetada dusi-
kabiini v6i vanni.

Loputage tarvikuid hekaupa voolava vee all ja las-
ke kuivada.

Puhastage vahtkummist filtrit voolava vee all, enne
paigaldamist laske kuivada.

Jatke masin kuivamiseks lahtiselt seisma.
Seadme ladustamine. Mahutage tarvikud masi-
nasse ja sailitage kuivas ruumis.

L2 2 A

L7 2

ET -9



Seadme puhastamine
Ebalihtlase piserdusjoa puhul.
Joonis
= Vabastage otsaku kinnitus ja tdmmake vélja, pu-
hastage piserdusotsakut vi vahetage.

Puhta vee paagi s6ela puhastamine
1 x aastas voi vastavalt vajadusele.

Joonis [H
= Keerake lukustust ja tehke lahti. Votke séel suuna-
ga Ules valja ja puhastage puhta vee all.

Otsakult ei tule vett vilja

= Taitke puhta vee paak.
= Kontrollige, kas puhta vee paak korralikult paigas.
= Puhastusaine pump defektne, pddrduge klienditee-
nindusse.
Ebaiihtlane piserdusjuga
= Puhastage piserdus-eks-pérandadisi piserdus-
dudsi.
Ebapiisav imivoimsus
= Sulgege kaepidemel olev kdrvalbhu siiber.
Vit ka joonit 11
=>» Tarvikud, imivoolik vdi imitorud on ummistunud,
kdrvaldage ummistus.
= Filterkott on tais, paigaldage uus filterkott
tellimus-nr. vt varuosade nimekirja kdesoleva ju-
hendi I6pus
= Puhastage vahtkummist filter.
Puhastusaine pump téotab valjult
= Taitke puhta vee paak.
Seade ei téota
2 Uhendadage vérgupistik.
=>» Vallandus llekuumenemiskaitse; laske masinal
jahtuda.

ET -10

Tehnilised andmed

Pinge 220 - 240V \Y
1~ 50-60 Hz

Vorgukaitse (inertne) 10 A
Mahuti maht 18 |
Veepaagi maht, maks. 4 |
Vaimsus P 1200 W
Voimsus P 1400 w
Voérgukaabel H05-VV-F2x0,75
Helirdhupeel (EN 60704-2-1) 74 ‘ dB(A)

Tehniliste muudatuste 6igused reserveeritud!

Erivarustus

Tellimisnr.
Filtrikott (5 tk.) 6.959-130.0
Padruni filter 6.414-552.0
Piserdus-eks kasiduus polstrite pu- |2.885-018.0
hastamiseks
Vaibapuhastusvahend
RM 549 (11 pudel)
Rahvusvaheline 6.295-771.0
Tekstiili impregneerimisvahend
Care Tex
RM 762 (0,54, pudel)
Rahvusvaheline 6.295-769.0

*Tarnekomplekt SE 4001 Plus
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Satura raditajs

Visparéjas piezimes Lv 5
Dro8ibas noradijumi Lv 5
LietoSanas instrukcija izmantotie simboli LV 7
Ekspluatacijas sakums Lv 8
lekartas lietoSana Lv 8
Ekspluatacijas partrauk$ana Lv 10
Kops$ana, tehniska apkope Lv 10
Trauc&jumi Lv 10
Tehniskie dati Lv 10
Specialie piederumi Lv 10

Visparéjas piezimes
Godajamais klient,

Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet
A lll] instrukcijas originalvalod3, rikojieties sa-

skana ar noradijumiem taja un uzglabajiet
to vélakai izmantoSanai vai turpmakiem lietotajiem.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Sis aparats tika izstradats privatai lietoanai un nav pa-
redzéts profesionalas lietoSanas prasibam.

— legadajoties So aparatu, JUs esat nopircis izsmidzi-
namo ekstrakcijas ierici paklaju segumu uzturésa-
nai, respektivi, pamattirisanai ar dzilu tiriSanas
efektu.

Lai to izmantotu art cietu virsmu tiriSanai, ierici ie-
spéjams aprikot ar smidzinaSanas-ekstrakcijas gri-
das sprauslu (piegades komplekta).

Ar atbilstoSiem piederumiem (piegades komplekta)
to var izmantot arT k& universalo puteklustcéeju.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iespéjams atkartoti
%@ parstradat. Ladzu, neizmetiet iepakojumu kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem, bet'gan noga-
dajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu otrreizéja
parstrade.

Nolietotas ierices satur noderigis materialus;
kurus iespéjams parstradat'un izmantot.atkarto-
ti. Baterijas un akumulatorissatur vielas, kuras
nedrikst noklat apkartgja vidé. Tadelladzam uti-
lizét vecas ierices, baterijas un akumulaterus ar atbil-
stoSu savakSanas sistému,starpniecibu,
Elektriskas un elektroniskas ierices biezi vien satur sa-
stavdalas, kuras, to nepareizas izmantoSanas vai neat-
bilstoSas utilizacijas gadijuma, var.radtt potencialu ap-
draudé&jumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §is sa-
stavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. le-
rices, kas apzimétas ar §o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Klientu apkalposanas centrs

Jautajumu un aparata darbibas trauc&umu gadijuma
Jums labprat sniegs padomu firmas KARCHER filidles
darbinieki.

Rezerves detalu un specialo piederumu
pasitiSana

Lai nemazinatos ierices drosiba, izmantojiet tikai origi-
nalas rezerves dalas un piederumus, kurus sertificgjis
razotajs.
Rezerves detalas un piederumus Jis varat iegadaties
pie sava tirdzniecibas parstavja vai sava firmas KARC-
HER filiale.
(Adresi skatit aizmuguré)

Garantija

Musu pilnvarotas tirdzniecibas sabiedribas izsniegtas
garantijas saistibas ir speka katra valstl. Garantijas pe-
rioda laikd més bez maksas novérsisim iesp&jamos
darbibas traucéjumus Jisu aparata, ja to célonis ir ma-
teridla vai razoSanas defekts. Ja nepiecieS§ams garanti-
jas remonts, ladzam griezieties pie Jisu pardevéja vai
tuvakaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas dienesta ies-
tade, uzradot pirkumu apliecinoSu dokumentu.

Drosibas noradijumi

Papildumnoradém, kas ietvertas

Saja.lietosanas pamaciba, ir ja-

ievero arillikumdevéja apstipri-

natie visparéjie darba drosibas
un veselibas aizsardzibas notei-
kumi.

Jebkadas Sim noradém neat-

bilstosas ierices izmantoSanas

rezultata zad garantija.

— Sis aparats nav paredzéts, lai
to lietotu personas ar ierobe-
zotam fiziskam, sensoriskam
un garigam spéjam vai perso-
nas, kuram nav pieredzes un/
vai zindSanu, ja vien vinas uz-
rauga par droSibu atbildigéa
persona vai ta dod instrukci-
jas par to, ka jalieto aparats.

— Bérni nedrikst spéléties ar ie-
rici.

— Uzraugiet bérnus, lai parlieci-
natos, ka tie nespéléjas ar ie-
rici.

— Bérni bez pieauguso uzrau-
dzibas nedrikst veikt ierices
tir'sanu un lietotaja apkopi.

LV -5



Nelaidiet bérnus iepakojuma
plévju tuvuma, pastav no-
Smaksanas risks!

Izslédziet aparatu péc katras
lietoSanas reizes un ikreiz
pirms tiriSanas/apkopes.
Uzliesmosanas risks. Neuz-
suciet degosus vai kvélojoSus
priekSmetus.

lericei jabdt novietotai uz sta-
bilas un cietas pamatnes.
Lietotajam ierice jaizmanto ti-
kai atbilstoSi tas ekspluataci-
Jjas noteikumiem. Vinam ir ja-
nem véra apkartéjie apstakli,
un lietojot ierici, jauzmanas
no ierices netisas ietekmes
uz treSam personam, ipa$i uz
bérniem.

Pirms lietoSanas parbaudiet,
vai ierice un tas pierices atro-
das lietoSanai piemérota sta-
VOKII. Ja to stavoklis nav ap-
mierinoss, tad ierici izmantot
nav atlauts.

Nelieciet ierici, kabelivai kon-
taktdaksu dadenr vai citos
Skidrumos.

lerices izmantoSana spra-
dzienbistamastelpas:ir.aiz-
liegta. Ekspluatéjot.ierici pa-
augstinatas bistamibas aps-
taklos, jaievéro atbilstoSie
darba droSibas noteikumi.
Sargajiet ierici no aréjiem ne-
labvéligiem laika apstakliem,
mitruma un karstuma avotiem.
Ja ierice nokrit, ta janodod
parbaudei autorizéta klientu
apkalpo$anas dienesta, jo ie-
ricei var bat iek$éji bojajumi,
kas ierobezo preces droSibu.

LV -6

— Nesdciet indigas vielas.

— Nesdciet ari gipsi, cementu
u.c., jo tie savienojuma ar
udeni var sacietét un apdrau-
dét ierices darbibu.

— lerices lietoSanas laika ta ja-
nostada horizontali.

— Izmantojiet tikai raZotaja ie-
teiktos tiriSanas lidzeklus, ka
ariievérojiet tiriSanas lidzeklu
razotaju lietosanas, utilizaci-
jas un bridinajuma noradiju-
mus.

A BISTAMI
— lericiatlauts pieslégt tikai sa-
Skana ar noteikumiem saze-
métam kontaktligzdam.

— Aparatu pieslédziet tikai
mainstravai. Spriegumam ja-
atbilst uz aparata rdpnicas
plaksnites noraditajam.

— ~Nekad neaizskariet tikla
spraudni un kontaktligzdu ar
mitram rokam.

— Neatvienojiet kontaktdaks$u,
izraujot to aiz pieslégsanas
kabela ara no kontaktligzdas.

— Pirms jebkuru tiriSanas un ap-
kopes darbu veiksanas apa-
ratu izslédziet un atvienojiet
kontaktdaksu.

— Jebkurus elektrisko sastav-
daju remontus drikst veikt ti-
kai pilnvarots klientu apkalpo-
Sanas dienests.

— Pirms katras lietoSanas rei-
zes parbaudiet, vai nav bojats
pieslégSanas kabelis ar tikla
spraudni. Bojatu pieslégsa-
nas kabeli nekavéjoties lieciet
nomainit pilnvarota klientu
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apkalposanas dienesta vai
profesionala elektromehanis-
ka darbnica.

— Lai izvairitos no elektrotrau-
mam, més iesakam kontakt-
ligzdas aprikot ar ieprieks ie-
slédzamu noplades stravas
dro$inatajslédzi (nominalais
nostrades stravas stiprums
maks. 30 mA).

— lerices ekspluatéSanai izman-
tojiet tikai tdensnecaurlaidigu
pagarinataju ar minimalo Skér-
sgriezumu 3x1 mm?2

— Nomainot tikla kabela vai pa-
garinataja savienojumus, ja-
nodro8ina, lai tiktu saglabata
kabela mehaniska izturiba un
aizsardziba pret slaksoSa
udens iedarbibu.

— Pirms atvienot ierici no stra-
vas, vispirms izslédziet ierici
ar galveno slédzi.

— Ja veidojas putas vaidzplist
Skidrums, aparéats nekavéjo-
ties jaizslédz un jaatvieno
kontaktdaksa!

A\ BRIDINAJUMS

Neizmantojiet tiriSanas lidzek-

lus, stikla vai Universalus tiriSa-

nas lidzeklus! Aparéatu.nekad
neiegremdéjiet tadent.

Sajaucoties ar iesticamo gaisu,

daZzas vielas var veidot spra-

dzienbistamus tvaikus vai maisi-

Jjumus!

Nekad neiesukt sekojoSas vielas:

— Spradzienbistamas vai viegli
uzliesmojoSas gazes, Skidru-
mus un puteklus (reaktivie
putekli)

— Reaktivie metala putekli (pie-
méram, aluminijs, magnijs,
cinks) savienojumos ar stip-
riem sarmainiem un skabiem
mazgasanas lidzekliem

— Neatskaiditas stipras skabes
un sarmi

— Organiskie atskaiditagji (pie-
méram, benzins, krasu at-
Skaiditajs, acetons, mazuts).

— Bez tam, $is vielas var saést
aparata izmantotos materia-
lus.

LietoSanas instrukcija
izmantotie simboli

/NBISTAMI
Norada uz tiesam draudosam
briesmaimn, kuras rada smagus
kermeéna ievainojumus vai izrai-
sahavi.
N BRIDINAJUMS
Norada uz iespéjami bistamu si-
tuaciju, kura var radit smagus
kermena ievainojumus vai izrai-
sitnavi.  _
&N UZMANIBU
Norada uz iespéjami bistamu si-
tuaciju, kura var radit vieglus ie-
vainojumus vai materialos zau-
déjumus.
IEVERIBAI
Norade par iespé&jami bistamu
situaciju, kura var radit materia-
los zaudéjumus.
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Ekspluatacijas sakums

Aparata apraksts

Jusu aparata piegades komplekts ir att€lots uz iepako-
juma. Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs.
Ja trikst piederumi vai transportéSanas laika radusies
bojajumi, lddzu, informéjiet tirgotaju.
Attélus skatit atlokamaja lapa!
Attels [l
1 Motora nodalijums

Nesanas rokturis
3 Putuplasta filtrs
4 Filtra noslégs
5 Tikla pieslegSanas kabelis ar spraudni
6 Uzglabasana, tikla pieslégSanas kabelis
7
8
9

Siksanas slédzis (0 /1)
Smidzinasanas slédzis (0 /1)
Fiksators, tira Gdens tvertne

10 Tira ddens tvertne

11 Tvertne

12 Vadamie skrituli

13 Universala puteklusiicéja sikSanas Slltenes pie-
sléegums

14 Pieslégums, smidzinaSanas Slatene

15 Siksanas Slutene

16 Rokturis

17 Papildu gaisa aizbidnis

18 Smidzinasanas rokturis ar smidzinaSanas sviru

19 Briva smidzinasanas $ldtene

20 Stiprinajuma skavas (10x)

21 Sucéjcaurules 2x0,5m

22 Sucejcaurulu un piederumu stiprinajums

23 SmidzinaSanas-ekstrakcijas gridas sprausla mik-
sto gridas segumu tiriSanai, ar uzgali cieto virsmu
tirsanai

24 SmidzinaSanas-ekstrakcijas rokas sprausla

polstergjumu tirisanai

*

*

25 Adapters smidzinaSanas-ekstrakcijas rok-
vadibas sprauslai polsterétu virsmuiirisanai

*SE 4001 Plus

Papildu suksanas piederumi

26 Gridas sprausla stipru traipu tiriSanai
27 Sprausla polsterétu virsmntirisanai
28 Uzgalis savienojumutiriSanai

29 Filtra maisin$

Pirms ekspluatacijas saksanas

Attéls [

= Nonemiet tira adens tvertni. Nospiediet fiksatoru
un nonemiet tvertni.
Piezime:
Motora korpusu var nonemt tikai tad, ja pirms tam
ir nonemta tirg adens tvertne.

Attéls [E

> Nonemiet motora korpusu. Sim nolukam atlokiet
parvietoSanas rokturi uz priekSu, tadéjadi atbloke-
jas tvertne. Iznemiet no tvertnes piederumus un
vadrulliSus.

Attels [l

= Apgrieziet tvertni, vadamos skritulus iespiediet lldz
galam atverés, kas atrodas tvertnes pamatné.

Attels [H

= Apgrieziet motora korpusu un uzlieciet uz filtrele-
menta putuplasta filtru.
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= Uzlieciet filtra noslégu un pagrieziet, lai tas nofiksé-
tos.

= Uzlieciet motora korpusu. Lai nofiksétu, pavelciet
parvieto$anas rokturi uz augsu.

Attéls I

= lelieciet tira adens tvertni. Vispirms ievietojiet
apaksdalu, tad augSpusé paspiediet pret motora
korpusu, parbaudiet, vai tas ir nofikséjies.

Attéls

=>» Uzbidiet smidzinaSanas rokturi uz roktura, tas no-
fikséjas.

= Smidzinasanas roktura smidzina8anas $l|ateni ar 7
stiprinajuma skavam nostipriniet uz siik$anas $|0-
tenes.

= Uzspraudiet stikSanas $|Gteni un smidzinaSanas
§ldteni ierices pieslégumiem.
Piezime
: Stk$anas $iteni iespiediet piesléguma, lai ta no-
fiksétos.

Attéls EX

= Salieciet kopa stuks$anas caurules un uzspraudiet
uz roktura.

= Brivoismidzinasanass|Gteni ievietojiet smidzinasa-
nasrokturt un nostipriniet uz sikSanas caurulém ar
3 komplekta esosajam stiprinajuma skavam.

= _.UzZlieciet gridas sprauslu uz sikSanas caurulém un
ievietojiet smidzinasanas $|uteni gridas sprausla.
Pagrieziet.aréjo stiprindjuma sviru un Ilidz ar to no-
fiksejiet smidzinasanas $|ateni.

lerice ir gatava'mitrajai tiriSanai.

Mitra tirisana ar smidzinasanas-ekstrakcijas

rokvadibas sprauslu polsterétu virsmu tiriSanai

Attéls' Bl

=> (Lai uzstaditu smidzinaSanas-ekstrakcijas rokvadi-
bas sprauslu, starp smidzinaSanas-ekstrakcijas
rokvadibas sprauslas polsterétu virsmu tiriS8anai un
rokturi ir jaievieto un janofiksé adapters.

* SE 4001 Plus

lekartas lietoSana

IEVERIBAI
Vienmeér stradajiet ar ievietotu putuplasta filtru, gan mit-
ras tiriSanas, gan mitras un sausas suksanas laika.

Cietu virsmu/paklaju mitra tiriSana

IEVERIBAI

Pirms aparata izmanto$anas neitrala vieta parbaudiet ti-

rama prieksmeta krasas noturibu un tdensizturibu.

Netiriet adens neizturigus segumus, k&, pieméram, par-

ketu (mitrums var iesikties un sabojat virsmu).

Norade:

Silts ddens (maksimali 50 °C) palielina tiriSanas efekti-

vitati.

Paklaju mitra tirisana

= ArsmidzinaSanas-ekstrakcijas gridas sprauslu bez
uzgala cietu virsmu tiri$anai.

Tiri8anai, lGdzu, izmantojiet tikai KARCHER paklaju tir-

Sanas 1dzekli RM 519.

Cieto virsmu mitra tiriSana

= Ar smidzinaSanas-ekstrakcijas gridas sprauslu ar
uzgali cietu virsmu tiri$anai.

Uzbidiet uzgali cieto virsmu tiriSanai sanus uz smidzi-

nasanas-ekstrakcijas gridas sprauslas. Gumijas malina

ir pavérsta uz prieksu, bet sukas joslas - uz aizmuguri.

159



160

Tira adens tvertnes uzpilde

Piezime: Lai uzpildttu tira Gdens tvertni, to var nonemt

vai uzpildit, kad ta atrodas aparata.

Attéls [ER

= Paceliet uz augsu tvertnes vaku.

= lelejiet tira ddens tvertné 100 - 200 ml RM 519
(daudzums var maintties atkariba no netiribas pa-
kapes), piepildiet ar krana tdeni, tacu neparpildiet.

= Aizveriet tvertnes vaku.

Darba uzsaksana

Attels [

= lespraudiet kontaktdaksu kontakligzda.

= Nospiediet sik$anas slédzi (pozicija I), sak darbo-
ties sikSanas turbina.

Attels EE

= Pilnba aizveriet papildu gaisa aizbidni uz roktura.

Attels EA

= Nospiediet smidzinaSanas slédzi (pozicija I), tirisa-
nas I1dzekla siknis ir gatavs darbam.

= Laiizsmidzinatu tirisanas Iidzekli, nospiediet smi-
dzinasanas roktura sviru.

= Tiramajai virsmai japarbrauc pari, lai parklatos tiri-
Sanas joslas. To darot, atvelciet sprauslu atpakal
(nebidiet).

Tvertnes iztukSoSana darba laika

Norade: Ja tvertne ir pilna, pludin$ noslédz iesiksanas at-

veri un aparats darbojas ar palielinatu apgriezienu skaitu.

lerici nekaveéjoties izslédziet un iztukSojiet tvertni.

= |zslédziet aparatu, nospiezot stik§anas un smidzi-
nasanas slédzus (pozicija 0).

= Nonemiet piederumus un tira Gdens tvertni un at-
brivojiet motora korpusu.

= Nonemiet motora korpusu un iztukSojiet tvertni:

TiriSanas padomi/darba metode

—  Vienmeér stradajiet virziena no gaismas uz énas
pusi (no loga uz durvim).

—  Vienmeér stradajiet virziena no notiritas,uz nenotiri-
to virsmu.

—  Paklaji ar dZzutas pamatni parak slapjos apstaklos
var slidét un tiem var izplGst krasa.

- Tpasi pliiksnaini paklaji péc tiriands jaizsuka
plaksnu virziena, kamer tie véhir mitri (piem., ar
specialu suku vai slotu).

— Impregnésana ar Care Tex RM 762 péc mitras tir-
Sanas novers tekstilseguma atru nosméresanos.

—  Lai izvairTtos no nospiedumu vai risas plankumu
atstasanas, uz notiritas virsmas drikst kapt un no-

vietot mébeles tikai péc tas izziSanas.
TirSanas metodes

Nelieli / vid&ji netirumi

= leslédziet sikSanu un smidzinasanu (pozicija I).

= Tiri8anas Iidzekli izsmidziniet un vienlaikus uzso-
ciet viena darba piegajiena.

= Péc tam izslédziet smidzinasanas slédzi un uzsa-
ciet atlikuSo tiriSanas Skidumu.

= Péc tirsanas paklajus vélreiz iztriet ar tiru, siltu
Odeni un péc vajadzibas impregnéjiet.

Liela netiriba vai plankumi

= leslédziet smidzinasanu (pozicija I).

2 Uzkigjiet tiri$anas $kidumu un laujiet tam 5 mindtes
iedarboties (sik$ana ir izslégta).

= Tiriet virsmu tapat ka nelielas / vidéjas netiribas ga-
dijuma.

= Péc tirsanas paklajus vélreiz iztiriet ar tiru, siltu
adeni un péc vajadzibas impregnéjiet.

Mitras tir$anas pabeigSana

= Izskalojiet aparata smidzinasanas vadus, $im nold-
kam:
piepildiet tiriSanas lidzekla tvertni ar apm. 1 litru tira
adens.
Pé&c tam turiet sprauslu virs notekas un ieslédziet
smidzina$anas sdkni, I1dz viss tirais Gdens ir izlie-
tots.

Pielietojums ka universalam puteklusiicéjam

Norade

Lai aparatu izmantotu ka universalo puteklustcéju, smi-

dzinasanas rokturi un smidzinaSanas slatene var no-

nemt.

Attels EH

= Smidzinasanas $|utenes un stiprindjuma skavas
nonemiet no sikSanas $|atenes un sikSanas cau-
rulém.

= Nospiediet abas sanu/fiksacijas mélites un none-
miet smidzinaSanas rokturi no roktura.

IEVERIBA}

Veicot sauso siikSanu; vienmér stradat ar ievietotu filtra

maisinu.

Labéaku filtrésanusiespéjams panakt ar patronfiltra (pa-

pildpiederumi) starpniecibu.

Tvertnei un piederumiem jabat sausiem, pretéja gadiju-

ma var pielipt putekli.

2 Izvélieties'vajadzigos piederumus un uzlieciet uz
suk8anas caurulém jeb uzreiz uz roktura.

Attéls

2> levietojiet filtra maisinu.

= (“lzvélieties vajadzigos piederumus un uzlieciet uz
stik§anas caurulém jeb uzreiz uz roktura.

=2 leslédziet sikSanu (pozicija I).

Cietu virsmu tiriSana

=> Nospiest gridas sprausla reZimu cietam gridam.
Sariem jarada uz priekSu.

Tepiku tinsana

= Stradajiet bez ieliktna cietu virsmu siksanai.

Attels [lH

= Laipielagotu sukSanas spéku, pabidiet papildu gai-
sa aizbidni.
Piezime:
Péc lietoSanas papildu gaisa aizbidni atkal aizve-
riet ciet!

Udens uzsik$ana

IEVERIBAI

Neizmantojiet filtra maisinu!

Norade: Ja tvertne ir pilna, pludin$ noslédz iesikSanas

atveri un aparats darbojas ar palielinatu apgriezienu

skaitu. lerici nekavéjoties izslédziet un iztukSojiet tvert-

ni.

= Lai uzsiktu Skidrumu jeb mitrumu, uzlieciet vaja-
dzigos piederumus uz sik$anas caurulém jeb uz-
reiz uz roktura.

= leslédziet sikSanu (pozicija I).

Attels 3

= Jatiek uzsikts lielaks ddens daudzums, atveriet
papildu gaisa aizbidni. Péc lietoSanas to atkal aiz-
veriet.

= IztukSojiet pilnu tvertni (skat. sadalu ,Tvertnes iz-
tukSosana“).
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Ekspluatacijas partraukSana

Izslédziet ierici.

IztukSojiet pilnu tvertni (skat. sadalu , Tvertnes iz-
tukSosana").

Izskalojiet tvertni rapigi ar tiru Gdeni.

Péc katras lietoSanas reizes piederumi janonem no
aparata, ka ar viena no otras janonem $|Gtene,
sprausla un pagarinajuma caurules.

Piezime: Var izpilét vél atlikuSais Gdens, tadé| la-
bak ievietojiet dusa vai vanna.

Piederuma detalas izskalojiet atseviSki zem tekoSa
Gdens un péc tam laujiet nozat.

Putuplasta filtru noskalojiet zem teko$a tdens,
pirms ievietoSanas atpakal laujiet tam nozat.

Lai aparats izzdtu, atstajiet to atvértu.
Uzglabajiet aparatu. Novietojiet piederumus pie
aparata un uzglabajiet sausas telpas.

Kopsana, tehniska apkope

Aparata tiriSana

Ja ir nevienmériga smidzinasanas strikla.

Attéls

= Atvienojiet sprauslas stiprindjumu un izvelciet smi-
dzinaSanas sprauslu, iztiriet to vai nomainiet.

L2 2 A7

L 20 I 7

Tira Gdens tvertnes sieta tiriSana

1 x gada vai péc vajadzibas.

Attels [8

= Pagrieziet un atbrivojiet fiksatoru. Iznemiet sietu
virziena uz augsu un iztiriet zem tira ddens.

Traucéjumi

No sprauslas neizplist Gdens

Uzpildiet tira Gdens tvertni.

Parbaudiet tird Gdens tvertnes pareizd stavokli.
Bojats tiriSanas 1dzekla stknis, griezieties klientu
servisa.

(XX

Nevienmériga smidzinasanas strikla

Iztiriet smidzinaSanas-ekstrakcijasigridas spraus-
lu.

v

NepietiekoSa sukSanas jauda

Aizveriet papildu gaisa aizbidni uz roektura.

Skatiet arT 11. attélu

Aizsergjusi piederumi, sikSanas.§|atene vai siksa-
nas caurules, likvid&jiet aizsérgjumus.

Filtra maisins ir pilns, ievietojietjaunu filtra maisinu
pasdatijuma Nr. skat. rezerves dalu saraksta $is ins-
trukcijas beigas

Iztiriet putuplasta filtru.

v

v

v

v

Skal$ tiriSanas Iidzekla stiknis

Uzpildiet tira Gdens tvertni.
Aparats nestrada

Pievienojiet kontaktspraudni kontaktligzdai.
Reagéjusi parkarSanas aizsardzibas sistéma, lau-
jiet iericei atdzist.

v

v

Tehniskie dati

Spriegums 220 - 240V |V

1~ 50-60 Hz

Tikla dro$inatajs (kastosais) |10 A
Tvertnes tilpums 18 |
Udens patéring, maks. 4 |
Jauda P, 1200 w
Jauda P, 1400 W
Tikla kabelis HO05-VV-F2x0,75
Trok$nu limenis 74 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Specialie piederumi

Pasatijuma Nr.
Filtra maisini ( 5 gab.) 6.959-130.0
Patronfiltrs 6.414-552.0
SmidzinaSanas-ekstrakcijas rokas |2.885-018.0
sprausla‘polstergjumu tiriSanai
Paklaju tiriSanas I1dzeklis
RM'549 (1 | pudele)
Starptautiski 6.295-771.0
Tekstilizstradajumu impregnétajs
Care Tex
RM 762.(0,5 | pudele)
Starptautiski 6 295-769.0

*Piegades komplekts SE 4001 Plus
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Bendrieji nurodymai LT 5
Saugos reikalavimai LT 5
Naudojimo instrukcijoje naudojami sim-

boliai LT 7
Naudojimo pradzia LT 8
Naudojimas LT 8
Naudojimo nutraukimas LT 9
Techniné priezidra LT 10
Gedimai LT 10
Techniniai duomenys LT 10
Specialls priedai LT 10

Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,

II Prie$ pirma kartg pradedant naudotis
A prietaisu, batina atidzZiai perskaityti origi-
nalig instrukcijg, ja vadovautis ir saugoti,

kad ja galima baty naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas skirtas naudoti namy dkyje ir néra pritai-
kytas pramoniniam naudojimui.

— Jus jsigijote valymo srove prietaisg, skirtg rutini-
niam ir baziniam veiksmingam kiliminiy dangy va-
lymui.

Su specialiu antgaliu grindims Spriih-ex (tiekiamas
kartu) galite valyti ir kietus pavirSius.

Su reikiamais priedais galite naudoti prietaisg ir
kaip daugiafunkcj siurblj.

Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medZiagos gali bati perdirbamos: Ne-
% iSmeskite pakuociy kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.

Naudoty prietaisy sudétyje yrawertingy, antri-
niam Zaliavy perdirbimui tinkamy.medziagy,-to-
mmmm d€l jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmonems.
Akumuliatoriuose ir baterijose yra medZiaguy'ku-
rios negali patekti j aplinkg. Todéel'naudotus prietaisus,
baterijas ir akumuliatorius Salinkite’per atitinkama antri-
niy zaliavy surinkimo sistema;
Elektros ir elektroniniuoseprietaisuose, daznai bina da-
liy, su kuriomis netinkamai elgiantis arbanetinkamai jas
pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy syeikatai ir aplinkai.
Taciau norint tinkamai eksploatuoti prietaisg Sios dalys
bitinos. Siuo simboliu paZzymétus prietaisus draudzia-
ma $alinti su buitinémis atliekomis.
Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacija apie sudedamasias dalis rasite
adresu:
www.kaercher.com/REACH

Klienty aptarnavimo tarnyba

ISkilus klausimams arba prietaisui sugedus, Jums pa-
dés misy KARCHER filialo darbuotojai.

Atsarginiy daliy ir specialiy priedy
uzsakymas

Siekiant nepakenkti prietaiso saugai, naudokite tik ga-
mintojo rekomentuojamas originalias atsargines deta-
les ir priedus.

Atsargines dalis ir priedus gausite i$ pardavéjo arba
Jusy KARCHER filiale.

(Adresa rasite kitoje puséje)

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja tos garantijos sglygos, kurias
nustato jgalioti pardavéjai. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantinio gedimy pa-
Salinimo kreipkités | pardaveéja arba artimiausig klienty
aptarnavimo tarnyba. Visuomet pateikite pirkima patvir-
tinantj kasos kvita.

Saugos reikalavimai

Be nurodymy Sioje naudojimo
instrukcijojereikia laikytis jstaty-
mu-numatyty bendryjy saugos ir
nelaimingy.-atsitikimy prevenci-
Jos nuostaty.

Jei jrenginius naudojate nesilai-

kydami Siy nurodymy, garantija

nebetaikoma.

— Sis prietaisas nepritaikytas
naudoti asmenims su fizine,
sensorine ar dvasine negalia
arba asmenims, neturintiems
pakankamai reikiamos patir-
ties ir (arba) Ziniy, nebent pri-
Zidrint uzZ saugg atsakingam
asmeniui ir jam nurodant,
kaip prietaisas turi bati nau-
dojamas.

— Valkai negali Zaisti su prietai-
su.

— Prizidrékite vaikus ir uztikrin-
kite, kad jie nezaisty su jren-
giniu.

— Vaikai negali prietaiso valyti ir
atlikti naudotojo vykdomy
techninés priezitros darby,
Jei jy neprizidri Kiti asmenys.
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Saugokite pakuotés pléveles
nuo vaiky, galimas uzdusimo
pavojus!

ISjunkite prietaisg prie$ kie-
kvieng naudojimg ir valymag/
technine priezilrs.

Gaisro pavojus. Nesiurbkite
deganciy arba smilkstanciy
daikty.

Prietaisas turi stovéti ant tvir-
to pagrindo.

Vartotojas prietaisg turi nau-
doti pagal nurodymus. Jis turi
atsizvelgti j vietos sglygas ir
dirbdamas prietaisu atkreipti
démesjj treciuosius asmenis,
ypac j vaikus.

Prie§ naudodami prietaisg,
patikrinkite ar jis ir jos priedai
tvarkingi. Jei jy buklé néra ne-
priekaistinga, prietaiso negas
lima naudoti.

Jokiu badu nenardinkite/ptie-
taiso, kabelio ar kiStuKky j van-
denj ar kitg skystj.
DraudZiama naudotiprietaisg
sprogioje aplinkoje..Jei naux
dojate prietaisg.pavojingoje
aplinkoje, laikykités aftitinka-
my nurodymy_deél saugos.
Saugokite prietaisg.nuo
atmosferos poveikio, dré-
gmes ir karscio.

Jei prietaisas buvo nukrites
ant Zemes, jj turi patikrinti jga-
liota klienty aptarnavimo tar-
nyba, nes atsirades vidinis
gedimas gali riboti prietaiso
sauga.

Nesiurbkite nuodinggy me-
dZiagy.

Nesiurbkite tokiy medZziagy
kaip gipsas, cementas ir pan.,
nes po sglyc¢io su vandeniu
jos gali sukieteti ir sutrikdyti
prietaiso veikimg.
Naudojama prietaisg statykite
J horizontalig padetj.
Naudokite tik gamintojo reko-
menduojamas valomagsias
priemones ir laikykités valo-
mosios priemonés gamintojo
naudojimo bei atlieky Salini-
mo reikalavimy.bei jspéjamy-
Jy nuorody.

AN PAVOJUS
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Prijunkite prietaisg prie tinka-
mai jZzemino kistukinio lizdo.
Prietaisg-galima jungti tik j
kintamosios srovés tinklg.
Jtampa turi atitikti prietaiso
Skydelyje nurodytg jtampa.
Niekada nelieskite kistuko ir
rozetes Slapiomis rankomis.
Netraukite tinklo kiStuko IS roze-
tes laikydami uz tinklo kabelio.
Prie$§ pradedami jprastinés ir
techninés priezitros darbus,
iSjunkite prietaisa ir iStraukite
i$ lizdo tinklo kiStuka.
Remonto darbus ir elektros
jrangos darbus tinkamai atlikti
gali tik jgaliota klienty aptar-
navimo tarnyba.

Kiekvieng kartg prie$§ pradé-
dami naudoti prietaisg pati-
krinkite, ar nepaZeistas elek-
tros laidas. Pazeistg elektros
laidg nedelsdami pakeiskite
oficialioje klienty aptarnavimo
tarnyboje/elektros prietaisy
remonto dirbtuvése.
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— KadiSvengtuméte nelaimingy  — Neskiesty ragsciy ir Sarmy

atsitikimy su elektra, reko- — Organiniy tirpikliy (pvz., ben-
menduojame naudoti rozetes zino, skiediklio, acetono, ma-
Su jau jmontuotu apsauginiu zuto).

laikinosios sroveés jungikliu — Beto, Sios medziagos gali pa-
(maks. 30 mA vardinis pradi- Zeisti medziagas, i$ kuriy pa-

nis sroves stiprumas).

— Naudokite tik nuo vandens
apsaugotg ilginimo kabelj su
ne mazesniu nei 3x1 mm?
skersmeniu.

— Jei keiCiate elektros tinklo ar
ilginimo kabeliy movas, reikia
uZtikrinti, kad kabeliai bus ap-
saugoti nuo vandens pursly ir
atsparuas mechaniniam povei-
kiui.

— Prie§ iStraukdami prietaiso
kiStuka is kiStukinio lizdo visa-
da i§ pradziy isjunkite prietai-
so pagrindinj jungiklj.

— Jei iSsiskiria putos arba skys-
tis, tuoj pat iSjunkite prietaisg
arba istraukite tinklo Kistukg!

AN J[SPEJIMAS

Nenaudokite Sveitikliy,-Stiklo ar

universaliy valikliy! Prietaiso

niekada nenardinkite’j vandenj.

Susimaisiusios sujtraukiamu

oru tam tikros’'medziagos gali

sudaryti sprogius garus arba mi-

Sinius.

Jokiu bdadu nesiurbkite Siy me-

dZiagy:

— Sprogiy arba degiy dujy,
skysciy ir dulkiy (reaktyviy
dulkiy)

— Reaktyviy metalo dulkiy
(pvz., aliuminio, magnio, cin-
ko) kartu su stipriai Sarminiais
arba rugStiniais valikliais

gamintas prietaisas.
Naudojimo instrukcijoje

naudojami simboliai

A PAVOJUS

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy,
galintj sukelti sunkius suzaloji-
mus arba mirt.

A JSPEJIMAS

Zymi galimg.pavojy, galintj su-
kelti, sunkius ‘suzalojimus arba
mirtj.

A ATSARGIAI

Zymi-galimg pavojy, galintj su-
keltilengvus suzalojimus arba
materialinius nuostolius.
DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus,
galincio sukelti materialinius
nuostolius.
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Naudojimo pradzia

Prietaiso apraSymas

Jusy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant
pakuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos prietaiso
detalés.

Jei triksta priedy arba yra transportavimo pazeidimuy,
praneskite apie tai pardaveéjui.

Paveikslus rasite iSlankstomame pus- \
lapyje! s
Paveikslasill

1 Variklio korpusas
Rankena neSimui

3 Poroplasto filtras

4 Filtro dangtelis

5  Elektros laidas su kiStuku

6  Elektros laido laikymas

7  Siurbimo jungiklis (0 /1)

8  Purskimo jungiklis (0 /1)

9  Fiksatorius, $varaus vandens bakas

10 Svaraus vandens bakas

11 Rezervuaras

12 Varantieji ratai

13 Daugiafunkcio siurblio siurbimo zarnos mova

14 Mova, purSkimo Zarna

15 Siurbimo Zarna

16 Rankena

17 Oro sklendé

18 Purskimo antgalis su purskimo svirtimi

19 Laisva purskimo Zarna

20 Laikikliai (10x)

21 Siurbimo vamzdziai - 2 vnt. x 0,5 m

22 Siurbimo vamzdziy ir priedy déklas

23 Specialus Sprih-ex kiliminéms dangoms ir kie-
tiems pavirS§iams

24 Sprih-ex rankinis antgalis minkStiems_pa-
virSiams valyti

*

*

25 Sprih-Ex rankinis antgalio minkStiems pa-
virSiams adapteris

*SE 4001 Plus

Papildomi siurbimo priedai

26 Antgalis kietoms grindims siurbti

27 Minksty apmusaly antgalis

28 Antgalis plySiams

29 Filtro maiSelis

Prie$ pradedant naudoti

PaveikslasiFll

= Nuimkite Svaraus vandens bakg. Paspauskite
fiksatoriy ir nuimkite baka.
Pastaba:
Variklio korpusg galite nuimti tik prie$ tai iséme
Svaraus vandens baka.

Paveikslasikll

= Nuimkite variklio korpusg. Paverskite | priekj ne-
Simo rankena, kad bakas atsiblokuoty. ISimkite
priedus ir kreipiamuosius ratukus.

PaveikslasiZil

= Apsukite kamerg, iki galo jsukite ratukus j angas
kameros apacioje.

Paveikslasiil

= Apsukite variklio korpusg ir uzdékite putplasgio fil-
trg ant filtro dézés.

= Uzdékite ir uzfiksuokite filtro dangtel].

LT -8

= UZdékite variklio korpusg. Norédami uzfiksuoti,
patraukite neSimo rankeng j virSy.

Paveikslasid

= Jdékite Svaraus vandens bakg. |$ pradziy uzdéki-
te apatine dalj, po to paspauskite virSuj prie$ vari-
klio korpusg ir patikrinkite, ar uZsifiksavo.

Paveikslasiidl

= Purskimo antgalj uZzstumkite ir uzfiksuokite ant ran-
kenos.

= Purskimo Zarng nuo purskimo antgalio 7 laikikliais
pritvirtinkite prie siurbimo Zarnos.

= Siurbimo ir purskimo Zarnas uzmaukite ant prietai-
SO movy.
Pastaba
: Siurbimo Zarng stipriai jspauskite j mova, kad ji
uZsifiksuoty.

Paveikslas EX

= Sujunkite siurbimo vamzdzius ir uzmaukite ant ran-
kenos.

= Laisva purSkimo Zarng jkiSkite j purSkimo antgalj ir
3 pridétais laikikliais pritvirtinkite prie siurbimo
vamzdziy.

= Antgalius grindims uZzmaukite ant siurbimo vamz-
dziyeir jkiskite purSkimo zarng j antgalj grindims.
Pasukite iSoring apsaugine svirtj ir uzfiksuokite si-
urbimo Zarng.

Prietaisas paruostas drégnam valymui.

Drégnas valymas-Spriih-Ex rankiniu antgaliu

minkstiems ‘pavirSiams

PaveikslasEA

= Norédami sumontuoti Spriih-ex rankinj antgalj, pri-
détg adapterj prijunkite ir uzfiksuokite tarp Spriih-
Ex(rankinio antgalio minkstiems pavirSiams ir ran-
Kenos.

*SE-4001 Plus

DEMESIO
Dirbkite tik su jdétu putplascio filtru, tiek drégnam, tiek
sausam ir drégnam valymui!

Drégnas kiliminiy dangy / kiety pavirsiy
valymas

DEMESIO

Pries naudodami prietaisa, nejautrioje vietoje patikrinki-

te, ar nebus valomo daikto dazai ir jo atsparumg vande-

niui.

Nevalykite drégmei jautriy dangy, pavyzdZiui, parketo

(drégme gali jsigerti ir paZeisti grindis).

Pastaba:

Naudojant Siltg vandenj (daugiausia 50 °C), valoma

veiksmingiau.

Drégnas kiliminiy dangy valymas

= Su Spriih-Ex grindy antgaliu be priedo kietiems pa-
virSiams.

Valymui naudokite tik KARCHER kilimy valymo priemo-

ne RM 519.

Drégnas kiety pavirsiy valymas

= Su Sprih-Ex grindy antgaliu su priedu kietiems pa-
virSiams.

Antgalj kietiems pavirSiams uzstumkite i§ Sono ant

Spriih-Ex antgalio grindims. Guminis apvadélis nukreip-

tas pirmyn, o Sepeciy juosta — atgal.
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Svaraus vandens bako uzpildymas

Pastaba: Svaraus vandens baka galite uZpildyti tiesio-

giai arba nuéme.

PaveikslasiEll

= Atverskite j virSy bako dangtel;.

= |pilkite 100 - 200 ml (kiekis priklauso nuo uzterstu-
mo) RM 519 valiklio j varaus vandens baka ir pri-
pildykite jj vandentiekio vandens.

= Veél uzdékite bako dangtel;.

Darbo pradzia

Paveikslasili]

= |kiSkite prietaiso kiStuka j rozete.

= Paspauskite siurbimo mygtukg (I padétis). |sijungia
siurbimo turbina.

Paveikslaskkl

= VisiSkai uzdarykite oro sklende ant rankenos.

PaveikslasiA

= Paspauskite pur§kimo mygtukg (I padétis). Valymo
siurblys paruostas.

= Norédami uzpurksti valomojo tirpalo, patraukite
purskimo antgal].

= Pervaziuokite valomo pavirSiaus persidengiancia
dalj. Patraukite antgalj atgal (nestumkite).

Talpyklos iStustinimas dirbant

Pastaba: kai maiSelis uzZsipildo, rodiklis uzdaro siurbi-
mo anga, todél padidéja variklio stkiy skaicius. Prietai-
sq tuoj pat iSjunkite ir iStustinkite talpykla.
Paspauskite siurbimo ir pur§kimo jungiklius (0 pa-
détis) ir taip iSjunkite prietaisg.
= Nuimkite priedus bei §varaus vandens baka ir at-
blokuokite viriklio korpusg.
= Nuimkite variklio gaubtg ir iStustinkite kamera.

Valymo patarimai ir darbo pastabos

—  Valykite nuo Sviesios pusés link Sesélio (nuo‘lango
link dury).

—  Valykite nuo iSvalyty link nevalyty pavirSiy.

—  Kiliminés dangos tekstariniu pavirSiumidel per
naudojamo per didelio kiekio skys¢io gali'susi-
rauksléti ir iSblukti.

—  I8valytus ilgaplausius kilimus i$Sukuokite bent
plausy kryptimi (pvz., plausy arbavalymo Sepeciu).

— Drégnai iSvalytas tekstilés payir§ius véliau, impre-
gnuotas priemone Care Tex RM,762 ilgiawislieka
Svarus.

—  Siekdami apsisaugoti nue,jspaudimy arba radziy
pédsakuy, prie$ lipdami arba dédamibaldus ant is-
valyto pavirSiaus, palaukite, kol jis,iSdZius.

Valymo budai

Lengvam ir vidutiniam uzterStumui

= Jjunkite siurbimg ir purskima (I padétis).

= Darbo procediiros metu uzpurkskite valomosios
priemoneés ir jsiurbkite.

= Po to i$junkite purskimo jungiklj ir iSsiurbkite valo-
mojo tirpalo likucius.

= I8vale kilimus, juos papildomai nuvalykite Svariu,
Siltu vandeniu ir, jei reikia, impregnuokite.

Stiprus uzterStumas arba démés

Drégnojo valymo baigimas

= |3skalaukite jrenginio pur§kimo vamzdzius tokiu
badu:
|pilkite j valymo priemoniy bakg mazdaug 1 litrg
Svaraus vandens.
Purkstuka laikykite vir§ nutekamosios angos, jjun-
kite purSkimo siurblj ir palaukite, kol bus suvartotas
Svarus vanduo.

Naudojimas vietoj universalaus siurblio

Pastaba
Norédami naudokite jrenginj kaip universaly siurblj, ga-
lite nuimti purskimo antgalj ir purSkimo Zarna.
PaveikslasfE]
= Nuo siurbimo Zarnos ir vamzdziy nuimkite purski-
mo zarnas ir laikiklius.
= Paspauskite abu Soninius fiksatorius ir ranka nu-
. traukite purskimo antgalj nuo rankenos.
DEMESIO
Jeigu taikomas sausasis siurbimas, visada naudokite
filtro maiselj.
Veiksmingesnis filtravimas uZtikrinamas naudojant filtro
kasete (specialusis priedas).
Talpykla irpriedai turibati-sausi, kad nieko neprilipty ne-
Svarumai.
= Pasirinkite pageidaujama priedg ir uzmaukite ant
siurbimo vamzdzio arba tiesiai ant rankenos.
Paveikslasil
= |dékite Filtro maiSelj.
= Pasirinkiterpageidaujama priedg ir uzmaukite ant
siurbimoivamzdzio arba tiesiai ant rankenos.
= Jjunkite siurbimo funkcijg (I padétis).
Kiety pavirsiy siurbimas
=> ] antgalj grindims jspauskite kiety pavirsiy prieda.
efiai turi bati nukreipti j priekj.
Kiliminiy dangy siurbimas
=>» Dirbkite be rinkinio, skirto kietiems pavirSiams.
Paveikslasfd
= Siurbimo jéga reguliuokite oro sklende.
Pastaba:
Baige naudoti, vél uzdarykite oro sklende!
Vandens siurbimas

DEMESIO

Nenaudokite filtro maiselio!

Pastaba: kai maiselis uzZsipildo, rodiklis uzdaro siurbi-

mo anga, todél padidéja variklio sukiy skaicius. Prietai-

sg tuoj pat iSjunkite ir iStustinkite talpykla.

= Drégnam arba skysciy siurbimui pageidaujama
priedg uZzmaukite ant siurbimo vamzdzio arba tie-
siai ant rankenos.

= |junkite siurbimo funkcijg (I padétis).

Paveikslasiid

= Jeijsiurbiamas didesnis vandens kiekis, atverkite
oro sklende. Baige naudoti, jg vél uzdarykite.

= |Stustinkite visg talpykla (zr. skyriy ,Talpyklos iStus-
tinimas").

Naudojimo nutraukimas

= Jjunkite purskimo funkcijg (I padétis). = [§junkite prietaisg.
= Uztepkite valomojo tirpalo ir palaukite bent 5 minu- > [Stustinkite visa talpyklg (zr. skyriy , Talpyklos i§tus-
tes (igjunge siurbimo funkcija), kol jis geriau jsigers. tinimas®).
= Po to nuvalykite uzterstg pavirsiy, kaip lengvg / vi- = Gerai iSplaukite talpyklg Svariu vandeniu.
dutinj uzterstuma. = Kiekvieng kartg baige dirbti, nuimkite nuo prietaiso
= I3vale kilimus, juos papildomai nuvalykite Svariu, priedus, Zarng, antgalj ir ilginamuosius vamzdZius.
Siltu vandeniu ir, jei reikia, impregnuokite.
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Pastaba: Galimai likes skyscio likutis gali iStekéti,
todél patariame padéti duSo kabinoje arba vonioje.
Visus priedus po vieng iSplaukite vandens srove ir
iSdziovinkite.

Putplasgio filtrg iSplaukite vandens srove ir pries
idédami atgal j prietaisg iSdZiovinkite.

L 20 N 7

Prietaiso laikymas. Pritvirtinkite prie prietaiso
priedus ir laikykite sausoje patalpoje.

Techniné prieziura
Prietaiso valymas

Jei purskiama netolygi sroveé.

Paveikslasiid

= Atleiskite antgalio fiksatoriy, iStraukite antgalj, jj is-
valykite arba pakeiskite.

ISvalykite Svaraus vandens bako filtrg

Kartg per metus arba prireikus.

PaveikslasiH

= Pasukite ir atleiskite fiksatoriy. IStraukite filtrg j virSy
ir iSplaukite Svariame vandenyje.

IS antgalio neteka vanduo

Pripildykite Svaraus vandens baka.

Patikrinkite, ar gerai jstatytas Svaraus vandens ba-
kas.

Sugedes valymo priemoniy siurblys; kreipkités j kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

v

v

Purskiama netolygi srové
ISvalykite Spriih-ex antgalio grindims purkstuka.

v

Nepakankama siurbimo galia

Uzdarykite oro sklende ant rankenos;

Taip pat. Zr. 11 pav.

Uzsiki$e priedai, siurblio Zarna arba vamzdziai. Ra-
Salinkite kamstj.

ar ne pilnas filtro maiselis, jdékite hauja filtro mai-
Selj

uZs. Nr. zZidrékite keiciamy detaliy saraseykuris pa-
teikiamas Sios instrukcijos gale

ISvalykite putplascio filtrg.

v

v

¥

v

Valymo priemoniy'siurblysiveikia
tritkSmingai
Pripildykite Svaraus vandens baka.

v

Prietaisas neveikia

|kiSkite elektros laido kistuka.
Suveiké apsauga nuo perkaitimo, palaukite, kol
prietaisas atvés.

27

Techniniai duomenys

|tampa 220-240V \Y
1~ 50-60 Hz

Elektros tinklo saugiklis ( 10 A
inercinis)

MaiSelio talpa 18 |
DidZiausios vandens sgnaudos 4 |
Galingumas, P, (nominalus) 1200 w
Galingumas, P, (maksimalus) 1400 w
Elektros laidas HO05-VV-F2x0,75
Triuk$mo lygis (EN 60704-2-1) 74 ‘ dB(A)

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius duome-
nis!

Specialiis priedai

UZsakymo Nr.
Filtro maiseliai (5 vnt.) 6.959-130.0
Lizdinis filtras 6.414-552.0
Sprih-ex‘rankinis antgalisyminks- 2.885-018.0
tiemsspavirSiams valyti
Kilimy, valiklis RM 519.(1 | butelis)
Tarptautinis 6.295-771.0
Tekstiles impregnuojamoji
priemoné Care Tex
RM 762 (0,5 butelis)
Tarptautinis 6.295-769.0

*Komplektacija SE 4001 Plus
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3aranbHi BkasiBku UK 5
MpaBuna 6e3neku UK 5
3Haku y NocibHuKy UK 8
BBeneHHs B ekcninyaradito UK 8
Ekcnnyatauis UK 9
3HATTA 3 ekcrnyarauii UK 10
Hornsa, TexHiYHe o6cnyroByBaHHs! UK 10
Henonagku UK 1"
TexHiyHi paHi UK "
CneuianbHe oCHaLLEHHS UK 1"

3aranbHi BKasiBKku

LLlaHOBHMI NoKyneub!
Mepepn nepLumMm 3acTocyBaHHSIM BaLLOro
A II] NPUCTPOIO NPOYUTaNTE L0 OpUriHanbHy
iHCTPYKLUIil0 3 ekcnnyaTauii, nicns uporo

ninTe BignoBiaHo Ao Hel Ta 36epexiTh ii 4ns noganbsLo-
ro KOpUCTyBaHHsi abo ANs HAaCTYMHOro BRnacHuKa.

MpaBunbHe 3acToCyBaHHA

Liev npucTpin npusHaveHuni A4na npuBaTHOrO BUKOPU-

CTaHHS | He MPUCTOCOBaHWIN [0 HaBaHTaXEHb NPOMM-

CINOBOr0 BUKOPUCTaHHSA.

— 3 MOKyNKO LibOro NPUCTPOIO BU Npuabanm ek-
CTPaKTOP, L0 PO3MNPUCKYE, AN OCHOBHOTO YMLLEH-
Hs1 @60 'PYHTOBHOIO OYULLEHHSI KUIIMMOBUX MO-
KPUTTIB 3 €dPEKTOM FMNBOKOro OYULLIEHHSI

— 3 Hacagkoto Ansi TBepANX NOBEPXOHb PO3NUITHO-
BasbHOi (OOPCYHKM ANs Nianorn (BXoanTb A0 KOM-
NNEKTY NOCTa4YaHHs) MOXHa TaKoX ounLLaTV TBep-
[ NOBEPXHi.

— 3 BignoBigHUM JoaaTKoBUM 06nagHaHHAM.(BXO-
OWTb [0 KOMMIEKTY NocTayYaHHs1) TakoX MOXHa BU-
KOPUCTOBYBATM sk yHiBEpCanbHWI NMUAI0COC.

OxopoHa AoBKinns

vy Martepianu ynakosku nigaatotses nepepobui
%@ NS NOBTOPHOIO BUKOPUCTaHHS. Byab nacka, He
BVKVMAanTe NakyBanbHi Matepiany pasoMm i3 Ao-
MaLLHiM CMITTSIM, BigAanTe iX)ans noBTOPHOro
BMKOPUCTAHHS.

Crapi npucTpoi MicTATE UiHHI MaTepiany, ski
MOXHa Biaaath Hasnepepobky. batapei Ta aky-
MYFATOPU MICTSITb PEYOBUHM, SKI'HE NOBUHHI MO-
TpannsTW y AOBKINNA. YTuniaywure, 6yap nacka,
cTapi npucTpoi, 6aTapei Ta akymynsTopu Yepes Biano-
BiAHi cuctemu 36opy Biaxopais.

EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi Npunaan HanvacTile mi-
CTATb CKNaAO0Bi YaCTUHK, AKi Y pasi HenpaBUIbHOrO No-
BOMKEHHS 3 HUMK ab0 HenpaBWmbHOI yTUNi3aLii Mo-
XyTb CTBOPUTU NOTEHLiiHY Hebeaneky Ans 3A0poB'A
NIOAVHN Ta HABKOMULLIHBOTO cepeaoBuLa. OaHak Ui Ya-
CTUHM HEOOXiAHI ANa HanexXHoi ekcnnyaTauii npunagy.
Mpunapwn, no3HayeHi LM CMMBONOM, 3a60POHAETLCS
yTUni3yBaTh pasom 3 noGyToBUM CMITTAM.

IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHsA koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BifOMOCTi PO KOMNOHEHTN HaBeAeHi Ha
Be6-By3ni 3a agpecoto:

www.kaercher.com/REACH

14

Cnyx06a niATPUMKM KOpUCTyBaYiB

3 pi3HuX NUTaHb Ta B pasi nonomok Bam fonomoxyTb
Hawi npeacTaBHuku diniany KARCHER.

3aMOBIeHHS 3anacHUX YacTUH Ta
cneuianbHOro obnagHaHHA

BurkopucToByiTe TiNbku pekoMeHA0BaHi BUPOGHUKOM

opuriHanbHi 3anacHi YacTuHu i npunapas ansi 3abes-
neyeHHs Gesneku npunagy.

3anacHi yacTuHu Ta cneuianbHe obnagHaHHsA By amo-
xeTe oTpumaT y Bawero aunepa a6o y diniani dpipmmn
KARCHER.

(Appecu amB. Ha 3BOPOTI)

FapaHTif

Y KOXHII KpaiHi AitoTb YMOBM rapaHTii, BuaaHi Halmmm
KOMMETEHTHUMM TOBapucTBamm 3i 36yTy. Henonagku B
po6oTi NpUcTpoto My ycyBaemo 6e3nnaTHoO NpoTsSrom
TepMiHy Aii rapaHTii, SIKLLO BOHM BUKNMKaHi 6pakom ma-
Tepiany 4y NOMUNKaMn BUTOTOBREHHS. Y rapaHTinHOMY
BMUNaaKy 3BepTantechk, Oyap racka, 3 obnagHaHHAM Ta
[OKyMeHTamu, o NiagTBEPAXKYIOTb MOKYNKY NPUCTPOIO,
0o Baurore Toprosoro.aredta abo o NpuBeAEeHUX HUX-
Ye MyHKTiB FapaHTinHOro 06CnyroByBaHHS KMiEHTIB.

MpaBuna 6e3neku

Pa3om 3.8xkasiskamu 8 Uil iH-
CMPyKYii 3 ekcrimyamauii cnio
gpaxosysamu 3az2allbHi rpasu-
na-mexHiku 6e3rneku ma HopMu
3aKOHOOaBYUX OpaaHis.
Bydb-ske 3acmocysaHHs, Wo
cyrepe4yums UUM 8Ka3igKkam,
CrpUYUHSIE empamy a2apaHmii.
— Uid npucmpid He npu3Haye-
HuU 01151 sUKOpUCMaHHs
J1I00bMU 3 0bMeEXXeHUMU ¢bi-
3UYHUMU, CEHCOPHUMU abo
PO3YMOBUMU MOXKITUBOCMSI-
Mu abo 3 8idcymHicmio docsi-
dy t/abo sidcymHicmito 8ioro-
8IOHUX 3HaHb, 3a BUHSIMKOM
guradkie, KoJlu 80HU 3Haxo-
O0simbcsi 1id Hazr1si00M 8idro-
gi0arnbHOI 3a 6e3rneKy ocobu
abo ompumyroms 8i0 Hei
8Ka3i8KU 10 3acmocy8aHH!0
rnpucmpor, a makox ycei-
OOMITFOKOMb MOXXIIUBI PU3UKU.
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He 0oseonsitime dimsam epa-
mu 3 IpUCMPOEM.
Cmexxumu 3a mum, w06
oimu He 2panu i3 npu-
cmpoem.

He dossonsitime dimsim rpo-
8o00umu o4uweHHss ma o0b-
Cr1y208y8aHHs1 NMpUCmMporo
6e3 Haensdy.

[NlakysarbHy nnieky mpumau-
me rodarni eid dimed, icHye
Hebe3sreka 3adyweHHs!
lMpucmpit cnid eidknr4Yamu
icrisi KOXXHO20 sUKopucman-
Hs1 i neped npo8edeHHsIM
OYUWEHHS/MEXHIYHO20 0b-
Cr1y208y8aHHs.

Hebeaneka rnoxexi. He dory-
cKamu 8CMOKMYy8aHHs rnana-
ro4ux abo mniro4ux npeo-
memis.

lMpucmpiti Heob6xiOHO pPO3#
miwjamu Ha MiyHUU OCHOBI,
Kopucmysay nosuHeH_euKo-
pucmosysamu rpunad y eid+
rnosioHocmi 0o iHCMPYKU,iu:
BiH nosuHeH spaxegysamu
Mmicuesi ymosu i.ipu pobomi 3
npunadom nocmitiHo
nam'asmamu-fpo MOX=
niugicms ripucymHocmi
mpemix ocib, ocobriueo di-
med.

[Neped sukopucmaHHsM re-
pesipme HasnexHuu cmaH
npucmpor ma obriadHaHHS.
Akwo obnadHaHHS 3Haxo-
oumscs y Hebe3zdo2aHHOMY
cmakHi, (1020 He MOXHa 8UKO-
pucmosysamu.
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Hikonu He onyckatime rnpu-
n1ad abo kabersb, abo wmerl-
CesibHy 8UJIKY y 800y YU IHWI
PIOUHU.

3abopoHeHo sukopucmo-
gysamu ripunad y eubyxoHe-
6e3rneyHuUx npuMilyeHHsIX. Y
pasi sukopucmaHHs npunady
y HebeareyHilt 30Hi Heobxio-
HO dompumysamucs 8i0rno-
BIOHUX IHCMPYKUIU 3 MeXHIKU
6e3rneku.

Saxuwamu npucmpit eid
308HIWHIX amMocghepHUX
yMO8{ 8osr102u ma oxeper
mernna.

SAkwo apuiad enas, Uo20 no-
BUHHI Nepesipumu 8 yrnoeHo-
BaXEHOMY UeHMpPIi MeXHIYHO-
20.06cny208y8aHHS, OCKillb-
KU MOXKIIUBI 8HYMPIWHI Mow-
KOOXXEHHS, WO 0bMeXyrmb
6e3rneyHicmb eupoby.

He sukopucmosytime nipu-
J1ad Or1isi ompyUHUX PEYOBUH.
He sukopucmosytume rpu-
1ad 0nsi 3bupaHHs makux ma-
mepiarnis, cK 2irc, yeMmeHm
mouwo, momy wo rnpu e3ae-
MOQiT 3 80000 BOHU MOXYMb
3ameepdimu U nowkooumu
npunao.

[1id yac pobomu npunad no-
8uHeH bymu ecmaHoseHul
20pU30HMaribHO.

Cnid 3acmocogysamu mirib-
KU mi MutHi 3acobu, siKi pa-
Oumb 8UPOBHUK, a makox
38axkamu Ha eka3sieku eupob-
HUKa MUltiHo20 3acoby w000
3acmocysaHHs ma eudarneH-
Hs 8i0xodis i tioeo nornepeod-
JKEeHHS.
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N\ HEBE3IEKA

— [punad cnid emukamu mifbKu
8 3a3eMJIeHi HaIieXXHUM YUHOM
wmericersibHi PO3emKu.

— [llpucmpid cnid emukamu
nuwe 0o 3MIHHO20 CmpyMy.
Hanpyaa nosuHHa eidrosida-
mu eKkasaHuMm Ha pipmosit
mabnu4yi npucmporo 0aHum
w000 Haripyau.

— Hikonu He mopkatmecb me-
PEXHO20 WmeKepy ma po-
3emKu 80J102UMU pyKamu.

— HemoxHa sumszysamu me-
PEXHUU wmekep i3 po3emku
3a MepexXHUU WHyP.

— [1i0 yac nposedeHHs1 bydb-
sKux pobim 3 0oensidy ma
mexHi4Ho20 obcry208y8aH-
Hs1 anapam cr1id sUMKHymu, a
Mepexesul WHyp - eumsiamu
3 po3emkKu.

— PemoHmHi pobomu ma poebo-
mu 3 efleKmpu4yHUMU‘g8y3ra-
MU MOXe 8UKOHy8amu mirs-
KU yriogHo8axkeHa Criyxba
cepsicHo20 0bcry2osy8aHHs.

— [lepesipssmu nidkaro4YeHHs
npunady 00 ,Mepexi Ha fiped-
Mem rowKOOXEeHHS1epeo
KOXHUM 8UKOopUCMaHHSIM.
3amiHimb degpeKmHul rnpo-
8i0 Yyepe3 asmopu3osaHy
cepsicHy cryxby/enekmpu-
Ka.

— UJo6 yHUKHymu HewacHuUx
gurnadkie rid Yac sUKopu-
cmaHHs enekmponpurnadis,
MU PeEKOMEHAYEMO 8UKOPU-
cmosysamu po3emku 3 ro-
rnepedHbO y8IMKHEHUM asmo-

Mamom 3axucmy 8i0 MoKy
sumoky (makc. 30 MA cunu
MOKY HOMiIHarbHoi Oii).

— Bukopucmosytime minbKu
rnodoexxyeadi 3 MiHiManbHUM
rnornepeyvyHuUM rnepemuHoOM
3x1 Mm2, Wo 3axuweHi 8io
riorniadaHHs KpariauH 80o0u.

— Y pasi 3amiHu 3’¢OHaHb me-
pexHoeo Kkabeso abo nodos-
Xysaya HeobxiOHo 3abeasrie-
yumu 3axucm eid nompa-
M7I5IHHSA Kparnens 00U ma
MexaHIYHy MIYHICMb.

— [leped 8id'eOHaHHsAM ripuna-
Oy 8i0 MepeXi XUBIIEHHS Cro-
Yamky @UMKHImMb tio2o 3a 00-
1OMOZ0H 20/108HO20 8UMU-
Kayva.

— [lpu ymeopeHHi niHu abo
gumikaHHI piOuHU rpucmpid
cnid Hez2alHO 8UKIHYUMU
abo eid'eOHysamu 8id erek-
mpomepexi.

A MOMNEPEOXXEHHA

He sukopucmosysamu 3acobu

01151 YUWEHHS Orisi ckna abo yHi-

gepcaribHi 3acobu 051 YuWeH-

Hs1! BabopoHsiembCsi 3aHyprosa-

mu ripucmpid y 800y.

[le6Hi pe4o8UHU MOXYmb CMeo-

progamu subyxoHebe3srneyHi

easu abo cymiwi, 3MilyrHUCh 3i
8CMOKMYy8aHUM [108imMpsm.

Hikonu He ecmokmyesamu nusio-

COCOM HacmyriHi pe4Oo8UHU:

— BubyxoHebesneuHi abo 2o-
proyi 2asu, piduHu abo nun
(peakmueHud rnus)
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— PeakmusHult memaresuu
nun (Hanpuknad, asroMiHid,
MageHil, YUHK) y crionyyi 3
CUMBbHOJY>KHUMU ma Kucrom-
Humu 3acobamu Oris YUWeH-
Hs1

— Hepo3seedeHi cursbHi Kuco-
mu ma nyeau

— OpeaHi4Hi pO34YUHHUKU (Ha-
npuknad, 6eH3UH, Po3pioXy-
eay hapbu, auemoH, ma-
3ym).

— Mo moeo X, ui pe4o8uHU MO-
Xymb riowodumu mamepia-
JU, WO 8UKOPUCMOBYHOMbCS
y npucmpoi.

3HaKu y nocibHUKy

/A HEBE3IIEKA

[na Hebesneku, sika bearnoce-
pPedHBLO 3a2pPOXye ma rnpu3so-
oumb 00 MSXKKUX mpasm Hu
cmepmi.

A\ MNMOMEPEOXEHHA

[ns nomeHyitiHO MOXX/1uBoI He-
b6e3rneyHoi cumyauii, u4o,MoXxe
rnpudsecmu 00 MSXKKUX mpasmM
4yu cmepmi.

N\ OBEPEXHO

Lrsi nomeHyitHO ‘MOXXIUB8oI He-
6e3rneyHoi cumyauii, e Moxe
rnpuseecmu 00 fie2KUX mpasm
Yu cripuduHUMU mamepiasibHi
36umku.

YBATA

Bkasieka w000 MOxXrnueoi ro-
meHUyitiHo Hebe3reyHiu cumya-
uii, Wo mMoxe crpu4yuHUmMuU ma-
mepiaribHi 36umku.
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BBepneHHA B ekcnnyarauito

Onuc npucTpoto

KomnnekTauisi npuctpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. Mpu
po3nakyBaHHi NPUCTPOIO NEPEBIPUTH KOMMNIEKTaLito.

Y pasi HecTaui goaaTkoBoro obnagHaHHs abo ywkoa-
KEHb, OTPUMAHWX Mif Yac TPaHCNOPTYBaHHS, Crif NoBi-
[oMTe Npo Lie B TOProBenbHy opraHisauito, sika npoaa-
na anapar.

3o06paxeHHAA AUB. Ha PO3BOpPOTi!
PucyHok [l

1 Koxyx aBuryHa

2 Pyuka

3 MoponnacTtoBuii inbTp

4 3anop dinbTpa

5 Mepexesuii kabenb 3i LUITekepOM
6

7

8

9

Micue ans 36epiraHHa MepexxeBoro kabento
Mepemukay "YcmokTyBaHHS" (0 - 1)
Mepemukay "Po3bpuakyBaHHs" (O - I)
Po36nokyBaHHs pe3epByapa Anst YcToi Boan

10 Pe3epByap 41cTOi BOAN

11 Bakn

12 Koniwata

13  TligknYeHHs A5 BCMOKTYBanbHOrO LWNaHra yHi-
BepcanbHOro nNunococa.

14 3'egHaHHsA PO3NMNIOBANbLHOrO LWaHra

15, BemokTryroumi.ainaqr

16 Pyuka

17 [opaTtkoBa noBiTpsiHa 3acniHka

18 PosnuntoBanbHa pykosiTka 3 po3nuntoBasribHO0
py4keto

19 Tocnabut po3nunioBanbHWUIA WNaHM

20 KpinnnbHi 3atuckaum (10x)

21%,_BcmokTytovi Tpy6kn 2 x 0,5 m

22/ BignineHHs Ans BCMOKTYBarnbHKUX TPY6OK i akcecy-
apis

23 PosnunioBanbHa gopcyHka Ans nignoru ans oyu-
LLIEHHS1 KUNMMMOBMX NOKPUTTIB 3 HAcafKo Ans
TBEPANX NMOBEPXOHb

24 PosnunioBanbHa opcyHka Ans nignoru
ONS YLWEHHA 066UBKN

*

25 ApanTep Ao posnuntoBanbHOi pyyHoi dop- *
CYHKM ANs YnLEeHHS 066mBKu

* SE 4001 Plus

[NopaTkoBe NpunaansA Ansi BCMOKTYBaHHSA

26 Conno Ansa nignoru 3 Hacagkow Ans Teep-
[AMX NOBEPXOHb

27 Hacapgka gna m'akoi 066uBku
28 Hacapgka gns cTukie
29 ®inbTpyBanbHbIA MILLIOK

MNepen BBeAeHHsIM B eKcnyarTauiio

PucyHok [F
= 3uamu pe3sepeyap Ana yucmoi eodu. Haxatun

PO3GNOKyBaHHS Ta 3HATU pesepByap.
lMpumimka:
3Hamu kpuwky dsuzyHa minbKu 8 momy eurnadky,
AKWO paHiwe bys sumseHymul pe3epsyap ons
yucmoi 8o0u.

PucyHok

= 3HAmu KpuwkKy dsuayHa. Ans Uboro BiAKNHYTH
Bnepes py4ky, TMM camum po3GriokyBaTu pesepBy-
ap. BuiiHaTu 3 pesepByapa gogatkose obnagHaH-
HS | NOBOPOTHI KoniwaTa.
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PucyHok IR

= T[loBepHyTM pe3epByap, BCTaBUTU 0 YNOpy NOBO-
POTHI KoniLiata B OTBOPM Ha MiACcTaBi pe3epByapa.

PucyHok [H

= [loBepHYTV KPULLKY ABUryHa 1 Hagart1 noponna-
CTOBWIA (PINbTP Ha PINbTPYOYNI eNeMeHT.

= Hacagutu 3anop cinbTpa i NoBepHyTH, LWo6 3a-
dikcyBaTH 1Moro.

= Hadsizmu kpuwky deuzyHa. ins GrnokyBaHHS No-
TArHYTU PYYKy Haropy.

PucyHok I

= BcmaHoeneHHsi pe3epayapa 07151 HUucmoi eodu.
CnoyaTtKy BCTaBUTN HUXHIO YacTWHY, NOTIM Bigxa-
T BrOPY HanpoTH KPULLIKW ABUTYHA, NEPEBIPUTH, YN
3adikcoBaHWUi BiH.

PucyHok

= T[lepecyHyTV po3nustoBanbHy pyKosiTKy Ha pPyuKy,
3adpikcyBaBLLM Ti.

= 3adikcyBaTi po3anunoBanbHUiA LWNAaHr nepes pos-
NUMIOBanbHOK PYKOSITKO 7-Ma KpinuIbHAMM 3a-
TUCKa4aMun Ha BCMOKTYBamNbHOMY LUMaHry

= BcTaBWTV BCMOKTYBanbHWI LUNAHT i po3nuntoBarsb-
HWIA WNaHr y 3'€AHaHHSA Ha NPUCTPOI.
Mpumimka
: UinbHo 80asumu ecMokmyearnbHul wnaHe y
3'eOHaHHs, w06 6iH 3aghikcysascs.

PucyHox EX

= BcTtaBuTK BCMOKTYBanbHy TpyOKy 1 HAAArTM Ha
Py4Ky.

= BcTaBuTU BiNbHWI PO3NWNIOBaNbHWN LUNAHT Y Po3-
nunioBanbHy pykoaTKy 1 3adikcyBatu 3-ma
KpiNUMBbHUMKM 3aTUCKayamu, WO JOAAKTLCS, Ha
BCMOKTYBarnbHKX Tpybkax.

= HacagnTtn dopcyHKy Ans nNianorn Ha BCMOKTY~
BanbHy TPyOKy Ta BCTABUTU PO3NUMoBarbHWii
LwnaHr y dopcyHKy Ans nignoru. NMosepHyTM308-
HiLLIHiA 3anoGKHWI BaXinb i 3a 4ONOMOrQ0)Ub0oro
3a6roKkyBaTy pPo3nuIIoBasibHUIA WNaHr.

Tenep npucmpili 2omoeutli o 805102020 36UpPaHHsI

Bonore npubupaHHA 3a 4ONOMOror

po3nunioBanbHOI Py4HOi (hOPCYHKU ANA YNLLEHHS

066MBKHM

PucyHok A

= [InfA BCTaHOBMEHHS PO3NUBaNbHOI pyyHoI hop-
CYHKM NOTPiBHO nigknounTy Ta'3abnokysaTu agan-
Tep, WO AOAAETLCS, M PO3MMUNIoBariBHO0 pyy-
HOI0 (popCyHKOIO Ans unLileHHs 066UBKA Ta pyu-
KOl0.

* SE 4001 Plus

Ekcnnyarauin

YBAlrA

lMpauytosamu 3a8x0u MinbKu 3i 6CMaHO8/1eHUM MOpPO-
rniacmosum hinbmpom, siK npu 8051020My npubupaH-
HI0, maK i Mpu 8071020MY/CyXOMY OYUUEHHI.

Bonore npubupaHHsa KWIMMOBUX NOKPUTTIB/
TBEpPAUX NOBEPXOHb

YBArA

[Meped 3acmocysaHHsIM NpUCMPOto nepesipumu nions-
2ato4uli o4ULWEeHHI0 npedmem Ha cmilikicms ¢hap-
bysaHHs1 U 8o0ocmilikicmb Ha HEMOMIMHIU OinsiHUI.

He yucmumu yymnuei do 800u NOKpUMMS 5K, Hanpu-
ka0, napkemHi nidnoau (Moxe NPOHUKHymu gornoea U
ywkodumu riidnoay).

Bkasieka:

BukopucmaHHsa menioi 600u (MakcumarbHa memmne-
pamypa 50 °C) nidsuuiye egpeKmusHicmb YULEHHSI.
Bonore npubupaHHA KWIMMOBUX NOKPUTTIB

= 3 po3nunioBanbHo OpCyHKO Ans nignorn 6e3
Hacapgku Ans TBepaMX NOBEPXOHb.

[ns YuLLeHHs BUKOPUCTOBYBATMW NuLIe MUoYuiA 3acié

RM 519 cipmmn KARCHER ans kunumis.

Bonore npu6upaHHa TBepANX NOBEPXOHb

= 3 posnunioBanbHO POPCYHKO ANS NiAnory 3 Ha-
CafKoto Ans TBepAnX NOBEPXOHb.

BcTaHoBuUTY i3 6OKy Hacaaky Anst TBEPAMX NOBEPXOHb

Ha po3nunioBanbHy OpcyHKy Ans nignorn. N'ymosa

Kpanka crpsimoBaHa Brnepef, LiTKOBi CMyru - Hasaf.

3anoBHUTU pe3epByap AJA YUCTOI BOAU

Mpumitka: Pesepsyap Ans 4nctoi BOAN MOXHA 3HATU

Ansi HanoBHeHHs1 abo 3anoBHUTK Be3nocepeHLO B

npucTpoi.

PucyHok [E1

= BigkuHyTM KpULLKY pedepByapa Haropy.

= 3anutn 100 - 200 M1 (KiNbKiCTb 3anexHo Bif CTy-
neHs 3abpyaHeHHsl) y pe3epByap Anst YNCTOT BoAM,
[6aaty BoaonpoeigHy BoAdy, He NepenoBHSYM
pesepByap.

=7 3HOBY 3aKpWUTU KPULLKY pe3epByapa.

MpuctynuTtn fo,poGoTn

Pucyrok [l

=> BcTaBTewWeEpexeBuii LUTEKEP Y PO3ETKY.

= Haxatmnepemukay "YCMOKTyBaHHSA" (MONOXEHHS
1), BemokTyBanbHa TypbiHa npautoe.

PucyHok KKl

=> _[IOBHICTIO 3aKpUTN 4OOATKOBY NOBITPSIHY 3aCMiHKY
Ha pyuLi.

Pucyrok A

2 HaxaTn nepemukay "Po36pun3kyBaHHs" (MONOXeH-
Hs 1), HaCOC MUIAHOTO 3acO0y rOTOBUIA.

=> [Ins HaHECEHHs PO3UMHY ANS OYNLLEHHST HaXKaTU
BaXiNb Ha PO3NUMIOBaNbHOI PYKOSITL.

= [lepeTuHaTh NOBEPXHIO, L0 OYULLAETLCSA, MO 3'ea-
HaHUM BHaxnecTKy Aopixkkax. Mpu LboMy TArTn
dopcyHKy 3agHiM Xiaom (He nepecyBath).

Mig yac po60TH CNOPOXHUTU pe3epByap

BkasiBka: AkLL0 pe3epByap NOBHWIA, NMOMNNaBOK 3aKpu-

Ba€ OTBIp A1 BCMOKTYBaHHS i NPUCTPIl npautoe 3 6inb-

LWK1M Yncriom o6epTiB. HerainHo BUMKHYTM NpUCTpPil Ta

BUMOPOXHUTY pe3epByap.

= BigkniounTu NnpucTpin, ans LbOro HaxaTtun nepemu-
kayi "YcMokTyBaHHs" i "Po36pm3kyBaHHs" (nomno-
XeHHs 0).

= 3HsaTn fodaTkoBe obnagHaHHs 1 pesepByap Ans
4MCTOI BOAW Ta BIOKPUTY KPULLIKY ABUrYHA.

= 3HATU KPULLKY ABUrYHa A BUAANMTY BMICT i3 pe3ep-
Byapa.
Mopaaun o ounweHHsi//meTon po6oTun

— [pautoBaTtu 3aBxau Big CBiTNA A0 TiHi (Bi4 BikHa O
nsepen).

— [MpautoBaTtu 3aBXau NoO HAaNPSIMKOBI Bifl O4MLLEHOT
NOBEPXHi 10 HEOYMLLIEHOI.

— [ignoroBe kMNMMoBe NOKPUTTS i3 OXKYTOBOI TKaHU-
HW Npu Bonorin 06pobLi Moxe 3MOpLLMTUCS 11 No-
TIMHATU.

—  BUWCOKOBOPCOBI KMMUMU MICNSi OYMLLEHHS YUCTUTH
LLITKOIO MO HaNPsIMKOBI BOPCY Y BONOroMy CTaHi
(Hanpuknag, 3a AONOMOrOH0 LLiTKW AN KUNUMIB
abo BiHUKa).
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—  HaHeceHHs cknagy, Lo npocoyye, 3 Care Tex RM
762 nicnsi Bonororo 36vpaHHsa 3anobirae WBuako-
My NOBTOPHOMY 3a6pyAHEHHIO KUMMMOBOTO Mo-
KpUTTA Nignoru.

—  XOoAuTu Mo OYMLLEHI NOBEPXHI TiNbKK Nicnsi BUCK-
XaHHs1 abo ycTaHoBKM Me6Ni Wo6 YHUKHYTM nosiBn
BM'STVUH abo nnsM ipxi.

Cnocobu MuTTA

Ierki / 3BM4ainHi 3a6pyaHeHHsA

= BknounTn nepemumkadi "YcmoktyBaHHs" i "Po36-
pu3KyBaHHs" (nonoxeHHs 0).

= 3a oAvH NpoXia HaHeCTW 1 OAHOYAaCHO BCMOKTaTH
PO3YMH ANS OYULLIEHHSI.

= icnsa uboro BMKNIOYUTU Nepemmukay "Po3bpusky-
BaHHA" i 3i6paTh 3annLok 3acoby AN OYMLLEHHS.

= [licns o4nLieHHS e pa3 NPOMUTU KUITUMUK Yn-
CTOI0, TEMOK BOAOK i, 3a BaKaHHSAM, HaHeCTu
NPOCOYEHHS.

CwunbHi 3a0pyaHeHHs abo nnAMuU

Bkntounti nepemukay "Po3bpuskyBaHHs" (nono-
XeHHs |).

HaHecT MUINHWIA PO3YMH Ta NONULLINTY AISTH
MiHIMyM Ha 5 XBUNWH (BCMOKTYBaHHS BUMKHEHE).
Micns o4MCcTUTN NOBEPXHIO SK NPK Nerkomy / 3Bu-
YalHoMy 3abpyAHEHHI

Micna o4nLLeHHS We pa3 NPOMUTU KUNIMMK Yn-
CTOH0, TEMNJOK BOAOH 1, 3a BaxkaHHSIM, HAHEeCTN
NPOCOYEHHS.

3aBepwnUTH Bonore NpuéupaHHsa

= [lpononockaTu po3nusoBanbHi TPYOKU, AN LbOro:
Hanutu B pe3sepsyap Ans mutoyoro 3acoby npu-
6nu13Ho 1 niTp YnicToi BOAW.
TpumaTn conno Hag 3NMBOM Ta BBIMKHYTW PO3fu-
TIOI0YMIA HACOC, NMOKa He 3aKiHYMTLCA YncTa BoAa.

v

v v v

BukopucTaHHs B IKOCTi YHiBepcanbHOro
nunococa

Bkasieka

[lnst BUKOPUCTaHHS NMPUCTPOLO B SIKOCTi BCMOKTYBarbHo=

ro Nurococa MoXHa 3HSTW PO3NUNKBANBHY PYKOSTKY:

Ta BCMOKTYBAIIbHWIA LUMaHT.

PucyHok EH

= 3HATV po3nunioBanbHWIA LIMAHT i KpinuAbHI8aTH-
ckayi 3 BCMOKTYBasbHOMO LiifjaHra i BCMOKTyBaslb-
HUX TPyOOK.

= Haxatu o6ugsa 60koBuUX dikcaTopasit 3HATU po3-
nUnioBanbHy PyKOSiTKY 3 PYUKW.

YBArA

[1id yac cyxozo npubupaHHs 3aexou8ukopucmosysa-

mu inbmpysasnbHUl MillOK.

Kpauwjozo pe3ynbmamy cinbmpysaHHsi moxe 6ymu 0o-

cs2Hymo 3a 00roMo20t0 NampoHHO20 hinbmpa (cre-

uianbHe npunados).

Bak ma npunaddsi nosuHHi 6ymu cyxumu, 60 iHakwe

Moxe rpucmamu 6pyo.

= Bubpatu baxaHe gogaTkoBe obrnagHaHHA W Haas-
TV Ha BCMOKTYBarbHi TpyGkM 2o NpsiMO Ha pyuKy.

PucyHok [

= VYcraHoBKa inbTpyBanbHOro Millka.

= Bubpartu 6axaHe pogatkoBe obnagHaHHA 1 Haas-
TV Ha BCMOKTYBarnbHi Tpy6ku abo NpsMo Ha pyuKy.

= BknounTn nepemukay "YCMoKTyBaHHS" (NMONoXeH-
Hs 1).

UK -10

OuncTKa TBepAMX NOBEPXOHb

= HaTucHyTM Ha Hacaaky Ans TBEPAUX NOBEPXOHb.
LeTnHa mae guBuUTHCS Briepea.

Ouuctka Kunumis

= npautoBatu 6e3 Hacagku Ans TBEPAVX NOBEPXOHb.
PucyHok [
= [1ns BMGOpY NOTY>KHOCTi BCMOKTYBaHHS HaXaTu Ha
[04aTKOBY MOBITPSAHY 3aCniHKY.
lMpumimka:
[icns sukopucmaHHs 3Ho8y 3akpumu dodamkosy
rosimpsiHy 3aciiHKy.
BcMokTyBaHHA BOoan

YBArA

He sukopucmosytime ¢inbmpysanbHul Miwok!

BkasiBka: AKL0 pe3epByap NOBHWIA, NONNABOK 3aKpu-

Ba€e OTBIp A1 BCMOKTYBaHHS i NPUCTPIl npautoe 3 6inb-

MM Yncriom obepTiB. HeranHo BUMKHYTM NpUCTpil Ta

BUMNOPOXHUTY pe3epByap.

= [Ins yCMOKTYBaHHs BOrof abo BOnororo npuéu-
paHHs HagarTn b6axaxe\goaaTkoBe obnagHaHHS
Ha yEMOKTyBarnbHi TpyBkn abo nNpsMo Ha pyuKy.

= Bkoyutu nepemumkad 'Y CMOKTyBaHHS" (MONOXeH-
HA ).

Pucyrok @

=7 BigKputn 4OAATKOBY NOBITPSHY 3aCMiHKY Npu
BCMOKTYBaHHi BEAMKOT KinbkocTi Boau. MNicns Buko-
PUCTaHHS 3HOBY-/3aKpUTL.

= BunopoxXHiTb 3anoBHeHWI pe3epByap (AvB. rmasy
"CnopoxHoBaHHS pe3epByapa).

3HATTA 3 eKcnnyaTta

= _Buknouite npuctpin.

=> (" BunopoxHiTb 3anoBHeHUIA pe3epByap (avB. rnasy
"CnopoxHIOBaHHA pe3epByapa).

' I'pyHTOBHO NPOMUTY pe3epByap YNCTOK BOAOH.

=>» Bigkntouatn goaatkose o6nagHaHHA Big npu-
CTPOIO NiICIA KOXKHOTO BUKOPUCTaHHS, @ Takox
BiA'eAHYBaTU LLNAHT, (hOPCYHKY 11 NOAOBXYBanbHi
Tpy6m Apyr BiA Apyra.
MpumiTtka: MoXnunBo, LUO LWe NPUCYTHI 3anuLku
BOAUN MOXYTb BUNUTUCS, TOMY Halikpalle nokna-
CTV B Ayl abo BaHHy.

= [lpononockaTi eneMeHT! 4OAATKOBOro obnaaHaH-
HS1 OKPEMO Nif, NPOTOYHOK BOAOHO 1 NOTIM AATU BU-
COXHYTHU.

= O6wuaea noponnacTtoBmx inbTpa NPOMUTK Nif,

NPOTOYHOI BOAOH, Nepes YCTaHOBKO AaTu BU-

COXHYTHU.

3anuwmnTy NPUCTPIN BIOKPUTUM AN BUCUXaHHS.

36epizaHHa npucmporo. MNMoknagite foaaTkoBe

obnagHaHHs y npucTpit Ta 36epirante y cyxomy

NPUMILLIEHHI.

Dornsapn, TexHiyHe o6CcnyroByBaHHA

OuuncTtka NpUCTpoIo

lMpu HepieHOMIPHOMY CMpPYMEHI.

PucyHok

= [locnabuTu i BURHATK KpinneHHs POpCyHOK, 04m-
CTUTK abo 3aMiHUTW PO3NuItoBanbHE COMmo.

vV
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OuuncTutH citTyacTum pinbTp enemeHTy
pe3epByapa YMcToi BoaMm.

OduH pa3 y pouyi abo e npu Heob6xiOHocmi.
PucyHok [

>

Henonagkn

BrnokyBaHHs NOBEPHYTU 11 nocnabuTtu. BuitHatu
CWTO 1 NPOMWUTU YUCTOKO BOAOIO.

Henpunyctume BuAineHHs Boau 3 (pOpCyHKM

>
>

>

>

>

27
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3anoBHUTK pe3epByap YMCTOI BOAM.

MepeBipnTH NPaBUNbHICTL NONOXEHHS pe3epBya-
pa ons YucToi Boau.

Hacoc muiiHoro 3acoby HecnpaBHWUI, 3BEPHUTBLCS
[0 cnyx6u cepBiCHOro 06¢cnyroByBaHHs.

HepiBHOMipHUIA CTPyMiHb

OuncTUTK po3nusoBasibHe CONMo po3numnioBarb-
HOT (hOPCYHKM ANS NiAnoru.

HepocTaTHA NOTYXHiCTb BCMOKTYBaHHS

3akpuTn foJaTKoBY NOBITPSHY 3aCHiHKY Ha pyuLli.
[Hus. manoHok 11

3abpyaHeHi NpuHaneXHOCTi, BCMOKTYBarbHWUiA
LnaHr abo BCMOKTyBanbHa Tpyba - BuaanuTu 3a-
BpyaHeHHs.

QDinbTpyBanbHUIA MILLOK MOBHWIA. BcTaBuTh HOBUMIA
iNbTPyBanbHUN MiLLIOK

HOMep 3aMo8IieHHs1 Qus. y nepersiky 3anacHux 4ya-
CMUH Yy KiHYi Uiel iHcmpyKuyii)

YueHHs noponnacToBoro ginekTpa.

Hacoc muitHoro 3aco6y wymMuTb
[onnTn Boay B pe3epByap ANs YUCTOI BOAM,
MpucTpin He npautoe

BcTtaBTe WiTencenbHy BUMKY.
Bin6yBcsi neperpis, Aante NpucTPoO OXONOHYTH.

TexHiyHi gaHi

Hanpyra 220-240 B \%
1~ 50/60 Ny

3anobixHUK (IHepLiiHWI) 10 A
MicTkicTb pe3epByapy 18 |
MakcumanbHe CnoXxuBaHHs 4 |
BOAN

MOTYXHICTb P, ouinansia 1200 Bt
MMOTYXHICTb Pacmansa 1400 Bt

MepexeBuii kabenb

HO5-VV-F2x0,75

60704-2-1)

PiBeHb 3BYyKOBOro Tucky (EN 74

AaB(A)

Mosxnuei 3miHU y koHCmMpYyKUii npucmpoto!

CneuianbHe ocHalleHHA

Ne 3amoBneHHs

®inbTpyBabHWIA MiLLOK (5 IT) 6.959-130.0
MaTpoHrun PineTp 6.414-552.0
PosnuntosarnbHa dopcyHka Ans nig- | 2.885-018.0
TOrv ans YULeHHs 066mBKK

3aci6,ana yiweHHs kunuvis RM 519

(nnsiwka 1 n)

MixHapogHui Homep 6.295-771.0
[IpocoyyBaneHa peyoBuHa Ans

TekcTuno Care Tex

RM 762%nnswka 0,5 n)

MixHapoaHuii Homep 6.295-769.0

*Komnmekt noctavaHHa SE 4001 Plus
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Ma3smyHbI

>Kannbl Hyckaynap KK 5
Kayincisgik Typanel Hyckaynap KK 5
KonpaHy Typanbl HyckaynblKTarbl

cumBongap MeH benrinep KK 8
By#ibiMAabl icke Kocy KK 9
KonpaHny KK 9
KonpaHyaaH wbirapy KK "
KyTy, xeHaey KK 1"
AkaynbikTap KK "
TexHukanblk ManimeTTep KK 1
ApHaiibl xababikTap KK 1"

Xannsbl Hyckaynap

KypmeTTi TYyTbIHyLWbI,
ByibiMabl anFaLlkbl KonaaHy angblHaa
A navganany HyckayblH MyKUSIT OKbIn
LWbIFbIHBI3, HYCKaynapabl opbiHAanN,

KeRiHri nanganany yLwiH Hemece oCbl annapaTTbl KeniH
nanganaHaTtbiH TyfFanap YLiH cakran KOblHbI3.

5¥ﬁbIMAbI MakcaTbIHa cankec KonaaHy

Byn KypbInFbl )Xeke KonaaHbICka apHarnfaH XaHe
eHAIpiCTiK MakcaTTapMeH KonaaHbifyFa apHanvaraH.
—  Byn KypbInfbiHbI caTbin any apkbinbl Ci3 TepeH,
TasananTblH kabineTi 6ap kinem TecenreH
eneHaepai Ty6erenni TazananTbiH XaHe KyTim
6epeTiH Bypikkill aKkCTpakTopFa (Kyy
LIAHCOPFbILLbI) e 6oNnabIHbI3.
ChbIpTKbl BYPIKKILLTIH eeH copy LuymeriHe
(KMHaKTa KaMTbISFaH) apHanFaH KaTTbl kabar,
eHAipMeciHiH kemeriMeH KaTTbl kabaTTapabl
Tasanayra 6onagpl.
—  TwicTi Kepek-xapakTapablH kemeriMeH (KMHaKTa
KaMTblfIFaH) OHbl emMbeban copfbilw peTiHAE e
KonaaHyra 6onagbl.

KopliaraH opTaHbl KopFay

Kantay maTtepuangapsl ekiHili'eHoeyre
»apamgpl. KantamaHb! Y KOKbICbiHa
naKTbipMayblIHbI3[bl CypalMbI3, onapabl ekiHLi
eHzey YLiH 6enek KoVbiHbI3.

o
ﬁ Ecki kypbinFeinapaa 6aransl, kanra.eHaeyre
—_—

6onatbliH MaTepuangap 6ap. batapesnap meH

aKkKkyMynsiToprnapza KopLuaraH.opTara 3vsiH

akeneTiH 3aTTap 6ap. OcbiFraH GanaHbICTbl eCki
KypbinFblnapapl, 6atapesnapabl xaHe
aKkKyMynsTopnapbl apHarbl KangblK XuHay Xynenepi
apKbIbl KOWbIHBI3.
OnekTpnik xaHe 3neKTPoHAbIK GyiibiIMaapAbIH
KypamblHAa KaTe KongaHy HemMece kaTe kafere xapaty
HaTWXeciHAe afam AeHcaynbiFbliHa XaHe KopLuaFaH
opTara kayin TeHaipyi bikTuman GenLiektep xwi
Ke3gecegi. Ananaa atanfaH 6enwekrtep 6yibiMapl
THiCiHLWe naiaanany yLwiH kaxeT 6onagbl. Ocbl
TaHb6ameH GenrineHreH GyibiMaapabl Y
KOKbICTapbIMeH Gipre Tactayra 6onmagpbl.
KypaMbiHaafbl 3aTTap Typanbl aHblIKTaManap
(REACH)
BybIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHfb
MaFnyMaTTapbl acTbiga KepceTinreH UHTEPHET
6eTTepiMiaae oku anachbi3:
www.kaercher.com/REACH

Bynbim Konganywbinapra Kbismet Kepcety
6enimi

Erep Cisne cypakrap nainga Gonca Hemece Cia Genrini
6ip kemwiniktepre Tan 6oncaxbi3, 6i3giH KARCHER
Genimwenepimia Cisre KylublpriaHa keMek kepceTesi.

Kocankbl 6enwekTepi MeH apHanbl
OernuiekTepiHe TancbipbIiCc 6epy

KypbinfbiFa kepi acepiH Turisbec yLuiH, Tek eHaipyLui
MakynaaraH TynHyckanbl Kocankel 6enwekrepai
KOnAaHbIHbI3.

Kocankbl 6eniiekTepi MeH apHalibl 6entuekTepiH
©3iHi3AiH caTyLlbIHbI3Aa Hemece KARCHER
KOMMNaHWACIHbIH XeprinikTi ekineTTiriHge catbin
anyblHbI3 MYMKiH).

(MekeH>xalbl apTKbl xafblHAa 6epinreH)

Keningeme

ByvibiMaapbIMbI3 YLLIH ©p enge xayanTbl eTiM
CepikTecTepiMi3 TapanblHaH LWbiFapbinaTbiH KeningeMme
wapTTapsl KywTte 6onaasl.Erep matepnangapabiH
akaynblfbl'Hemece aansiHAay 6apbicbiHAaFb!
kaTenikTep, Tabbinca, bi3-bIkTMan akaynbikTapabl
Kenin'mep3imi iLWiHae akbicbI3 XxeHaenmis. Kenin mep3simi
ilinae HapasbinbikTapblHbI3 6ornca, acnanTbl caTkaH
cayaa MekemeciHe Hemece XakblHaarFbl eKineTTi
CEPBUCTIK KbI3MET KepCceTy OpHbIHA CaTbIn any YeriH
KepceTin, xabapnacblHpl3.

OHAipiNreH, KyHi kepceTinreH Typ KecTteciHae
LmndpriaHFaH.
YKeke cabapablH MaFbiHachl kenecigen 6onagbl:

Meicanbi: 30190

3 ,“=©HAipinreH xbinbl

Q" ©HaipinreH Facblpbl

1 OHAipinreH oOHXbINAbIK

9 ©HAipinreH anbiHbIH EKiHLi caHbl
0 OHgipinreH ariblHbIH, GipiHLLI caHbl

CoHbimeH byn Mbicanga 30190 koabl
09 /(2)013 eHpaipinreH KyHiH 6ingipeai.

Kayincisgik Typanbl

HycKaynap
Kayincizdik epexeciH lNatidanaHy
HycCKaybIHOafbl epexxeniepmMeH
Koca, xarrbl 3aHObI Kayinci3oik
JKOHe Xa3amalibiM OKUfaHbl!
andbiH any mananmapbiH
caKkamaraH XK6H.
Ocbl HycKaynbikmapfra Kapcbl
)xacarsifaH Ke3 KesizeH Kosi0aHbIc
KeninoiH »ouUblrybiHa aKeseoi.
— Byrn KypblinfFbiHbl hu3uKarsbik,
CEHCOpPJIIbIK HeMece akbln-ol
Oamybl LWeKmerieeH Hemece
maxipubeci xxeHe/Hemece
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binikmiriiei >xoK abamoap
6inikmi MaMaHHbIH
bakblnaybiHOa 6onmaraH
Ke30e Hemece oCbl MaMaHoap
maparibiHaH 6yUbIMObI
KoridaHy macini xeHe ofaH
KambICMbI Kayinmep
myciHOipinmezeH ke3oe
natidanaHbaybl muic.
bananapfra KypbiriFbIMeH
oliHayfa pykcam 6epMeHI3.
bananapfra KypbinfbIMeH
ouHayfa Xon bepmey ywiH
onapOkl bakbinan omeipy
Kepex.

bananap KypbinifblHbl MeK
epecekmepliH
bakbinaybiHO0a masanaybl
XXoHe naudarnaHybl MyMKIH.
Kanmaysbiw Kara3obl
bananapdaH aynak
YCmMaHbI3, MyHWHbIFbIM Kasy.
kayni 6ap!

bylbiMObl ep natidanaHy
)XKeHe ma3sanay/Kbiamem
KepcemyOeH KeliH ewipiHi3.
©pm Kayni. KaHfbit Hemece
mymaHfbiw 3ammapob!
copyra 6ormauosl.

bytbiM mypaKkmbinbigmbi
cakmalmbiH Kepoe mypybl
Kaxkem.

KondaHywb! KypbififbIHbI
maralbIHOarnFaH MiHOemiHe
Kapau naudanaHybl Kaxxem.
On meHipekmeai
epekwernikmepoi eckepyi
muic, KypblriFbIMEH XYMbIC
Kke3iHOe aliHanalarbl backa
myrniFanapoekl, acipece
bananapdbl Kalaranaybl
Kaxem.
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KondaHy andbiHOa Kypbisifbl
MeH KepeK-xapakmapObiH
OypbIC KyUiH MEKCEePIHI3.
Ee2ep OHbIH KyUi XaKchbl
b6onmaca, KorndaHyra mbilibIM
calnbiHaobl.

EwkawaH 6yubIMObI cyra
Hemece backa Oa
cylbIKmbIKmapfra KolMaHbI3.
XKapbiny kayni 6ap
)xepnepde natdanaHyra
mbiUbIM canbiHadbl. Kayinmi
aumakma KypsHIfFbIHbI
Kom@aHy Ke3iHOe muicmi
KayInci3oik -epexenepiH
cakmay Kaxxem.

KypbinifbiHbI XaFbIMCbI3 aya-
palbIHbIH biKrnasbIHaH,
blfifarl MEH Xblily KO30epiHEH
KOpfay Kepex.

Ezep 6ylbim Kynaca, OHbl
eKirnemmi KbI3amem Kepcemy
OpPHbI MeKcepyi Kaxem,
cebebi eHim KayircisoiaiH
memeHOememiH iWkKi
akaynbikmap natda 6osybl
MYMKIH.

Yrbl 3ammap copmaHbI3.
l'unc, uemeHm yKcac
Mamepuandap copMaHbI3,
CYMeH KambIHac Ke3iHoe
ornap Kamarosnapbl MyMKiH.
KondaHy ke3iHOe bylibiMObI
KerndeHeH mypbiCKa KOt
Kepex.

Tek eHOIipywi yCbIHFaH Xyy
KypasidapbiH KOriIOaHFaH X6H,
COHbIMEH Kamap KondaHy
HyCKay/rbIfbiH,
KarnoblKmapObl O MeH Xyy
KyparibiHbIH 6HOIpYyWIiCiHeH



bepinzeH eckepmynepli
Kalararay Kepex.

A KAYIN

KypbinfbiHbl mek xepae
myUbIKmarnfaH awarsbl
po3emkara KOCbIHbI3.
bylibiMObI mek KaHa
aybicriarbl MOKKa KOCbIHbI3.
ToK KepHeyi 6yUbIMHbIH Mypi
berieiciHOeai KepcemirneeH

KepHeyiHe calikec 60r1ybl muic.

Kabersb awackl MeH ariekmp
po3emkachbIH ewkKawaH
biniFanobl KOJIMEH
ycmamaHbi3 He mypmrieHis.
Kabenb awacbiH
po3emkadaH Whbirapy yWwiH
bylbim KabesiiHeH
mapmirnaHbi3.

Eylibim 6olbIHWa
emkizinnemiH 6apribiK
XyMbicmap yakbimbiHOa
6ylibiMObI MiHOemmi mypoe
371eKMpP MOFbIHaH Wslfapbir,
afieKkmp awachbiH
po3emkadaH Whblirapbirbir
aribIHybl muic.

XKeHdey xxymbicmapbl MEH
anekmp b6enwiekmepi
boUlbIHWa Xymbicmap, mekK
KaHa OCbl XyMbicmap YWiH
pyKkcamebl bap apHalbl
MamaHOap apKbiribl
aybICmMbIpMbI anyblHbI3
muic.

Kocy kabendepi meH bylibim
awacsblH KondaHy arnobiHaH
arndbiHana 6y3blinFaH
Xxeprepi 6onraH 6orimaraHbIH
mekcepin arnbiHbI3. By3binbin
KarnfaH kabesoepiH,
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)XapanaHy Hemece backa
6y3binyObl 6ondsbipmnay
yWwiH, depey mypoe ochbl
XYMbIcmap yWiH pyKcamal
bap apHalibl MamaHOap
apKbiribl aybiCMbIpMbIr
arnyblHbI3 muic.

Anekmp onammapbiH
6ondbipmnay ywiH kame
mokmaH cakmay yWwiH
anobliHarbl KOCbliFaH
apHalbl po3emkKachIH
KosndaHybIHbI30bl YCbIHaMbI3
(KQCbIIbIN Kemy mofbIHbIH
MaKe/ HoMuHanobIK Kywi 30
MA).

XKapamcwi3
y3apmKbIlwumapobl KoridaHy
Kayirimi 60s1ybl MyMKIH.
¥3apmkbiw pemiHOe mek cy
OypiKKiwiHeH cakmalmabIH
KemiHoe 3 x 1 MM? KeriOeHeH
Kumarsibl kabesnboi
natidanaHblHbI3.

XKeninik kabernb Hemece
y3apmkbiwmarbl Xarfay
MycgmarnapbiH arMacmabipy
Ke3iHOe bypiKKiLumiH
KOPFfaHbICbIH XXoHe
MexaHukarnblk 6epikmikmi
KaMmamachbi3 emy Kaxem.
BbylbimObI Kyam Ke3i
)KerniCiHeH wbirapydaH
6ypbiH, OHbI Heai3ai
axblpamkbimaH eWipiHi3.
KenipwikmeHy Hemece
CyUbIKMbIK WhblFambiH Ke30e,
6yUbIMObI 6WIpiHi3 Hemece
arleKmp awachbiH
whlfapbiHbI3!
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N ECKEPTY

Ewbip mypnini masapmamabiH

Kyparobi, aliHeKk ma3aasiatimbiH

XXoHe baprbifbIH masanatmeiH

KypandapOb! KoridaHbaHbI3!

bylbimObI ewKawaH cyfa

b6ambipMaHbI3.

Copfblinbin ombipraH ayameH

KocblriraHOa Kelbip 3ammap

JKapblrlyFa Xon awa anamabiH

bynap meH epimiHdinepiHiH

natida 6onybiHa anapa anaosbl.

Acmbi@arbl 3ammapObl

ewKawaH copfblWneH

COpfbIMmnaHbI3:

— JXKapbInbin Hemece XaHblir
Keme anamsiH 2a3dap, cyrnap
MeH waHdapOob! (peakmusmi
waHdoap)

— Peakmuemi memarnn
waHOapbIH (Mbicarbi
anoMuHuUl, MazHe3uu,
MbIpbIW) aca Kyammba|
arnkanukarblK XoHe KbIUWKbI/
ma3sarnay bylbimOapbiMeH
bipze

— EpiminmezeH Kyammsi
KblWKbIndap meR-cinminepoi

— OpeaHukanbiK epimiHOi
6ylibiMOapbIH. (Mbicasbl
6eH3uH, 6051y epimiHOInepiH,
auemoH, masym).

— Ocbi0aH backa, ocbl 3ammap
bylbimMOarbl KondaHbliFaH
MamepuarnoapbIHbIH

6y3binybiHa Oa anapa anaoeil.

KonpaHy Typanbl

HYCKaynbIKTaFbl

cuMBoOngap MeH
G6enrinep

A KAYIIN

byn 6enai mikened mypde myce
anamaiH Kayinmi 6indipedi, ocbl
Kayin ayblp OeHe XaparsaHybiHa
JKOHe axkandbl anammapfra
anapyb! MyMKiH.

&N ECKEPTY

byn 6enai MyMKIiR-601bIn
KanambiH 6ip Xafoaliobl
Kepeemirn 6indipedi, ockl Kayirn
aybip.0eHe xapasaHyblHa XoHe
axkxarnobl arfammapsfa arnapybl
MYMKIH.

AN ABAUNTIAHBI3

byn.6enai MyMkiH 601bIrn
KaflambiH Kayinmi 6ip xxardatiObl
kepcemirn 6indipedi, ocbl Kayirn
JKEHin OeHe xaparnaHyblHa
Hemece 3ammap MeH
bylubimMOapra 3usiH mycyiHe
anapybl MyMKiH.

HA3AP AYJAPbIHbI3
MamepuandbiK 3usiHFa anapabirn
CofamabIH bIKmumari Kayinmi
Xardalra Hyckay.
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BynbiMabl icke Kocy

By#bIM cunaTTamachl

CisaiH OyVbIMbIHbI3ObIH XETKi3iny kenemi kopanwaaa
6eliHeneHreH. byiibim KopaniachlH allkaHaa kopaniua
iWwinaeri 6yribiM MeH GenLUeKTEpIHIH TONbIK XaHe
Gy3binmaraH Typae 6onFaHabIFbIH TEKCEPIn anbiHbI3.
Erep keiibip xxabapikTap ok 6orca Hemece
TacbiMangay kesingeri akaynap 6onca, annapatTbl
caTkaH pupmaHbl xabapaap eTiHi3.
CypeTTep GykTemeni 6eTTe KapaHbi3!
Cypet Kl
1 KosFanTkbiw Kopnychbl

TacbimMangay TyTKachbl
3 MewHonnacT cyariwwi
4 Cyari kynnbl
5  3OnekTp ToKka kocy kabeni MeH aLuachbl
6  Cakray, xeninik kabenb
7
8
9

Coprbiw kockbiwwbl (0 /1)
Bypikkiw Kockpiwwbl (0 /1)
Bocarty, Tasa cy barbl

10 Tasa cy barbl

11 CaybIT

12 BafbITTafbIW PONMKTEp

13 ©mbeban CopfbILLTBIH COPFbITY LUMNAHTICIHE
apHanfaH Kocbinbim

14  BypiKkKiLW LWNaHTICiHIH KOCbINbIMBbI

15 Copfblw WnaHri

16 ¥cray TyTKachbl

17 Kocbimia aya xankpiLLbl

18 Bypky wiHTiperi 6ap Bypky TyTkachl

19 Bypky wnaHrici 6ocaraH

20 bBekiTy KbickbiwTapbl (10x)

21 Coprblw TyTir, 2Xx 0,5 M

22 Copfbll TYTir MEH Kepek-xapakTapFa apHanfaH
GekiTne

23 Kinem TecenreH eaeHaepAi Tazanayra apHanfaH
CbIPTKbI BYPIKKILUTIH eieH copy LUYMEFi, KaTTbl
kabaTt eHaipmecimeH

24 KanTtaybllWTbl Ta3anayfa apHasnraH CsIpTKbl
GYpPIKKiLL KONIMEH COopy LUyMeTi

*

25 KanTtayblWwThbl Ta3anayra apHasfaH cbipTkbl %
OYPpiKKiLL KONIMEH copy LIyMeriHiK aganTepi

* SE 4001 Plus

KocbiMiua copfFblill Kepek-kapaKkTapbl

26 KatTbl kabaT eHgipmeci 6ap copy wwymeri
27 XKymcak xuhasgapabl copy yLliH twyMek
28 CaHpbinay wymeri

29 Cyariw kan

Icke Kocy angbiHAA

CypeT H
Tasa cy 6azbiH anbin macmanbi3. bocaTKbILTbI
6acblHpI3 xaHe GaKTbl anbin TacTaHbl3.
Hyckay:
Kosranmkbiw KoprycbiH mek andbiHOa masa cy
6azbl anbiHFaH 6orica FaHa anbin macmayra
6onadsbl.

Cyper HI

2 KosFanmkbiw KOpnycbIH anbil macmaHbi3.
TyTKaHbl anfa uTepy YLiH, caybIT 60caTbinagbl.
Kepek-xapakrap MeH 6afbITTarbiLL ponukTepai
caybITTaH LbIFapbiHbI3.

KK-9

Cypet A

= CaybITTbl aliHanAbIpbiHbI3, 6arbITTaFbIW
ponukTepai caybITTbiH TyBiHAeri caHplnaynapra
TipenreHwe 6acbiHbI3.

CypeT H
KosfanTkplw kopnycblH Bypbin, kebik cy3riciH cyari
cebeTiHe opHaNacTbIpbIHbI3.

= Cyari KynnblH 6ekiTiHi3 xaHe xaby yLiH
aliHanabIpbIHbI3.

2 Ko3ranmkbiw KOpnycbiH OPHanacmbipbiHbI3.
XKaby yLUiH TyTKaHbl XOFapbl kapal TapTbIHbI3.

Cyper A

= Ta3sa cy 6a2blH eH2i3iHi3. AngbIMeH acTbIHFbI
GernLueKTi opHaTbIM, CoAaH KeriH Ko3ranTKbILw
KopnycaHbl kapai 6acbiHbI3, OHbIH XabblFaHbIH
TeKCepiHi3.

CypeT [ 7]
BypKy TyTKacblH KON TYTKaCblHa XbIKbITbIHbBI3 A3,
on GekiTinepi.

= bBypky wnaHriciH 6ypKy TyTkacbiHaH 7 GekiTy
KbICKbILUBIMEH COPFbITY LUFI@HrICiHE GEKITiHi3.

= Coprbiw WnaHriHi xaHe BypiKKiL WnaHriHi
KyPBIRFbIA@Fb! KOCKBIMUKS )XanfaHb3.
Hycxkay
[ Coprbiwl wnaHeiHi'KocKblwKa 6ekimineeHwe
MBIKman xasnfaHbi3.

CypeT 8.1]
Coprbill TyYTiKT Bipre GekiTiHi3 xaHe Kon
TYTKacbiHa GeKiTiHi3.

= bBoc 6ypky wnaHriciH 6ypky TyTKacblHa EHri3iHi3
*aHe.3 BepinreH 6ekiTy KbICKbILLbIMEH COPFbILL
TyTikTEepiHe BekiTiHi3.

= Efen.yMeriH CopfbiLl TYTiriHE OpHATbIHbI3 XaHe
6YPKY LUNAHTICIH efieH WyMeriHe eHri3iHi3. CbIpTKbl
kayinciaaik niHTiperiH 6ypan, 6ypky LnaHriciH
KyAbINTaHbI3.

Kypbinfbl eHOi binFandbi xepdi masanayra 0alibiH.

KanTaybIlWwTbl Ta3anayfa apHanfaH CbipTKbl

GYPiKKill KONMeH copy WyMeriMeH binFanabl

Tasanay

CypeT B

= ChbIpTKbl OYPIKKiLL KOTMEH COpY LUYMETiH OpHaTy
YWWIH KanTaybILWTbl Ta3anayra apHasfaH CbipTKbl
GYPIKKILL KONIMEH copy LUyMeri MeH TyTka
apacblHarbl Gipre 6epinreH agantep Kocynbl
*aHe bekiTyni 6onybl kepek.

* SE 4001 Plus

HA3AP AY[JAPbIHbI3

blnFandbi copy Hemece binFandbl XoHe Kyprak copy
Ke3iHOe, epKawaH KipicmipinaeH kebik cysaicimeH
JKYMbIC ICMEH3.

blnfanabl xepai Tazanay
Kinem TecenreH egeHaep/katTbl kabaTrap

HA3AP AY[JAPbIHbI3

KypbinfbiHbl icke Kocnac b6ypbiH, ma3anaHambiH
OylibIMHbIH erneyci3 xepiHe 6051y MeH cy
mypaKkmblIsiblfbIH MEKCePin KepiHi3.

Cyra cesimman mecemernepze KondaHbaHbI3: MbICarbl,
napkemmi edeH (blriFan edeHee CiHir, OHbl 3aKbiMOaybl
MYMKIH).

Hyckay:

XKbinbi cy (makcumandbl 50 °C) masapmy HomMuxeciH
apmmabipadsbi.
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Kinem TecenreH egeHpi binFangbl Tazanay

= KaTtTbl kabaT eHAaipMeci KoK CbIpTKbl BYPIKKILLITIH
€[eH COopy LUyMeriMeH.

Taszanay yLwiH Tek kaHa KARCHER ycbiHFaH RM 519

Kinem Tadanay kypanblH NanganaHfaHblHbI3 XeH.

KaTTbl KabaTTbIH binFanabl TazanaHybl

= KatTbl KabaT eHgipmeci 6ap CbIpTKbl GYPIKKILLTIH
efleH copy LUyMeriMeH.

KatTbl kabaT eHAipMeciH cbipTkbl GYPIKKiLLTIH eaeH copy

LyMeriHiH, BymipiHe KapaW XbImKbITbIHbI3. Pe3eHke

bICKbILL @rnfa Kapaii, an Kplinlak Tacnacbl apTka kapan

GarbITTanagsb!.

Ta3sa cy 6arbiH TONTbIpy

Hyckay: Ta3sa cy 6arbiH TONTbIPY YLUiH anbin Tactayfa

Hemece Tikenen KypbinfFblaa TonTeipyra 6onagb!.

CypeTE

= bBak kaKnakLwacblH Xofapbl kapai allblHbI3.

=2 RM 519 kypbinfbicbiHaH 100 - 200 mn (kenemi
nacrtaHy AeHreiiiHe kapaw e3repei) Tasa cy
6arbiHa KyWbiHbI3, KyObIp CybIMEH TOMNTLIPbIHbI3,
LuaMagaH TbiC TONTbIPMaHbI3.

= bak KaknakwacblH abblHbI3.

XKyMbicTbl 6acTay

Cypet [l

= OneKTp alacblH 3NeKTp po3eTkacblHa canbiHbI3.

= Copfblll KOCKbILbIH 6acbiHbI3 (I Kyii), copy
TypbuHachl icke Kocbinagsbl.

CypeT Kl

= TyTKaaarbl KOCbIMLUA aya XanKbILWTbl TOMbIKTaR
XabblHbI3.

CypeT A

= Bypikkilw KOCKbIWbIH 6acbiHbI3 (1 Kyi), XKyy
KypanblHbIH COPfbILLbl AaliblH 6onagbl.

= Tasanafblw epiTiHAIHI 6YpKY yLwiH Bypky
TYTKacblHAaFbl UIHTIPEKTi KONAaHbIHbI3.

=>» TasanaHaTtblH kabaTTa XaHacbIn XXaTKaH X0
BaFbITbl GOMbIHLLIA YCTIHEH XXYPri3in WhifbIHbI3.
OHbIH yCTiHe hOpCYyHKaHbI apTKbl XypicreH
TapTbIHBI3 (KbITKBITNAHbI3).

CaybITThbl XXYMbIC YaKbITbIHAA 6GocaTy

Hyckay: Erep caybIT TonFaH 6onca, kantkbl Kipic
caHbinayabl xaybin, 6yNbIM >KoFapblKbinaaMabIKIeH
XyMbIC icTenai. bynbimabl Aepey eWlipiHi3 xaHe
caybITTbl 60caTbIHbI3.

= CoprbliLl aHe BypikKill KockbiLLbIH Gaey: (0 kyii)
apKbInbl, KYPbINFbIHbI BLWIPIHI3.

= Kepek-xapakTap MeH Ta3a cy 6arsiHansin
TacTaHbl3 XoHe KO3FanTKbIL KOPYCbIH
6ocaTbiHpI3.

= KosranTkbll KOPNYCbIH arnbin TaCTaHbl3 XaHe
caybITTbl 6oCaTbIHbI3.

Ta3anayfa KaTbICTbl KEHeCTep/)KyMbIC
TopTibi

—  OppaavibiMxapbIKTaH KeneHkere kapaw (TepeseaeH
€CIKKe) XKYMbIC iCTEHi3.

—  Oppanbiv TazanaHfaH aiMakTaH, TasanaHb6araH
anmakka kapam XyMbIC iCTEHi3.

—  KeHpgip maTagaH xacanfaH Kinem TecenreH egeH
binNFangbl Ta3apTy Ke3iHae KbIpTbICTaHbIM, OHybl
MYMKIH.

—  Tyri kanblH kKinemaepai Tazanan 6onFaH CoH,
TYTiHiH 6aFbiTbl GOMbIHLLA bICKBILLMEH Ta3anaHbI3
(MbIcanbl, Kinemre apHarnfaH bICKblILL Hemece
CbINbIPFbl KOMEriMeH).

—  blnFangpel TaszanayaaH coH Care Tex RM 762
ciHaipy Kocnachkl xarbinca, Kinem 6eTiHiH kaviTa Te3
KipneyiHeH cakTanapl.

— TasananfraH 6eTTe xypyre Hemece xuhasgapabl
opHanacTblpyfa Tek KernkeH CoH faHa 6onagbl,
antnece xuhasgapaaH TaT i3i TyCyi MyMKiH.

Tasanay Tacingepi

XeHin/kanbInTbI KipneHy

= Coprbill NeH BYpPIKKILLTI KocbIHbI3 (I Kyii).
YKyMbIC Ke3iHae XyyFa apHanfaH epiTiHAaiHi
XarblHbI3, 8pi COPbIHbI3.

= CopaH CoH BYpIKKiLL KOCKbILLbIH COHAIPIHI3 KaHe
XYY KypanbiHblH KanablKTapbiH XXUHaHbI3.

= Tasanan GonfaH CoOH Kinemai Tasa, Xblnbl CyMeH
Tarbl WalbIHbI3 XaHe kanayblHbl3 GoMbIHLLA
KaHbIKTbIPbIHBI3.

KaTtTbl KipneHy Hemece aakTap

BypikkiLTi KOCbIHBI3 (I KYWi).

TasanafblLl epiTiHAIHI XKaFbiHbI3 XXeHe 5 MUHYTKa

KanapipbIHbI3 (COpFbILL eLwipyni).

CopaH coHKabaTTEI KeRIN/KkanbinTbl NacTaHy

TopTibiHae Tasanambl3.

Tasanan 6onfad CoH kinemai Tasa, Xbinbl CyMeH

Tarbl-lalbIHpI3 XXaHe kanayblHbl3 60MbIHLLA

KaHbIKTbIPbIHBI3.

blnsanabl xepgirasanayabl askray

= KypblififblAarbl 6YpKy ChiMAapbIH LWalbin TaCTaHbI3,
6yn makcaTTa:
Kyy KypanbiHbiH 6arbiH WamameH 1 nuTp Tasa
CYMEH TONThIPbIHbI3.
PopCyHKaHbl aFblHAbI CyAblH acTbiHAA YCTaHbI3
XaHe BYpiKKill COpFbILLbIH Menaip cy
KOJJAAHbINFAHLLIA KOCbIHbI3.

v v vy

OMmb6eban copfblill peTiHAe KonaaHy

Hyckay

Byibimabl embeban coprbill peTiHAe KonaaHy YLUiH,

6YpKy TYTKaCbIH xaHe BYpKy LUNaHrICiH anbin Tactayfa

6onaapl.

Cypet [H

= bBypky wnaHrinepi MeH GekiTKill KblCKbILUTapbIH
COPFbITY LUNAHriCi MeH Copy TYTiriHEH anbin
TacTaHbI3.

= Exi 6y#ipnik wekTteriwTi 6acbiHpI3 xaHe GypKy
TYTKaCbIH KON TYTKACblHaH LUbIFapbIHbI3.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Kyprak copy ke3iHOe apdalibiM opHambiifaH cy3ai

KanuwblIfbIMEH XYMbIC iCMEeHi3.

Kapmpudxdi cy3eiHi (apHalibl xab0bikmap)

natidanaHraH xardalida xakKcbl cy3zineyae Kon

xemkizyze 6onadkbl.

Caybim reH Kepek-xapakmap Kyprak 601ybl Kepek,

alimnece Kip xabbICbIr Kanybl MyMKiH.

= KanaraH Kepek-xapakTbl TaHAAHbI3 XXOHE COpFbILL
TYTiKke HeMece Tikenemn Kon TyTkacblHa GeKiTiHi3.

Cyper [l

= Cyaril KanTbl OpHaTbIHbI3.

= KanaraH kepek-XapakTbl TaHAaHbI3 XaHe COpPFbILL
TYTiKke Hemece Tikenemn Kon TyTkacblHa GeKiTiHi3.

= CoprblwTbl KOCbIHbI3 (I Kyi).

TabaHabl Xepnepai copfbITbIN Tazanay

= KaTtTbl kabaT eHAipMeCiH eleHHeH copy LuymeriHe
eHrisiHi3. Kbinwakrap anfa kapai 6afrbiTTanybl
Kepex.

KK-10



Kinem canbiHfaH eaeHaepai copfFblllneH Tasanay

= KaTTbl kabaT eHAIPMECIHCI3 XKYMbIC iCTEH]3.

CypeT [H

= Copfblll KyaTblH TaHAAy YLiH KOCbIMLIA aya
KanKblLWbiH 6acbiHbI3.
Hyckay:
KocbiMwa aya xankblwbIH KorndaHFaHHaH KeliH
KalimadaH xabblHbI3!

Cynbl COpFbITY

HA3AP AYAPbIHbI3

Cy3sziw Kanmbl KondaH6aHbI3!

Hyckay: Erep caybIT TonFaH 6onca, kantkbl Kipic

caHblnayabl xaybin, GyNbIM KoFapbl XblnaaMabIKneH

XKYMbIC icTengi. ByvibiMabl Aepey eLwipiHi3 xxoHe

caybITTbl 6ocaTbIHbI3.

= blnfangpbl copy YLiH KaXeTTi binFangbliblK Kepek-
apakTapblH COpfbILW TYTIKTEPiHE Hemece Tikenemn
TYTKara KO Kepek.

= CopfbllTbl KOCbIHBI3 (I Ky#i).

CypeT @

= CyablH YNKeH MenLepnepiH CopfbiTy KaxeT
6onFfaH ke3ae KOCbIMLLA aya XanKblLLblH aLlbiHbI3.
KonpaHraHHaH KeliH kaiTagaH abblHbI3.

= Tonbln KanfaH caybiTTbl 6ocaTbiHbI3 ("CaybITTbl
6ocaty" 6enimiH KapaHbI3).

KonpaHyaaH weiFapy

ByibiMabl iCTEH LWbiFapbiHbI3.

Tonbin kanfaH caybITTbl 6ocaTbiHbI3 ("CaybITTbl
6ocaty" GenimiH KapaHbI3).

BakTbl Ta3a CyMeH Xakcbinan LwanblHbI3.

Op navipanaHyfaH KeniH, kepek-xapakrapabl
ByibIMHaH GernLekTeHi3, coHaan-ak WNaHrTi,
LLYMEKTi XaHe y3apTKbIl TYTikTi 6ip-6ipiHeH
GernLeKkTeHis.

Hyckay: KanfaH cy cbipTka Lwallblpaybl MyMKiH,
COHABIKTaH Ayl He BaHHaAa cakTay eH Konaunbl
6onbIin Tabbinaasbl.

Kepek-xapakTbiH 6enLekTepiH afbiHgbl CY
acTblHAA WalblHbI3 XHEe XaKCblan.KenTipiHi3,
Kebik cyariciH afblHAbI Cy acTbiHAA Ta3anaHb!3;
opHaTy anfblHAa KypFaTblHpI3.

KypbInfFbiHbI KeNTipy YLUiH alibik KanaplpbikbI3.
KypbinFbiHbl cakmaHbi3, Kepek-xapakrapab!
KYPbINFblFa OpHATbIHbI3 XaHEeKypFaK xepae
CaKTaHbI3.

KyTy, xeHaey

ByibimAabl Tazanay

OpKesiKi wawbiparaH Ke3de.

Cypet

= ®dopcyHka GekiTkilwiH 6ocaTbIHpI3 XaHe anbin
LWbIFbIHBI3, BYPIKKILL hOPCYHKACbIH Ta3anaHpl3
Hemece aybICTbIPbIHbI3.

Taza cy 6arbiHAarbl TOPAbI Ta3anaHbI3.

XbinbiHa 1 pem Hemece Kaxiem 6osFaHOa.

CypeT [H

= KynbinTbl aiHangbipbin, 6ocaTbiHbI3. CyariHi
GenLekTeHi3 e, Ta3a CyMeH acTblHAA XYbIHbI3.

L2 2 A7

L 2
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®dopcyHKara eluKkaHAan cy TUMEYi KaxeT.

= Ta3sa cy 6arblH TONTbIPbIHbI3.

= Ta3a cy 6arblHblH AypbIC OPHbIHAA EKEeHAIriH
TEKCepiHi3.

= XKyy KypanblHbIH COpPFfbILLbl iCTEH LBLIKTbI, KbI3MeT
KepceTy opTanblifbliHa TanchbipbIiHbI3.

OpKenKi wawbipay

BypkyaeH kewiHri eaeH wymeriHaeri 6ypikkiLwTi
TasanaHpl3.

v

Copfblil CbIMbI XeTKinikci3

TyTKagdarbl KOCbIMLLA aya XanKblLWTbl KabblHbI3.
11-cypemmi KapaHbI3

Kepek-xapakrap, CopfblLl LWWNaHrici Hemece
copfbIW TYTikTepi GiTenreH. bitenyai *obiHbI3.
Cyariw kan TonFaH: XXaHa cy3riw kanTbl
OpHaTbIHbI3.

Kebik/eyariciH TazanaHpl3»

L2 N 7

Xyy KypanbiHbIH COpfbilbI WYbINAaNAbI
= Ta3a cy 6arblH TONTbIPbIHbI3.
BynbiM XXyMbIC icTeMereHae

=2 Keni awacbiH-E€Hri3iHi3.
=> KbI3ygaH KopFaybiLl iCke KOCbIfFaHaa, KypbInfbiHbI
cankbliHAaTBIHbI3.

TexHuKanbIK ManimeTTep

OnekTp KepHeyi 220 - 240B \%
1~/50-60 'y

YKeninik cakTaHabIpFbiLL 10 A
(MHepuMAnbI)

CaybIT kenewmi 18 n
Cy ciHipy, makc. 4
HomwuHanabik KyaTTbinbiFbl P 1200 BT
KyatTtbinbifbl P,,ac 1400 Bt
XKeninik kabeni HO05-VV-F2x0,75
[biGbic aeHreni 74 nBb(A)
(EN 60704-2-1)

TexHukanbiK e32epicmep natida 6onbin Kanybl
MYMKiH!

ApHaibl xabablKTap

Tancbipbic Ne
Cyariw kan (5 gaHa) 6 959-130.0
MaTpoH cyarici 6 414-552.0
KanTtaybiwTbl Ta3anayra apHanfaH | 2.885-018.0
CbIPTKbI BYPIKKiLL KONIMEH copy
wymeri
RM 519 kinempai Tasanay Kypansl
(1 n BeTerke)
Xanblkapanblk 6.295-771.0
Care Tex
RM 762 cinaipy kocnachbl
(0,5 n GeTernke)
Xanblkapanblk 6.295-769.0

*KanTtama iwiHgere 6enwektep SE 4001 Plus
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier dethombreux-avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % W % %

) Bewerten Sie Ihr Pradukt und“sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product.and tellcusyour opinion.
Evaluer votre/roduit et:dites-nous votre opinion.

Resefie su producto~y:diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
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